SUT-31 1.0 2023-02-15

Amber Grid

RANGOS DARBY PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIS NR. 742862
SPECIALIOSIOS SALYGOS

AB ,Amber Grid“, atstovaujama (toliau — Uzsakovas),

Ir

AS ,Inspecta Latvia“, atstovaujama (toliau — Rangovas),

remdamiesi ,,(VPP-3914) GIPL sidliy patikrinimas neardomuoju metodu ir bandymo paslaugos” pirkimo, CVPIS Nr.742862

(toliau — Pirkimas), vykdyto neskelbiamy deryby bldu (supaprastintas pirkimas), sglygomis, Rangovo pateiktu Pasitdlymu ir

Pirkimo rezultatais, sudaré Sig Rangos darby pirkimo-pardavimo sutartj (toliau — Sutartis). UZzsakovas ir Rangovas kartu

toliau vadinami — Salimis, o kiekvienas atskirai — Salimi.

1.1. Rangovas jsipareigoja savo rizika, prietaisais, jranga ir medziagomis pagal Techninés specifikacijos

tvarka, Kainos ir
Darby apimties

1. Sutarties reikalavimus, Sutartyje nurodytomis sglygomis ir terminais atlikti Techninés specifikacijos 2 punkte
dalykas nurodytuose objektuose (toliau — Objektas) Neardomosios kontrolés tyrimy ir iSvady pateikimo bei
pneumatiniy bandymy darbus (toliau — Darbai), taip pat visus papildomus darbus ir paslaugas, kuriy
bitinybé iSaiSkéja Sutarties vykdymo eigoje ir perduoti Siy darby rezultatg UZzsakovui.
2.1. Sutarties kainos apskaiciavimo bidas: fiksuota kaina.
2.2. Kainos perzitros salygos numatytos Bendryjy salygy 2.1.2 punkte. Kainos perzilros salygos,
numatytos Bendruyjy salygy 2.1.4.2 p. — netaikoma.
2.3.._Ka|na (pradinés §utart|es verté) yra 155 356,00 Eur be PVM ir PVM.
Pasililyme numatyta kaina:
2.4. UZsakovas apmoka Rangovui uz atliktus Darbus (ar jy dalj) ne véliau kaip per 30 dieny/-as nuo
. tinkamai pateiktos saskaitos faktlros gavimo dienos.
2. Kaina,
mokéjimo 2.5.1. Teisé keisti Darby apimtj pagal Bendrujy salygy

2.1.5 punkto nuostatas:
2.5.1.1. Uzsakovas turi teise atsisakyti dalies Darby, taciau

keitimas bendra atsisakyty Darby verté negali virSyti 10 procenty
pradinés Kainos;

2.5. Darby apimties keitimas Sutarties | 2.5.1.2. UZsakovas turi teise didinti Darby apimtj jsigyjant

galiojimo metu papildomg Darby kiekj (jskaitant panasiy darby), taciau
bendra papildomai jsigytiny darby verté negali virSyti 10
procenty pradinés Kainos.

2.5.2. Teisé keisti Projekto, pagal kurj buvo jvykdytas
Pirkimas, sprendinius (Bendryjy salygy 2.1.6 punktas):
netaikoma.

3.1. Darby vykdymo grafikas (toliau — 3.1.1. Netaikoma.

Grafikas): 3.1.2. Bendryjy salygy 3.1.11 punkte numatyta
atsakomybé u? vélavimg pateikti Uzsakovui tarp Saliy
suderintg ir pasirasytg Grafikg: netaikoma.

3.2. Galutinis (-iai) Darby atlikimo terminas | 3.2.1. ne véliau kaip iki 2025-01-10.

3. Sutarties (-ai): 3.2.2. Specialiyjy salygy 3.2.1 p. nurodyto termino
vykdymas

atzvilgiu taikomos Bendryjy salygy 1.4.6 - 1.4.7 p.
nuostatos, taip pat uz Sio termino pazeidimg (vélavima)
taikoma Bendruyjy salygy 3.1.5 p. numatyta atsakomybé
(skaiciuojami delspinigiai).

3.3. Darby priémimas ir apmokéjimo uZ 3.3.1. Darby perdavimas ir priémimas bei apmokéjimas u?
juos salygos juos vykdomas vieng kartg — uzbaigus visus Darbus.




3.4. Galutinio perdavimo akto pasirasymo
sglygos, kurios turi bati jvykdytos pries
pasirasant Galutinj perdavimo aktg

3.4.1. Rangovas tinkamai atliko visus Darbus ir iStaisé
Darby trikumus, jei tokiy buvo nustatyta;

3.4.2. Rangovas pateiké UZsakovui visus dokumentus,
nurodytus Techninés specifikacijos 5.4 p. ir kituose
Techninés specifikacijos punktuose, kurie susije su

dokumenty pateikimu ir pateikimo struktdra.

3.5. Techniné ir kita dokumentacija, kurig
turi pateikti Rangovas

Taikoma,
Pavadinimas VJel .

pazyméta
taip”

3.5.1. jrangos, jrenginiy, gaminiy ir

medZiagy tikrinimy, bandymuy ir tikrinimy Ne

rezultaty protokolus, ataskaitas ir (ar)

kitus dokumentus;

3.5.2. jrangos, jrenginiy, gaminiy ir

medZiagy gamyklinius kokybés Ne

sertifikatus, saugos atitikties dokumentus
ir atitinkamus leidimus naudoti Lietuvoje;
3.5.3.
prietaisy techninius pasus (lietuviy arba | Ne

jrangos, jrenginiy, matavimo

angly kalba);

3.5.4. naudojimo ir gamintojy techninés

priezilros (aptarnavimo) instrukcijas

jrangai, gaminiams, jrenginiams, | Ne
sistemoms ir medziagoms (lietuviy kalba,
arba Salims susitarus tik angly kalba);

3.5.5.

nurodytus dokumentus, jeigu jie nebuvo | Ne

Bendryjy salygy 1.8.7 punkte

pateikti anksciau;

3.5.6. inZineriniy tinkly plang (-us); Ne

3.5.7. kadastriniy matavimy bylg (-as); Ne

3.6. Kiti Darby vykdymo reikalavimai

3.6.1. Reikalavimas Rangovui gauti Sutikimg (Bendryjy
salygy 1.8.3 p.): taikomas.

3.6.2. Reikalavimas Rangovui parengti ir suderinti su
UZsakovu Plang (Bendryjy salygy 1.8.3 bei 1.1.1. (k) p.):
netaikomas.

3.7. Delspinigiai, susije su tarpiniy terminy
vélavimu (nuostata netaikoma Specialiyjy
sglygy 3.2. p. nurodytiems (jei nurodyti)
tarpiniams terminams, kurie prilyginami
galutiniams)

3.7.1. Delspinigiai pradedami skaiciuoti véluojant atlikti
Darbus (jy dalj) iki jtvirtinty tarpiniy Darby atlikimo
terminy: taikoma.

4, Draudimai.

4.1. Darby ir civilinés atsakomybés privalomasis draudimas:

4.1.1. Darby draudimo suma: ne mazesné kaip pilna atkuriamoji verté (be PVM).

4.1.2. Civilinés atsakomybés draudimo suma: ne mazZesné nei 5 proc. nuo Kainos (pradinés

Sutarties vertés) (be PVM), bet ne maziau nei 43.400 eury (keturiasdeSimt trys

takstanciai keturi Simtai eury) kiekvienam draudZiamajam jvykiui ir bendrai pagal

draudimo sutartj.

5. Sutarties
jvykdymo
uztikrinimas.

Garantiniy
jsipareigojimy
uztikrinimas

5.1. Sutarties jvykdymo uztikrinimas: netaikoma.

5.2. Garantinio laikotarpio jsipareigojimy jvykdymo uztikrinimas: netaikoma.




6.1. Tiesioginio atsiskaitymo galimybé su subtiekéjais yra numatyta, trisalés sutarties projektas

6. Subranga pridedamas.

7. Sutarties 7.1. Papildomos Sutarties jsigaliojimo sglygos: netaikomos

jsigaliojimo, 7.2. Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais lietuviy ir angly kalba (-omis).
galiojimo ir

pratesimo

salygos,

egzemplioriy
skaicius ir kalba

8. Reikalavimai taikomi.
dél nacionalinio
saugumo
interesy
9. Kilmés taikomi.
reikalavimai
10. Kitos 10.1. Bendruyjy salygy 1.7.3 punkte numatyta techniné prieZiara bus atliekama.
Sutarties
nuostatos
11.1. Pirkimo dokumentai, jskaitant Technine specifikacija, jy patikslinimai ir paaiskinimai, skelbiami
adresu https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/.
Lo 11.2. Bendrosios sutarties salygos.
11. Priedai - o , o I
11.3. Rangovo pasidlymas (galutinis pasitlymas), jo patikslinimai ir paaiskinimai.
11.4. Trisalés sutarties projektas.
11.5. Konfidencialumo jsipareigojimas.
12. Atsakingi 12.1. Su Sutarties vykdymu susijusiy klausimy sprendimui Salys paskiria Zemiau nurodytus atsakingus

asmenys uz
Sutarties
vykdyma ir
Uzsakovo
kontaktai
Darby
perdavimo-
priémimo
aktams ir
kitiems
dokumentams
pateikti

asmenis:

UZsakovo atsakingas asmuo: Rangovo atsakingas asmuo:

12.2. Uz Sutarties i jospakeitimy vieSinimg UZsakovo paskirtas atsakingas asmuoP

12.3. Pasirasyti Darby perdavimo-priémimo aktai turi bati pristatyti Uzsakovui j Tinkly skyriy DPG
adresu: Gudeliy g. 49, Vilnius LT-04224.

UZ8KOVAS

RANGOVAS

AB ,,Amber Grid“

Adresas: Laisvés pr. 10, Vilnius LT-04215
Jnonés kodas: 303090867

PVM kodas: LT100007844014

Saskaitos Nr. LT71 7044 0600 0790 5969
Bankas: AB SEB bankas

Banko kodas: 70440

Tel. Nr. +370 5 236 0855

El. p.: info@ambergrid.It

AS "Inspecta Latvia"

Adresas: Skanstes iela 54A, Riga, LV-1013
Jronés kodas: 40003130421

PVM kodas: LV40003130421

Saskaitos Nr. LVO7UNLA0050002661920
Bankas: "SEB Banka", AS

Banko kodas: UNLALV2X

Tel. Nr.

El. p.: latvia@kiwa.com
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CONTRACT FOR PURCHASE AND SALE OF CONTRACT WORKS NO 742862
SPECIAL TERMS AND CONDITIONS

Amber Grid AB, represented by (hereinafter referred to as the “Customer”),
and
AS Inspecta Latvia, represented (hereinafter referred to as the “Contractor”),

based on the terms and conditions of the procurement “(PPP-3914) Non-Destructive Testing of GIP Joints and Testing
Services”, CVPIS Nr.742862 (hereinafter referred to as the “Procurement”) conducted by by negotiated procedure with
publication of a contract notice (international procurement), the Tender submitted by the Contractor and the results of the
Procurement, have concluded the following construction contract agreement (hereinafter referred to as the “Contract”).

The Customer and the Contractor shall hereinafter be collectively referred to as the “Parties” and individually as a “Party”.

1.1. The Contractor shall undertake to carry out, at its own risk, with its devices, equipment and
materials, the Non-destructive Testing and Drawing of Conclusions and Pneumatic Testing

change of the
Price and
Scope of the
Works

1. Subject- Works(hereinafter referred to as the “Works”), as well as any additional works and services which
matter of the . : :
Contract become necessary in the course of performance of the Contract on the objects referred to in paragraph
2 of the Technical Specification (hereinafter referred to as the “Object”), and transfer the result of these
Works to the Customer in accordance with the requirements of the Technical Specification, and on the
terms and conditions set out in the Contract.
2.1. Method of calculating the Price of the Contract: Fixed price with revision.
2.2. The terms and conditions of revision of the price shall be set out in paragraph 2.1.2 of the General
Terms and Conditions. The terms and conditions of revision of the price provided for in paragraph
2.1.4.2 of the General Terms and Conditions: not applicable.
ii::;ii(c'g':g f‘; ar't”heigftthheeé‘:;:ia) shall | 155 356,00 EUR excluding VAT and VAT.
2.4. The Customer shall pay to the Contractor for the Works (or a part thereof) not later than within 30
days from the date of receipt of the duly submitted invoice.
2. Price, 2.5.1. The right to change the scope of the Works in
payment accordance with paragraph 2.1.5 of the General Terms
procedure,

and Conditions:

2.5.1.1. The Customer shall have the right to reject part
of the Works, but the total value of the rejected Works
shall not exceed 10 per cent of the initial Contract value;
. 2.5.1.2. The Customer shall be authorised to increase the
2.5. Changes to the scope of Works during . . .
scope of the Works by acquiring additional quantities of
the Term of the Contract . . o
Works (including similar Works), but the total value of the
additional Works to be acquired shall not exceed 10 per
cent of the initial value of the Contract value.

2.5.2. The right to modify the design of the Design under
which the Procurement has been executed (paragraph
2.1.6 of the General Terms and Conditions): not

applicable

3. Performance
of the Contract

3.1. Schedule of Works (hereinafter
referred to as the “Schedule”):

3.1.1. Not applicable.

3.1.2. Paragraph 3.1.11 of the General Terms and
Conditions shall provide for liability for delay in the
submission to the Customer of the Schedule agreed and
signed between the Parties: not applicable.

3.2 Time limit(s) for performance of the
Works:

3.2.1. not later than till 10 January 2025.
3.2.2. The provisions of paragraphs 1.4.6-1.4.7 of the

General Terms and Conditions shall apply to the time limit

4




referred to in paragraph 3.2.1 of the Special Terms and
Conditions, and the breach (delay) of the afore-
mentioned time limit shall be subject to the liability
provided for in paragraph 3.1.5 of the General Terms and
Conditions (default interest shall be charged).

3.3. Acceptance of works and conditions of
payment for them

3.3.1. The transfer and acceptance of the Works and
payment for them shall be effected once, upon
completion of all the Works

3.4. Conditions for signature of the Final
Transfer Certificate, which must be
fulfilled before the signature of the Final
Transfer Certificate

3.4.1. The Contractor has duly performed all the Works
and has remedied defects in the Works, if any;

3.4.2. The Contractor shall have provided the Customer
with all the documents referred to in paragraph 5.4 of the
Technical Specification and other paragraphs of the
Technical Specification relating to the submission and
structure of the submission of documents

3.5. Technical and other documentation to
be provided by the Contractor

Applicable
Name if “yes” is
ticked
3.5.1. records, reports and/or other
documents of inspections, tests and No

results of inspections of equipment,
installations, products and materials;

3.5.2. factory quality certificates, safety
compliance documents and relevant
permits for use in Lithuania for | No
equipment, devices, products and
materials;

3.5.3. technical passports (in Lithuanian
or English) for the equipment, devices | No
and measuring instruments;

3.5.4. operating and manufacturers’
maintenance (servicing) instructions for
equipment, products, devices, systems

and materials (in Lithuanian or, by No
mutual agreement between the Parties,

only in English);

3.5.5. the documents referred to in
paragraph 1.8.7 of the General Terms No
and Conditions if they have not been
submitted previously;

3.5.6. plan(s) of the engineering No
networks;

3.5.7. the cadastral survey file(s);. No

3.6. Other requirements for the
performance of the Works

3.6.1. The requirement for the Contractor to obtain
Consent (paragraph 1.8.3 of the General Terms and
Conditions): applicable.

3.6.2. The requirement for the Contractor to prepare and
agree with the Customer a Plan (paragraphs 1.8.3 and
1.1.1.(k) of the General Terms and Conditions): not
applicable.

3.7. Default interest in respect of any
intermediate time limits set out in the
Schedule (not applicable to the
intermediate time limits (if any) referred to

3.7.1. Default interest shall be charged in case of delay in
completing the Works (a part thereof) within the
intermediate time limits for performance of the Works
set out in the Schedule: applicable.




in paragraph 3.2 of the Special Terms and
Conditions, which shall be treated as the

time limits)

4. Insurances.

4.1. Compulsory insurance for works and civil liability:
4.1.1. the sum insured for the works: not less than the full replacement value (excluding VAT).

4.1.2. the amount of civil liability insurance: not less than 5% of the Price (initial value of the
Contract) (excluding VAT), but not less than EUR 43,400 (forty-three thousand four
hundred euros) per insured event and in aggregate under the insurance contract

5. Contract h . . licabl

performance 5.1. The Contract performance security: not applicable.

security.

Warranty 5.2. The performance security of the warranty period: not applicable.

obligations

6 6.1. Direct payment option with sub-contractors shall be provided and a draft tripartite agreement shall

Subcontracting

be attached.

7. Conditions
for entry into
force, validity
and renewal of
the
Agreement,
number of
copies and
language

7.1. Additional conditions for the entry into force of the Contract: not applicable.
7.2. The Contract shall be executed in two counterparts in the Lithuanian an English language(s).

8.
Requirements
in the interests
of national
security

applicable.

9. Origin
Requirements

applicable.

10. Other
provisions of
the Contract

10.1. The maintenance provided for in paragraph 1.7.3 of the General Terms and Conditions will be
carried out.

11.1. Procurement Documents, including the Technical Specification, the clarifications and adjustments
thereof shall be published at https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/
11.2. General Terms and Conditions of the Contract.

11. Annexes 11.3. The Contractor’s tender (final tender), revisions and clarifications.
11.4. Draft tripartite Agreement.
11.5. Confidentiality Undertaking.
12. Persons 12.1. The Parties shall appoint the following responsible persons to deal with matters relating to the

responsible for
the
performance of
the Contract
and the
Customer’s
contact details
for the
submission of
the
Construction
Completion

performance of the Contract:

Responsible person of the Customer: Responsible person of the Contractor:

12.2. The person appointed by the Customer shall be responsible for publicising the Contract and
amendments thereto:
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Documents 12.3. The signed Construction Completion Documents and the Transfer and Acceptance Certificates
and the shall be delivered to the Customer at the Network Division at the address of the DPG: Gudeliy g. 49,

Transfer and Vilnius LT-04224.
Acceptance

Certificates

CUSTOMER

Amber Grid AB

Address: Laisvés pr. 10, Vilnius LT-04215
Registration number: 303090867

VAT identification number: LT100007844014
Account No LT71 7044 0600 0790 5969
Bank: SEB bankas AB

Bank code: 70440

Tel. +370 5 236 0855

E-mail: info@ambergrid.lt

CONTRACTOR

AS "Inspecta Latvia"

Address: Skanstes iela 54A, Riga, LV-1013
Registration number: 40003130421

VAT identification number: LV40003130421
Account No.: LVO7UNLA0050002661920
Bank: "SEB Banka", AS

Bank code: UNLALV2X

Tel.:

E-mail: latvia@kiwa.com
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2 priedas prie pirkimo — pardavimo sutarties Nr. 742862 /
Annex 2 to the sale and purchase contract No 742862

SUT-30 3.0 2024-10-01

Amber Grid

RANGOS DARBY PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIES
BENDROSIOS SUTARTIES SALYGOS

TURINYS

1. Pagrindinés nuostatos

1.1.  Savokos ir sutrumpinimai

1.2.  Sutarties dalykas. Darby apimtis

1.3.  Atsakingi asmenys

1.4. Darby atlikimo trukmé, jy eiga, Vykdymo grafikas
1.5. Darby uzsakymas, uzbaigimas ir perdavimas UZsakovui,
privalomi nurodymai

1.6.  Sutarties vykdymas

1.7. UiZsakovo jsipareigojimai

1.8. Rangovo jsipareigojimai

1.9. Subranga

1.10. Jranga, medziagos ir techniné dokumentacija

1.11. Dél nacionalinio saugumo interesy taikomi reikalavimai
1.12. Darby sustabdymas

1.13. Darby kokybé ir Rangovo garantiniai jsipareigojimai
1.14. Garantinio laikotarpio jsipareigojimy jvykdymo
uztikrinimas

2. Kaina ir apmokéjimas

2.1. Kaina. Kainos, Darby apimties ir medZiagy keitimas
2.2. Apmokéjimas

3. Atsakomybé, draudimas, sutarties jvykdymo
uztikrinimas

3.1. Nuostoliai ir netesybos

3.2.  Atsakomybés ribojimas

3.3. Atleidimas nuo atsakomybés

3.4. Draudimas

3.5. Sutarties jvykdymo uztikrinimas

4. Sutartis

4.1. Sutarties galiojimas ir keitimas

4.2. Sutarties nutraukimas

4.3. Sutarties aiSkinimas

5. Baigiamos nuostatos

5.1.  PareiSkimai ir garantijos

5.2. Intelektiné nuosavybé

5.3. Konfidencialumas ir asmens duomeny apsauga

5.4. Interesy konfliktas

5.5. Kalba

5.6.  Pranesimai

5.7.  Gindy sprendimai

5.8. Teisiy perleidimas ir atsisakymas

5.9. Informacijos atskleidimas

1. PAGRINDINES NUOSTATOS

1.1. Savokos ir sutrumpinimai

1.1.1. Jei nenurodyta kitaip, Sutartyje, taip pat Sutarties Saliy
susirasSinéjime, didZigja raide raSomos sgvokos turi Zemiau
nurodytas reikSmes:

a)

Darbai — Sutartyje nurodyti darbai ir su jais susijusios
paslaugos, atliekami pagal projektuotojo parengta Projekta
(kai taikoma), Lietuvos Respublikos teisés akty reikalavimus,
Pirkimo dokumentuose jtvirtintas Darby apimtis ir atlikimo
sglygas, jskaitant medziagy, jrangos, gaminiy, jrenginiy ir
mechanizmy jsigijimg Darby atlikimui, taip pat visi

b)

e)

f)

g)

k)

papildomi darbai ir paslaugos, kurie Pirkimo dokumentuose
nenumatyti, taCiau kuriy bdtinybé iSaiskéja Sutarties
vykdymo eigoje ir kurie yra batini Sutartyje numatytam
rezultatui pasiekti, jskaitant Projekto (kai taikoma)
sprendiniams jgyvendinti, kuriuos pagal Sutartj jsipareigoja
atlikti Rangovas;

Darby perdavimo-priémimo aktai:

(i) Tarpinis perdavimo aktas — Rangovui atlikus dalj Darby
(kai Sutartyje numatytas Darby perdavimas-priémimas
ir mokéjimas u? juos dalimis), Saliy pasiraomas Darby
perdavimo — priémimo aktas, patvirtintas Saliy parasais;

(ii) Galutinis perdavimo aktas — Rangovui atlikus (uzbaigus)
visus Sutartyje numatytus Darbus, Saliy pasirasomas
Darby perdavimo — priemimo aktas, patvirtintas Saliy
parasais;

Grafikas — Darby vykdymo grafikas, kurj Sutartyje nustatyta
tvarka ir sglygomis turi parengti Rangovas;
Grupé — UAB , EPSO-G” kontroliuojama jmoniy grupé, kurig
sudaro UAB ,EPSO-G“ ir UAB ,LEPSO-G“ tiesiogiai ir
netiesiogiai kontroliuojamos dukterinés jmonés;
Kaina — jeigu Specialiosiose sglygose nenurodyta kitaip,
Sutartyje nurodyta bendra kaina su pridétinés vertés
mokesciu (toliau — PVM) (jeigu taikoma), uz kurig Rangovas
jsipareigoja atlikti visus Darbus ir iStaisyti visus Darby
defektus, nustatytus per Sutartyje nustatytus garantinius
terminus. Kai Darbai perkami pagal jkainius, Kaina yra
maksimali Rangovui pagal Sutartj uz Darbus mokétina kaina
jskaitant PVM (jeigu PVM taikomas);

Objektas — Specialiosiose sglygose nurodytas objektas,

kuriame/kuriam atliekami Darbai. Atskira savarankiska

Objekto dalimi laikoma tokia Objekto dalis, kuri Specialiyjy

salygy 3.2 punkte nurodyta (jeigu nurodyta) kaip

savarankiSska Objekto dalis ir kurios atzvilgiu Sutartyje
nustatytas atskiras galutinis darby jvykdymo terminas ir (ar)
kaina.

Pasitilymas — Rangovo Pirkimui pateiktas pasililymas arba

galutinis  pasitdlymas, kaip jis apibréztas Pirkimo

dokumentuose. Pasitlymas yra neatskiriama Sutarties dalis;

Patikra — Nacionalinio saugumo jstatyme nustatyta tvarka

atliekama Sutarties ir (ar) Tikrinamy asmeny patikra, kurig

atliekant Rangovas (visi Rangova sudarantys tkio subjektai)
ir (ar) subrangovai, jy darbuotojai privalo pateikti tokiai
patikrai atlikti reikalingus dokumentus ir informacijg;

Pirkimas — Darby pirkimas, kurj atlikus buvo sudaryta

Sutartis;

Pirkimo dokumentai - visi Pirkimo metu potencialiems

rangovams (tiekéjams) UZsakovo pateikti dokumentai ir

duomenys, apibidinantys perkamus Darbus ir Pirkimo
sglygas: P] nustatyta tvarka paskelbtas skelbimas apie

Pirkimag, Pirkimo salygos, Techniné specifikacija, Sutarties

projektas, kiti su Pirkimu susije dokumentai ir Siy

dokumenty paaiskinimai (patikslinimai), UZsakovo pateikti
potencialiems rangovams (tiekéjams) Pirkimo metu;

Planas — Rangovo iki Darby pradzZios parengtas ir su

UZsakovu suderintas Darbuotojy saugos ir sveikatos,

aplinkosaugos ir gaisrinés saugos planas, kuriame jvertinti



m)
n)

o)

p)

s)
t)

u)

w)

1.2.

visi saugos rizikos veiksniai, numatytos prevencinés ir rizikos
mazinancios priemonés, taip pat komunikacija tarp
Rangovo ir Uzsakovo, jvykus saugos incidentui, nelaimingam
atsitikimui ar pan. bei atskaitomybés formos ir terminai.
Projektas — Techninéje specifikacijoje ir (ar) Specialiosiose
sglygose numatytas Darby projektas, pagal kurj buvo
jvykdytas Pirkimas ir (ar) kurj Sutarties vykdymo metu
rengia Rangovas.

Projektuotojas — Projekto rengéjas, nurodytas Pirkimo
dokumentuose ir (ar) Sutartyje;

Rangovas — Sutarties 3alis, kuri vykdo Sutartyje nurodytus
Darbus;

Sutartis — UZsakovo ir Rangovo sudaryta sutartis:
Bendrosios Sutarties sglygos (toliau — Bendrosios sglygos) ir
Specialiosios Sutarties sglygos (toliau — Specialiosios
sglygos) (kartu su visais pakeitimais ir papildymais), taip pat
visi jos priedai, kurie laikomi neatskiriama Sutarties dalimi,
pagal kurig Salys jsipareigoja laikytis Sutarties sglygy;
Sutarties jvykdyma uZtikrinantis dokumentas/Garantija
— Lietuvos Respublikoje arba uZsienyje registruoto banko
garantija, arba, jei uztikrinimo suma yra mazesné arba lygi
100.000,00 Eur, Lietuvos Respublikoje arba uZsienyje
registruotos draudimo bendrovés laidavimo rastas.
Sutikimas — UZsakovo iSduotas rastiSkas sutikimas dirbti
veikianCiuose gamtiniy dujy perdavimo sistemos
objektuose (jrenginiuose) ir/ar jy apsaugos zonoje
(https://www.ambergrid.lt/It/perdavimo-
sistema/saugumas);

Salys — Uzsakovas ir Rangovas abi kartu, o Salis — bet kuri i$
Ik

Techniné specifikacija — Pirkimo salygy priedas bei Pirkimo
metu pateikti jos paaiskinimai ir (ar) patikslinimai;
Tikrinami asmenys — Rangovo (visy Rangova sudaranciy
Gkio subjekty) ir (ar) subrangovy darbuotojai, kuriems dél
jiems priskirty funkcijy ar pavesto darbo yra suteikta teisé
be palydos patekti prie UZsakovo valdomy nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy jrenginiy ar turto ar jg ketinama
suteikti, ir kurie turi bati tikrinami vadovaujantis
Nacionalinio saugumo jstatyme nurodytais kriterijais ir
tvarka;

UZsakovas — Sutarties Salis, kuri perka Sutartyje nurodytus
Darbus i$ Rangovo;

Teisés aktai — Sutarties vykdymui taikytini Lietuvos
Respublikos teisés aktai, Lietuvos Respublikoje galiojantys
Europos Sagjungos teisés aktai (galiojancios jy redakcijos),
jskaitant, bet neapsiribojant:

P] — Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy
srities perkanciyjy subjekty, jstatymas;

Statybos jstatymas — Lietuvos Respublikos statybos
jstatymas;

Nacionalinio saugumo jstatymas — Lietuvos Respublikos
nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos
jstatymas.

Kilmés reikalavimai — Pirkimo salygose, kituose Pirkimo
dokumentuose, Projekte ir (ar) galiojandiuose teisés
aktuose nustatyti reikalavimai, taikomi tiekéjo (Rangovo),
subtiekéjo (subrangovo) ar Gkio subjekty, kuriy pajégumais
yra remiamasi, ar juos kontroliuojanciy asmeny, taip pat
prekiy (jskaitant jy sudedamasias dalis), paslaugy bei darby
kilmeés atzvilgiu.

Sutarties dalykas. Darby apimtis

1.2.1. Sioje Sutartyje nustatytomis salygomis, tvarka ir
terminais Rangovas jsipareigoja, pasitelkdamas savo darbo
iSteklius ir priemones, sugebéjimus, patirtj ir Zinias, atlikti visus
Sutartyje nurodytus Darbus, iStaisyti jy defektus bei atlyginti
UZsakovui visus dél Darby trokumy patirtus nuostolius, o
UZsakovas jsipareigoja priimti tinkamai ir laiku atliktus Darbus ir
sumokeéti Rangovui Kaina.

1.2.2. ] Rangovo atliekamy Darby apimtj jeina visy Darbams
atlikti bei Sutartyje nurodytiems jsipareigojimams jvykdyti
reikalingy medziagy, jrangos, gaminiy, jrenginiy ir mechanizmy,
transporto, personalo, dokumenty, draudimo ir kity priemoniy,
prekiy bei paslaugy jsigijimas ir apmokéjimas, iSskyrus atvejus,
kai Sutartyje aiskiai nurodyta, kad juos pateikia UZsakovas.

1.2.3. ] Rangovo atliekamy Darby apimtj taip pat jeina visy
Sutarciai jvykdyti reikalingy leidimy, suderinimy ir pritarimy
gavimas, kurie nebuvo pateikti Pirkimo metu ir kuriy UZsakovas
néra jsipareigojes pateikti pagal Sutartj. Jei Sie leidimai,
suderinimai ir pritarimai pagal teisés akty reikalavimus iSduodami
(atliekami) UZsakovo vardu, UZsakovas per 5 darbo dienas nuo
Rangovo prasymo gavimo iSduoda reikiamus jgaliojimus.

1.3. Atsakingi asmenys

1.3.1.  Salys, su $ios Sutarties vykdymu susijusius klausimus
sprendZia per Specialiosiose salygose nurodytus Saliy paskirtus
uz Sutarties vykdyma atsakingus asmenis, kurie neturi teisés
keisti ir (ar) pildyti Sutarties sglygy. UZsakovo atstovas taip pat
atsakingas uz tai, kad Sutartis ir jos pakeitimai bty paskelbti P}
nustatyta tvarka. Bendravimas tarp atsakingy asmeny vyksta
Sutartyje nurodytais jy kontaktais.

1.3.2. Sia Sutartimi Salys uZtikrina, kad jy paskirti atsakingi
asmenys turés visus reikiamus jgaliojimus Sutarciai vykdyti.

1.3.3.  Bet kuri Salis turi teise vienagaliskai pakeisti Sutartyje
nurodytg atsakingg asmenj kitu, taip pat UZsakovas turi teise
pakeisti Uzsakovo kontaktus Darby perdavimo-priémimo aktams
pateikti, apie tai nedelsiant pateikdama (-as) rasytinj pranesima
kitai Saliai.

1.4. Darby atlikimo trukmé, jy eiga, Grafikas

1.4.1. Darby pradzia — Rangovas Darbus pradeda jsigaliojus
Sutarciai, galutinis (-iai) Darby atlikimo terminas (-ai) — taip kaip
numatyta Grafike (kai taikoma), bet ne véliau kaip iki
Specialiosiose sglygose nurodyto (-y) termino (-y).

1.4.2. Darbus privaloma vykdyti laikantis Grafiko (jeigu
taikoma).
1.4.3. Jei Specialiosiose sglygose nurodyta, kad Sutartis bus

vykdoma pagal Grafikg, Rangovas Grafikg privalo parengti,
suderinti su UZsakovu ir pateikti abiejy Saliy patvirtintg Grafika
UZsakovui ne véliau kaip per Specialiosiose sglygose nurodytg
termina.

1.4.4. Rangovas Grafika turi parengti laikydamasis Sutartyje ir
(ar) kituose Pirkimo dokumentuose nustatyty reikalavimy.
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UZsakovas Rangovo pateiktg Grafika jsipareigoja patvirtinti arba
pateikti jam argumentuotas pastabas per 3 dienas nuo Sio Grafiko
gavimo dienos. Jei Grafikas grazinamas Rangovui patikslinimui,
Rangovas jsipareigoja patikslintg Grafikg pakartotiniam derinimui
pateikti per 3 dienas nuo pastaby gavimo dienos. Rangovui
nepagrjstai nepatikslinus Grafiko pagal visas Uzsakovo pastabas,
laikoma, kad Rangovas nepateiké Grafiko pakartotiniam
derinimui. Tuo atveju, jeigu Grafikas Saliy nepatvirtinamas per
Specialiosiose sglygose nurodytg terming, Rangovui gali bdti
taikoma Bendryjy salygy 3.1.11 punkte nustatyta atsakomybé.
Tarp Saliy suderintas Grafikas patvirtinamas abiejy Saliy Sutartyje
nurodyty atsakingy asmeny parasais.

1.4.5. Specialiosiose salygose ir (ar) Grafike jtvirtinti tarpiniai
Darby atlikimo terminai, esant objektyvioms ir pagrjstoms
aplinkybéms, gali bati keiciami sudarant naujos laidos Grafika ir
patvirtinant jj abiejy Saliy Sutartyje nurodyty atsakingy asmeny
parasais, jeigu tai nekeicia galutinio (-y) Darby atlikimo termino
(-y). Rangovas, prasydamas pakeisti tarpinius Darby jvykdymo
terminus, turi pateikti motyvuotg prasymg, pagrindziantj
atitinkamy salygy egzistavimg ir jy jtakg tarpiniams Darby
atlikimo terminams. Salys aiskiai susitaria, kad Rangovo prasymas
pakeisti Grafike jtvirtintus tarpinius Darby atlikimo terminus
UZsakovui néra privalomas.

1.4.6. Specialiosiose sglygose ir (ar) Grafike nurodytas (-i)
galutinis (-iai) Darby atlikimo terminas (-ai) gali bati pratesiamas
(-i) esant Sioms aplinkybéms:
1.4.6.1. uiZsitesusios (trunkancios ilgiau nei 14 dieny i$
eilés) nepalankios oro salygos, dél kuriy nejmanoma
vykdyti Darby — intensyvios lilitys, potvyniai, tirStas
rakas, $kvaliniai véjai, gausus sniegas, piga ar pan. Si
galimybé taikoma tik Darbams, kuriy atlikimo kokybé ir
atlikimas priklauso nuo gamtiniy salygy;
1.4.6.2. UzZsakovo veiksmai ar neveikimas, trukdantys
tinkamai ir laiku vykdyti Rangovo jsipareigojimus pagal

Sutartj, jskaitant UZsakovo vélavimg deleguoti
specialistus, atsakingus uZ Sutartyje numatyty
jsipareigojimy vykdyma, Sutikimo ar kity Darby

vykdymui bating sutikimy, uZ kuriy iSdavimg yra
atsakingas UZsakovas, neiSdavimas, kity UZsakovo
Sutartimi  prisiimty jsipareigojimy nevykdyma ar
netinkama vykdyma;

1.4.6.3. Pakeisti Projekto, pagal kurj buvo jvykdytas
Pirkimas, sprendiniai ar ketinama juos keisti;

1.4.6.4. Pakeista Darby apimtis ar ketinama jg keisti;
1.4.6.5. bet kuriy valstybés ar savivaldybés institucijai,
jstaigai ar organizacijai, ar kitam subjektui teisés aktais
priskirty funkcijy nevykdymas per nustatytg (ar
protingg) terming;

1.4.6.6. vykdant Darbus paaisSkéja aplinkybés, kuriy Sios
Sutarties pasiraSymo metu nebuvo galima pagrjstai
numatyti, pvz.: treciyjy asmeny veiksmai ar neveikimas;
su Sutarties vykdymu susijusiy teisés akty nuostaty
pasikeitimas; Zemés savininky, kuriy sklypuose pagal
Projekta ir (ar) Sig Sutartj turi bati atliekami Darbai (ar
bet kokia jy dalis), delsimas ar nesutikimas suteikti teise
vykdyti Darbus tokiems savininkams priklausanciuose
Zemeés sklypuose, ir kitos nuo treCiyjy asmeny
priklausanéios aplinkybés, kuriy Rangovas negali
pasalinti émesis protingy ir pagrjsty priemoniy;

1.4.6.7. uizsitesusios Pirkimo procediros, dél ko pradéti
ir (ar) uzbaigti Darby per Sutartyje nustatytg terming
tapo nejmanoma arba pernelyg sudétinga (pvz., Sutartis

pasiraSyta véliau nei buvo nurodyta UZsakovo
(Perkanciojo subjekto) praneSime dél sutarties su
pirkimo laimétoju sudarymo; remiantis pirkimo
procediry vykdymo metu pateiktais duomenimis
tiekéjas (Rangovas) pagrjstai planavo Darbus pradéti
anksciau, ir pan.).

1.4.7. Rangovas, prasydamas galutinio (-iy) Darby jvykdymo
termino (-y) pratesimo, privalo pagrjsti atitinkamy salygy
egzistavima ir jy jtakg Darby atlikimo terminams. Galutinis (-iai)
Darby atlikimo terminas (-ai) gali bati pratestas (-i) tik tokiam
laikui, kol egzistuoja Bendryjy salygy 1.4.6 punkte nurodytos
aplinkybés. Dél galutinio (-iy) Darby atlikimo termino (-y)
pratesimo Salys sudaro susitarima rastu, kuris yra neatskiriama
Sutarties dalis. Iki Saliy susitarimo dél Grafike jtvirtinto (-y)
galutinio (-iy) Darby atlikimo termino (-y) pratesimo, bdtina
sudaryti naujos laidos Grafika, kuris yra tvirtinamas abiejy Saliy
Sutartyje nurodyty atsakingy asmeny parasais.

1.4.8. Jei Sutarties vykdymas atsilieka nuo patvirtinto ir (ar)
Bendruyjy salygy 1.4.5 - 1.4.7 punktuose nustatyta tvarka pakeisto
Grafiko, UZsakovui paprasius, Rangovas per 5 dienas rastu
jsipareigoja nurodyti atsilikimo priezastis ir pateikti UZsakovui
Ziniai atnaujintg grafiky. Rangovas visais atvejais privalo déti
maksimalias pastangas, kad Sutarties vykdymo atsilikimas bty
kaip jmanoma greiiau pasalintas. Siame punkte nurodytas
atnaujintas grafikas skirtas vien tik organizuoti ir sekti Sutarties
vykdyma ir jokiais atvejais nereiSkia Sutartyje ir (ar) Grafike
nurodyty terminy pakeitimo ir neatleidZia Rangovo nuo
atsakomybés uz Siy terminy nesilaikyma.

1.5. Darby uisakymas, Darby patikrinimas, uzbaigimas ir
perdavimas UZsakovui, privalomi nurodymai

1.5.1. Jeigu Darbai vykdomi pagal atskirus UZsakovo
uzsakymus arba Sutartyje numatyta galimybé jsigyti Darbus ar
bet kokig jy dalj pagal atskirai pateiktg uzsakyma, tokie uzsakymai
bus teikiami ir tvirtinami rastu ir (ar) elektroniniu pastu
Specialiosiose sglygose nurodytais atsakingy asmeny kontaktais.
UZsakymas laikomas gautu, kai Rangovo atstovas patvirtina jo
gavimg, bet ne véliau nei po 2 darbo dieny nuo jo iSsiuntimo
dienos. Jeigu Techninéje specifikacijoje ar Specialiosiose sglygose
nenumatyta kitaip, teikiant uzsakymus, Salys suderins uzsakomy
Darby apimtis, jy atlikimo terminus ir (ar) vietg bei kitas
reikalingas Darby atlikimo sglygas. Tuo atveju, jeigu atitinkame
uzsakyme nurodyti Darbai turi bati vykdomi pagal Grafika, jis
sudaromas ir kei¢iamas Bendryjy sglygy 1.4 punkte nustatyta
tvarka. UZsakymai bus laikomi suderintais, kai abi Salys juos
patvirtins.

1.5.2. Kai tai numatyta Sutartyje, Rangovo atliekamy Darby
eiga bus fiksuojama pasirasant Rangovo parengtus Tarpinius
perdavimo aktus. Tarpiniai perdavimo aktai pasirasomi dél per
ataskaitinj laikotarpj faktiskai ir tinkamai atlikty Darby, nebent
Sutartyje numatyta kitaip. Salys susitaria, kad Tarpiniai
perdavimo aktai pasiraSomi iSimtinai Kainos daliy mokéjimo
Rangovui tikslais ir nereiskia Rangovo atlikty Darby perdavimo
UZsakovui. Nuo Tarpinio perdavimo akto pasiraSymo momento
UZsakovui pereina nuosavybeé j visus Tarpiniame perdavimo akte
nurodyty Darby rezultatus. Siekiant aiskumo, Salys patvirtina,
kad nepaisant nuosavybés peréjimo momento, uz tinkamg tokiy
Darby rezultaty apsaugg ir kity Sutartyje nurodyty jsipareigojimy
vykdyma neuzbaigty Darby atzvilgiu iki Galutinio perdavimo akto
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(o kai Sutartyje numatytos kelios atskiros savarankiskos Objekto
dalys — Galutinio perdavimo akto dél atitinkamos Objekto dalies)
pasiraSymo dienos atsako Rangovas.

1.5.3. Gaves Tarpinj perdavimo akty, UZsakovas gali
motyvuotai prasyti Rangovo paaiskinti ar patikslinti Tarpiniame
perdavimo akte nurodytus duomenis. Ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo Tarpinio perdavimo akto gavimo,
UZsakovas turi jj pasirasyti arba, jei nustatomi Darby trakumai ir
(ar) defektai, grazinti jj Rangovui kartu Tarpiniame perdavimo
akte nurodant nustatytus Darby trikumus ir (ar) defektus ir
nustatant protingg, bet ne ilgesnj nei 5 (penkiy) darbo dieny
terming, i$skyrus atvejus, kai Salys susitaria kitaip, jiems pagalinti.
Siekiant i$vengti bet kokiy abejoniy, Salys susitaria, kad Tarpiniai
perdavimo aktai pasirasomi tik dél tinkamai atlikty Darby,
kuriuos, kai taikoma, patvirtina UZsakovo atstovas. Rangovas
jsipareigoja pasirasant Tarpinius ir (ar) Galutinj perdavimo aktus,
perduoti UZzsakovui ir atlikty paslépty Darby aktus (kai taikoma).

1.5.4. UZbaiges Darbus, (o kai Sutartyje numatytos kelios
atskiros savarankiskos Objekto dalys — uZbaiges atitinkamos
Objekto dalies Darbus), Rangovas privalo pagal galiojanciy teisés
akty reikalavimus organizuoti visas procediras ir atlikti visus
veiksmus, badtinus Darby uZzbaigimo dokumentui gauti ar jj
surasyti (taip pat patvirtinti ir jregistruoti (kai taikoma)).
Rangovas privalo pranesti Uisakovui apie Darby uzbaigima ir
Darby uzbaigimo procediros inicijavimg ne véliau kaip pries 10
darbo dieny, nebent UZsakovas sutikty su trumpesniu praneSimo
terminu. Kartu su pranesimu apie Darby uzbaigimg Rangovas turi
pateikti UZsakovui visg turimg informacijg ir dokumentus,
jskaitant, nurodytus Specialiyjy salygy 3.5 punkte, kuriy reikia
tam, kad UZsakovas galéty atlikti Bendryjy salygy 1.5.6 punkte
numatytus Darby patikrinimus ir (ar) tinkamai pasirengti Darby
uzbaigimo procedirai. Jeigu Rangovas nesilaiko Sio termino ir (ar)
pateikia ne visg UZsakovui blting informacijg ir/ar dokumentus,
UZsakovas turi teise reikalauti, o Rangovas turi pareigg nukelti
Darby uZbaigimo procedirg atitinkamam laikotarpiui. Apie
Rangovo pateiktos pagal & Sutarties punkty teikiamos
informacijos ir/ar dokumenty trikumus UZsakovas privalo
informuoti Rangovg ne véliau kaip per 5 darbo dienas nuo
atitinkamos informacijos ir/ar dokumenty gavimo dienos.
Rangovui tenka visa rizika dél vélavimo atlikti atitinkamus Darbus,
jeigu Darby uzbaigimo procediira nukeliama dél Siame Sutarties
punkte nurodyty aplinkybiy.

1.5.5. Gaves Bendrujy sglygy 1.5.4 punkte nurodytg pranesimg
apie Darby uzbaigimg ir inicijuojamg Darby uzbaigimo procedirg,
UZsakovas turi teise, taciau neprivalo, atlikti Bendryjy salygy
1.5.7 punkte numatytus Darby patikrinimus ir pateikti Darby
patikrinimo aktg, kurio pasekmés numatytos Bendryjy salygy
1.5.8 punkte. Siame punkte numatyta UZsakovo teisé atlikti
Darby patikrinimus neuzkerta kelio UZzsakovui atlikti 1.5.7 punkte
numatytus patikrinimus prieS Galutinio perdavimo akto
pasirasymg, ir negali bati laikoma kokiu nors UZsakovo
patvirtinimu dél Darby tinkamumo ar teisés reiksti reikalavimus
dél Darby trikumy vélesniy Darby patikrinimy ir (ar) Bendryjy
sglygy 1.13.3 punkte nurodyto garantinio laikotarpio metu
atsisakymu.

1.5.6. Rangovas perduoda visus Darbus UZsakovui, Salims
pasirasant Rangovo parengtg Galutinj perdavimo aktg, o kai
Sutartyje numatytos kelios atskiros savarankiskos Objekto dalys
— Galutinj perdavimo akta dél atitinkamos Objekto dalies. Salys

aiskiai susitaria, kad Rangovas neturi teisés vienasaliskai
pasirasyti Galutinio perdavimo akto ir perduoti Uzsakovui Darby.
Galutinis perdavimo aktas pasirasomas tik esant jvykdytoms
Specialiyjy salygy 3.4 punkte nurodytoms sglygoms.

1.5.7. Gaves Rangovo parengtg Galutinj perdavimo akta,
siekdamas jsitikinti, kad atlikti Darbai atitinka Sutarties ir (ar)
teisés akty reikalavimus, UZsakovas turi teise, taCiau neprivalo
atlikti atitinkamy atlikty Darby (ar bet kokios jy dalies)
patikrinima. Darby patikrinimo metu UZsakovas pats ar pasitelkes
treCiuosius asmenis, taip pat Projektuotoja, tikrina, ar jie atitinka
visus Sutarties ir (ar) teisés akty reikalavimus.

1.5.8. Jeigu Bendryjy salygy 1.5.7 punkte nurodyto Darby
patikrinimo metu nustatomi neesminiai trikumai (smulkds
nebaigti Darbai ar defektai), kurie (iki Sie Darbai bus baigti, o
defektai — iStaisyti, arba jy atlikimo metu) negali turéti jokios
neigiamos jtakos Objekto saugiam ir tinkamam naudojimui pagal
jo paskirtj, tokie trikumai neuzkerta kelio pasirasyti Galutinj
perdavimo aktg, taciau Galutiniame perdavimo akte nurodomi
visi tokie trikumai ir protingas terminas, ne ilgesnis nei 30 dieny
(iSskyrus tuos atvejus, kai nustatyty trikumy nejmanoma
pasalinti esant nepalankioms oro sglygoms — Siuos trikumus
privaloma pasalinti ne véliau nei per 30 dieny, skaiciuojant nuo
palankiy oro sglygy atsiradimo momento, jeigu jis vélesnis uz
nustatytg bendrag maksimaly 30 dieny terming), per kurj
Rangovas jsipareigoja tokius trikumus iStaisyti, o jam to
nepadarius, UZsakovas gali pasinaudoti Bendryjy salygy 1.14
punkte nurodytu Garantiniy jsipareigojimy jvykdymo uztikrinimu
(kai taikoma) ir (ar) kitomis teisémis, jtvirtintomis Bendryjy
sglygy 1.13.7 punkte. Nustacius neesminius trikumus, Uzsakovas
taip pat turi teise atsisakyti neesminiy trikumy taisymo ir
atitinkamai sumazinti Darby kaina. Jeigu Darby patikrinimo metu
nustatomi esminiai trikumai, Uzsakovas nepasiraso Galutinio
perdavimo akto, esminius trikumus nurodo Darby patikrinimo
akte ir jj kartu su nepasirasytu Galutiniu perdavimo aktu pateikia
Rangovui. Rangovas privalo nedelsiant, bet ne véliau kaip per
Bendryjy salygy 1.13.1 punkte nustatytg terming, iStaisyti
nurodytus esminius Darby trikumus ir, juos iStaises, pateikti
UZsakovui naujg Galutinj perdavimo aktg. Tokiu atveju Uzsakovas
gali i$ naujo atlikti Darby patikrinima Bendruyjy salygy 1.5.7 ir
diame punktuose nustatyta tvarka. Siekiant aiskumo, Salys aiskiai
susitaria ir patvirtina, kad Specialiyjy salygy 3.4 punkte nustatyty
reikalavimy nejvykdyma jos laiko esminiu trakumu ir Galutinj
perdavimo aktg pasiraso tik tada, kai visi Specialiyjy salygy 3.4
punkte nustatyti reikalavimai yra tinkamai jvykdyti.

1.5.9. Pasirasius Galutinj perdavimo akta, laikoma, kad Darby
rezultatai perduoti UZsakovui. Taciau toks perdavimas
nepanaikina Rangovo pareigos iStaisyti visus likusius Darby
trakumus ir laikytis Sutartyje numatyty garantiniy jsipareigojimy.

1.5.10. Siekiant idvengti bet kokiy abejoniy, Salys susitaria ir
patvirtina, kad atsitiktiné Darby rezultaty Zuvimo rizika i$
Rangovo pereina UZsakovui tik abiems Salims pasirasius Galutinj
perdavimo akty, o kai Sutartyje numatytos kelios atskiros
savarankiskos Objekto dalys — nuo Galutinio perdavimo akto dél
atitinkamos Objekto dalies pasirasymo dienos.

1.5.11. UiZsakovas turi teise pateikti Rangovui privalomus
nurodymus Sutartyje numatyty Darby atlikimui. Nurodymai
pateikiami Rangovui tik rastu. Rastu pateikti nurodymai Rangovui
yra privalomi. UZzsakovas turi teise bet kuriuo Sutarties vykdymo
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metu pasitelkti atitinkamos srities ekspertus, kurie patikrinty
Rangovo atliekamy Darby kokybe, o Rangovas jsipareigoja
sudaryti tokiems ekspertams visas reikiamas sglygas, jskaitant
(bet neapsiribojant) patekimg j Darby vykdymo vietg, bei visy
reikikmy dokumenty pateikima, kad bity galima patikrinti
Rangovo atliekamy Darby kokybe.

1.5.12. JeiRangovas mano, kad UZsakovo nurodymai yra galimai
prieStaraujantys teisés akty reikalavimams arba galintys sukelti
neigiamy pasekmiy Darbams, Rangovas turi teise rastu apie tai
pranesti Uzsakovui per laikotarpj, ne ilgesnj kaip 5 (penkios)
darbo dienos. Jei Rangovas rastu per Siame punkte nurodyta
terming nepareiskia UZsakovui, kad UZsakovo duoti nurodymai
galimai priestarauja teisés akty reikalavimams arba gali sukelti
neigiamy pasekmiy Darbams, Rangovas tampa visiSkai atsakingas
uz tokiy nurodymy jgyvendinimo galimas pasekmes.

1.5.13. Jeigu Salys nesutaria dél atlikty Darby tinkamumo, apie
atlikty Darby tinkamumg sprendZiama pagal nepriklausomo
eksperto i$vada, kuri yra privaloma Salims. Salis, kurios teiginius
deél atlikty Darby kokybés Saliy radytiniu susitarimu paskirtas
ekspertas, paneigia, atlygina kitai Saliai pastarosios visas i$laidas
eksperto darbui apmoketi. Jei Salys nesusitaria dél eksperto
kandidattros per 30 (trisdesSimt) kalendoriniy dieny, gincai tarp
Saliy sprendZiami Sutartyje nustatyta tvarka. Uzsakovo teisé
sustabdyti apmokéjimg uZ netinkamai atliktus Darbus arba
nepriimti Darby galioja iki eksperto iSvados UZsakovo nenaudai
priémimo.

1.6. Sutarties vykdymas

1.6.1. Sutartj Rangovas jsipareigoja vykdyti savo rizika ir
sgskaita, kaip jmanoma ripestingai bei efektyviai, taip, kad tai
labiausiai atitikty UZsakovo interesus, pagal geriausius visuotinai
pripaZjstamus profesinius, techninius standartus ir praktikg,
panaudodamas visus reikiamus jglidzius ir Zinias.

1.6.2. Rangovas privalo dalyvauti UZsakovo organizuojamuose
Darby vykdymo pasitarimuose UZsakovo nurodytu metu. Darby
vykdymo pasitarimuose Rangovas privalo pateikti iSsamig
ataskaitg apie Darbus, jy progresa, su Darby jvykdymu susijusias
problemas ir jy Salinimo priemones, atsakyti j uzduodamus
klausimus. Rangovas privalo ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo
dienas po Darby vykdymo pasitarimo parengti ir pateikti
UZsakovui patvirtinti Darby vykdymo pasitarimo protokolg. Jei
Rangovas paZeidé Siame punkte jtvirtintg jsipareigojimg ir
pasitarime nedalyvavo ir (ar) neparengé pasitarimo protokolo,
jam gali bati taikoma 100 Eur bauda uz kiekvieng nedalyvavima
pasitarime ir (ar) protokolo neparengima.

1.7. UiZsakovo jsipareigojimai

1.7.1. Rangovui pateikus visus reikalingus dokumentus,
nurodytus adresu  https://www.ambergrid.lt/It/perdavimo-
sistema/saugumas/kvalifikaciniai-reikalavimai, ne véliau kaip per
5 darbo dienas UZsakovas turi iSduoti rastiSkg Sutikima (kai
taikoma);

1.7.2. UiZsakovas turi priimti i Rangovo tinkamai ir laiku
atliktus Darbus ir laiku uZ juos atsiskaityti Sutartyje nustatyta
mokéjimo tvarka ir sglygomis;

1.7.3. UiZsakovas turi teise pats ar per pasitelktus atstovus
tikrinti ir vertinti, kaip vykdomi Darbai — vykdyti Darby priezilrg
ir kontrole. Uzsakovas turi teise bet kuriuo Sutarties vykdymo
metu pasitelkti atitinkamos srities ekspertus, kurie patikrinty
Rangovo atliekamy Darby kokybe, o Rangovas jsipareigoja
sudaryti tokiems ekspertams visas reikiamas salygas, jskaitant
patekima j Darby vykdymo vietg, bei visy reikiamy dokumenty
pateikimg, kad baty galima patikrinti atliekamy Darby kokybe, jy
atitikimg Sutarciai ir galiojanciy teisés akty reikalavimams.
UZsakovo prasymu, Rangovas pateikia visg informacijq ir
dokumentacijg, kurios gali reikéti, norint parodyti Sutarties
vykdymo progresa, rezultatus ir Sutartyje nurodyty reikalavimy
laikymasi;

1.7.4. UiZsakovas turi perduoti Rangovui Darbams atlikti
reikalingus medziagas, jrangg, gaminius, jrenginius ir
mechanizmus, jeigu tai numatyta Techninéje specifikacijoje;

1.7.5. UiZsakovas turi perduoti Rangovui Projektg (kai taikoma);

1.7.6. UiZsakovas turi organizuoti Projekto vykdymo priezilirg
(kai taikoma);

1.7.7. Jeigu taikoma, pritarti Rangovo pateiktiems Projekto
sprendiniams ne véliau kaip per 10 darbo dieny nuo jy pateikimo
Projektui ne véliau kaip per 15 darbo dieny nuo jo pateikimo,
arba per Siuos laikotarpius pateikti motyvuotg atsisakymg tai
padaryti;

1.7.8. uztikrinti, kad UZsakovas ir jo Sutarties vykdymo tikslais
pasitelkiami asmenys, tinkamai laikytysi Sios Sutarties sglygy ir
teisés akty reikalavimy, operatyviai ir tinkamai reaguoty j
Rangovo uzklausas, prasymus ir/ar pranesimus, savo pareigas
vykdyty be nepagrjsto delsimo, visapusisSkai bendradarbiauty su
Rangovu, Siam vykdant Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus.

1.8. Rangovo jsipareigojimai

1.8.1. Atlikti Sutartyje numatytus Darbus kokybiskai,
vadovaujantis Sutartyje nustatytomis sglygomis, Pirkimo
dokumentais, Pasitlymu, Grafiku taip pat Lietuvos Respublikos
teisés akty reikalavimais.

1.8.2. ApsirGpinti  visomis  reikiamomis = medZiagomis,
gaminiais, jrenginiais ir mechanizmais, kurie reikalingi Darby
atlikimui, iSskyrus tai, kg pagal Sutarties nuostatas tiekia
UZsakovas. Medziagy, jrangos, gaminiy, jrenginiy ir mechanizmy,
kuriuos UZsakovas pateikia Rangovui perdavimas ir grazinimas
vykdomas Salims pasirasant perdavimo-priémimo aktus.

1.8.3. Jei taikoma, iki Darby atlikimo pradZios gauti Sutikimg
(savo ir darbuotojy atzvilgiu) ir neatlikti jokiy Darby be Sio
Sutikimo, bei, jei taikoma, iki Darby atlikimo pradZios parengti ir
suderinti su Uzsakovu Plang. Uzsakovo iSduotas Sutikimas turi
galioti visy Darby atlikimo metu. Rangovas privalo uztikrinti kad
visi Darbus vykdantys subrangovai (jy darbuotojai), sudare
subrangos sutartis su Rangovu Darbams atlikti, gauty Sutikima.
Sio punkto nuostatos taikomos, kai ir tiek, kiek Darbai (ar jy dalis)
atliekami veikianciy magistraliniy dujotiekiy apsaugos zonoje.

1.8.4. Per 5 (penkias) darbo dienas nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos paskirti Darby vadovg (-us)_(kai taikoma) bei rastu
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pranesti UZsakovui Siy vadovy pavardes, adresus ir telefono
numerius, kuriais su jais galima susisiekti bet kuriuo paros metu,
jeigu tokie duomenys UZsakovui dar nebuvo pateikti anksciau, bei
bet kokius Siy duomeny pasikeitimus.

1.8.5. Laikytis  jsipareigojimy,  susijusiy su  Pirkimo
dokumentuose nustatytais ekonominio naudingumo vertinimo
kriterijais (jeigu tokie nustatyti). Rangovas privalo laikytis
jsipareigojimy pasidlyty atitikties ekonominio naudingumo
vertinimo kriterijams aprasymy/ reikSmiy atzvilgiu visg Sutarties
vykdymo laikotarpj.

1.8.6. Darby metu uztikrinti patekima ir, jei taikoma,
privaZiavimg j Zemés savininky ir (ar) naudotojy sklypus, tol, kol
jprastg patekima ar privaziavima apsunkina vykdomi Darbai.

1.8.7. Ne véliau kaip pries 5 darbo dienas iki numatomy Darby
pradzios rastu informuoti apie planuojamus atlikti Darbus Zemés
savininkus, patikétinius ir (ar) naudotojus, jei reikia, kitus
treciuosius asmenis. Atlikti Zzemés rekultivavimo ir atstatymo j
pradine padétj, aplinkos tvarkymo darbus, atstatyti pazeistas
melioracijos, drenazo ir kitas inZinerines sistemas, taip pat savo
IéSomis Zemés savininkams, patikétiniams, naudotojams ir (ar)
tretiesiems asmenims iSmokéti kompensacijas uz Darby vykdymo
metu Darbais padarytg Zalg (jeigu tokia padaryta) ir pateikti
UZsakovui pazymas ar kitus dokumentus, i$ kuriy bty galima
spresti, kad Sie asmenys pretenzijy neturi. UZsakovas neturi
pareigos tikrinti, ar Rangovas gavo ir UZsakovui pateiké Siame
punkte nurodytus dokumentus, patvirtinancius, jog jie pretenzijy
neturi.

1.8.8.  Uztikrinti gaisrine saugg ir aplinkos apsaugg, taip pat
gretimos aplinkos bei gamtos ir nekilnojamyjy kultdros vertybiy
apsaugg, greta statybvietés gyvenanciy, dirbanciy, poilsiaujanciy
ir judanciy Zmoniy apsauga nuo darby keliamo pavojaus, be to,
nepazeisti tre€iyjy asmeny gyvenimo ir veiklos salygy. Rangovas
yra atsakingas uZ savo, subrangovy ir Uzsakovo (jy darbuotojy) ir
treciyjy asmeny turto, jskaitant darbo priemoniy, jrenginiy,
mechanizmy saugojima nuo sugadinimo, vagystes,
meteorologiniy salygy poveikio iki visy Rangovo atlikty Darby
perdavimo Uzsakovui dienos. Rangovui tenka visa atsakomybé uz
aplinkos apsaugos, gaisrinés saugos, dujy tkio bei statybos (jeigu
aktualu) ir kity teisés akty laikymasi.

1.8.9. Uztikrinti, kad visg Sutarties galiojimo laikotarpj,
nepriklausomai nuo to, ar Rangovo kvalifikacija dél teisés verstis
atitinkama veikla Pirkimo vykdymo metu nebuvo tikrinama arba
tikrinama ne visa apimtimi, Rangovas, jo darbuotojai ir (ar) jo
pasamdyti subrangovai, jy darbuotojai atitikty Pirkimo
dokumentuose, Sutartyje ir (ar) Teisés aktuose nustatytus
kvalifikacinius reikalavimus ir turéty teise vykdyti Darbus, Darbus
vykdyty kvalifikuoti, turintys reikiamus galiojancius kvalifikacijg ir
(ar) teise vykdyti Darbus patvirtinanc¢ius dokumentus, specialistai
ir kiti asmenys. Paraiskoje ir (ar) Pasitlyme nurodytus specialistus
Rangovas gali pakeisti kitais specialistais ne Zemesnés
kvalifikacijos  (jskaitant patirtj) nei nustatyta Pirkimo
dokumentuose ir (ar) reikalaujama galiojanciuose Teisés aktuose,
specialistus tik gaves iSankstinj UZsakovo sutikimg tokiam
pakeitimui. Tuo atveju, jeigu ketinamo pakeisti specialisto
atzvilgiu buvo taikyti ekonominio naudingumo vertinimo kriterijai
ir Rangovui buvo skirti balai — toks specialistas gali bati pakeistas
kitu specialistu tik dél objektyviy priezasCiy (specialisto mirtis,
liga, darbo santykiy su Rangovu ar jo subtiekéju nutraukimas ir

pan.) ir tik j tokj specialistg, kurio kvalifikacija (jskaitant patirtj)
yra ne blogesné nei ketinamo pakeisti specialisto. Uzsakovas turi
teise netenkinti Rangovo prasymo pakeisti esamg Paraiskoje ir
(ar) Pasialyme nurodytg specialistg ar pasitelkti naujg specialistg
bet kuriuo atveju, jeigu nustatoma, kad ketinamas pasitelkti
specialistas:

(i) neturi Pirkimo dokumentuose, Sutartyje ar Teisés
aktuose nustatytos kvalifikacijos ir (ar) neturi teisés
vykdyti atitinkamg veiklg, o ekonominio naudingumo
vertinimo kriterijy taikymo atveju ketinamo pasitelkti
specialisto atzvilgiu papildomai — specialistg ketinama
keisti ne dél objektyviy priezasCiy ir (ar) j tokj
specialista, kurio kvalifikacija (jskaitant patirtj) yra
blogesné nei ketinamo pakeisti specialisto;

(ii) nustatoma, kad ketinamas pasitelkti specialistas
neatitinka dél nacionalinio saugumo interesy taikomy
reikalavimy (jeigu taikoma), ar neatitinka Kilmés

reikalavimy;
(iii) ketinamo pasitelkti specialisto atZvilgiu negali bati
iSduotas Sutikimas (jeigu taikoma). UZsakovui

reikalaujant, Rangovas privalo pateikti dokumentus,
patvirtinancius, kad ketinamas pasitelkti specialistas
turi reikiamg kvalifikacijg ir (ar) teise vykdyti
atitinkamg  veiklg, reikalingus Patikrai  atlikti,
reikalingus  Sutikimui iSduoti, taip pat kitus
dokumentus, kuriy pagrjstai reikalauja UZsakovas

1.8.10. Visiskai atsakyti uz darbuotojy saugos ir sveikatos teisés
akty reikalavimy laikymasi, savo ir subrangovy darbuotojy saugs,
jrangos saugy darbg bei uztikrinti saugias darbo salygas visy
Darby vykdymo laikotarpiu, vykdyti Plane numatytas priemones,
imtis atitinkamy atsargumo priemoniy, kurios uZtikrinty
Rangovo, subrangovy, UZsakovo darbuotojy ir treciyjy asmeny
sauguma Darby vykdymo vietoje, jskaitant, bet neapsiribojant:

- UiZsakovo darbuotojams, dalyvaujantiems Darby
vykdymo metu, sudaryti saugias darbo sglygas ir, esant
poreikiui, jtraukti Uzsakovo darbuotojus j forminamg
gamtiniy dujy aplinkoje atliekamy  darby
dokumentacijg bei instruktuoti darbuotojy saugos ir
sveikatos klausimais;

- uztikrinti, kad bet kuriuo Sutarties vykdymo metu
Darby vykdymo vietoje baty reikiamos medicinos
priemonés ir jy atsargos pirmajai pagalbai suteikti, taip
pat kad Darby vykdymo vieta atitikty kitus jai teisés
akty nustatytus reikalavimus; -

- uztikrinti, kad jo ar subrangovy samdomi darbuotojai
ir (ar) tretieji asmenys, uZ kuriuos atsakingas
Rangovas, Darby atlikimo metu nebus apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky, toksiniy ir (ar) psichotropiniy
medZziagy.

1.8.11. Uztikrinti, kad visg Sutarties galiojimo laikotarpj
Rangovas ir (ar) jo pasamdyti subrangovai blty apsidraude
atitinkamu draudimu (taikoma, jeigu tokig pareigg nustato
Sutartis ar Teisés aktai).

1.8.12. Gauti visus Darby vykdymui reikalingus sutikimus,
leidimus, suderinimus, reikalingus Darbams atlikti, iSskyrus tuos,
kuriuos perduoda UZsakovas.
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1.8.13. Vykdant Darbus, laikytis visy Siy Darby atlikimg
reglamentuojanciy Teisés akty reikalavimy, jskaitant, bet
neapsiribojant:

(i) Magistralinio dujotiekio jrengimo ir plétros taisykles,
patvirtintas Lietuvos Respublikos energetikos ministro
2014 m. sausio 28 d. jsakymu Nr. 1-12 (su vélesniais
pakeitimais);

(i) Gamtiniy dujy perdavimo sistemos eksploatavimo
taisykles, patvirtintas Lietuvos Respublikos
energetikos ministro 2012 m. liepos 5 d. jsakymu Nr.
1-128 (su vélesniais pakeitimais);

(iii) Magistraliniy  dujotiekiy ~ apsaugos  taisykles,
patvirtintas Lietuvos Respublikos energetikos ministro
2010 m. liepos 16 d. jsakymu Nr. 1-213 (su vélesniais
pakeitimais);

(iv) Degiyjy dujy aplinkoje atliekamy darby saugos
taisykles, patvirtintas Lietuvos Respublikos
energetikos ministro 2012 m. rugséjo 28 d. jsakymas
Nr. 1-191 (su vélesniais pakeitimais), ir kt.

1.8.145. Jforminti Darby atlikimg Tarpiniais ir (ar) Galutiniu
atlikty Darby aktais pagal iS anksto rastu UZsakovo patvirtintas
formas.

1.8.15. Pildyti visus privalomus dokumentus ir teikti ataskaitas.

1.8.16. Nekokybiskai atliktus Darbus perdaryti savo saskaita
Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka.

1.8.17. Bendradarbiauti su Lietuvos Respublikos valstybés
institucijomis, priziGrin¢iomis Darby vykdymo procesus, dalyvauti
Siy institucijy atliekamuose tikrinimuose ir savo saskaita iStaisyti
tikrinimy metu nustatytus trikumus.

1.8.18. Vykdyti reikalavimus, kurie yra iSdéstyti gautuose
leidimuose, sutikimuose, suderinimuose, kituose dokumentuose,
taikytinus Darby vykdymui, bei suteikti galimybe juos
iSdavusioms institucijoms ar kitiems asmenims kontroliuoti ir
tikrinti, kaip laikomasi tokiy reikalavimy.

1.8.19. Suteikti galimybe UZsakovo nurodytiems asmenims ar
kontroliuojancioms institucijoms dalyvauti Sutartyje arba Teisés
aktuose numatytuose Darby bandymuose ir tikrinimy
procedirose, neatleidZiant Rangovo nuo atsakomybés uz Darbus
pagal Sutartj.

1.8.20. Nedelsiant, taciau visais atvejais ne véliau kaip per 2
(dvi) darbo dienas arba Plane nustatytais terminais, pranesti
UZsakovui (ir atitinkamoms institucijoms, kai to reikalaujama)
apie visus aplinkos apsaugos ar Zmoniy saugos reikalavimus
pazeidziancius incidentus.

1.8.21. Atliekant tikrinimus Darby vykdymo vietoje, kviesti
juose dalyvauti UZsakovo atstovus, ir Projekto vykdymo
prieziGros (kai taikoma) atstovus, sudaryti jiems reikiamas sglygas
bei suteikti reikalingas darbo priemones.

1.8.22. Suteikti UZsakovo atstovams, ir Projekto vykdymo
priezitros (kai taikoma) atstovams galimybe turéti pilng priéjima
prie visy viety, kuriose vykdomi Darbai, ir prie visy viety, i$ kuriy
gaunamos medZiagos, leisti tirti, tikrinti, matuoti ir testuoti
medZziagas, darbo eigg ir kokybe, taip pat Darby atlikimo metu ar
juos atlikus per UZsakovo nurodytg protingg terming teikti bet

kokig UZzsakovo teisétai praSomg informacijg ir dokumentus apie
vykdomus arba jau atliktus Darbus (jy dalj) bei atlyginti visg
UZsakovo Zalg, kurig jis patyré dél to, kad Rangovas nepateiké,
atsisaké pateikti, pateiké netinkamg informacijg ir (ar)
dokumentus.

1.8.23. UZbaigus Darbus ne véliau kaip per Bendryjy salygy
1.5.4 p. nustatytus terminus rastu pranesti Uzsakovui apie Darby

pabaiga.

1.8.24. Perduoti tinkamai atliktus Darbus UZsakovui, Darby
uzbaigimo dokumentus jforminant pagal Sutartyje ir (ar) Teisés
akty nustatyta tvarka ir reikalavimus (jei taikoma).

1.8.25. Organizuoti Uzsakovo Darby uzbaigimo komisijos darbg
bei pateikti komisijai visg reikiamg atlikty Darby dokumentacija.

1.8.26. Parengti ir sukomplektuoti visus pagal teisés akty
reikalavimus privalomus dokumentus dél Darby uzbaigimo, atlikti
visus Siam tikslui jgyvendinti reikalingus veiksmus.

1.8.27. Nedelsiant, bet visais atvejais ne veéliau kaip per 15
(penkiolika) kalendoriniy dieny, pasalinti Bendryjy salygy 1.8.25
punkte nurodytos komisijos nariy nustatytus ir nurodytus Darby
trakumus.

1.8.28. UZbaigus Darbus, ne véliau kaip per 10 (desSimt) dieny
pristatyti j UZsakovo nurodyty vietg medziagy, kurias Sioje
Sutartyje numatyta tvarka Rangovui perdavé Uzsakovas, likucius
bei demontuotg jrangg, jrenginius, gaminius ir kt.

1.8.29. Atlikti Darbus tvarkingai, netersiant teritorijos, vykdyti
statybiniy (kai taikoma) ir kity atlieky apskaitg ir tvarkymg Darby
vykdymo vietoje laikantis Statybiniy atlieky tvarkymo taisyklése,
patvirtintose Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2006 m.
gruodZio 29 d. jsakymu Nr. D1-637 (su vélesniais pakeitimais) ar
kitame teisés akte, nustatyty reikalavimy, uztikrinti tinkamg
Darby vykdymo metu susidariusiy statybiniy ir kity atlieky
perdavimag atitinkamas atliekas apdorojanciai jmonei.

1.8.30. Ne véliau, kaip pries 5 kalendorines dienas iki Darby (ar
atitinkamos jy dalies) pradzios, pateikti paraiska medziagoms,
jrangai, gaminiams, jrenginiams ir mechanizmams kuriuos tiekia
(jeigu tiekia) Uzsakovas.

1.8.31. Atsakyti ir padengti UZsakovo patirtus nuostolius dél
sutrikdyto magistralinio dujotiekio darbo ir (ar) jo pazeidimy
(jskaitant, bet neapsiribojant nuostolius dél pazeidimo | org
patekusiy ir Sio pazeidimo padariniams pasalinti sunaudoty
gamtiniy dujy), taip pat bet kokius nuostolius, patirtus dél
magistraliniy dujotiekiy prieZiGros ir kity teisés akty pazeidimy,
jei jie padaryti dél Rangovo ar subrangovy, vykdant Darbus, kaltés
ar bet kokio kitokio Sios Sutarties nevykdymo ar netinkamo
vykdymo;

1.8.32. Rangovas (jo vardu veikiantis (-ys) specialistas (-ai))
UZsakovo specialistg (-us) atlikty Darby jvertinimui (kai taikoma)
turi pakviesti ne véliau kaip pries 3 dienas (nebent Rangovas su
UZsakovu sutaria kitaip) siunciant el. laiskg atitinkamam (-iems)
specialistui (-ams) ir Sio laisSko kopijg ,,cc” pridedant Specialiyjy
sglygy 11 punkte nurodytam UZsakovo uZ Sutarties vykdyma
atsakingam asmeniui, nurodant Objekto adresg, norimy jvertinti
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atlikty darby pavadinimg (aprasyma), bei su specialistu (-ais)
suderintg susitikimo laika. El. laiSkas laikomas gautu kitg darbo
dieng nuo jo iSsiuntimo dienos. Jei iki susitikimo likus maziau kaip
24 val. Rangovas atSaukia suplanuotg susitikima, toks atSaukimas
taip pat traktuojamas (skaic¢iuojamas) kaip vienas papildomas
atvykimas. Rangovo atlikty Darby kokybe ar netinkamg kokybe
UZsakovo specialistas fiksuoja padarydamas nuotraukas.
Nuotraukos turi bati padarytos kiekvieno atvykimo metu, i
nuotraukose uzfiksuotos informacijos ir skaitmeniniy ar kitokiy
nuotrauky duomeny turi bati galimybé identifikuoti Darby vietg,
nuotraukos padarymo laika, nekokybiSkai atliktus Darbus.

1.8.33. Rangovas jsipareigoja laikytis Pirkimo sglygose, kituose
Pirkimo dokumentuose, Projekte (jeigu ir kiek taikoma) ir (ar)
galiojanciuose teisés aktuose nustatyty Kilmeés reikalavimy ir
atsako uzZ tai, kad visos medZiagos, jranga, gaminiai, jrenginiai,
mechanizmai (jskaitant jy sudedamasias dalis) ir jy gamintojai bei
tiekéjai, paslaugy teikéjai, darby vykdytojai, taip pat prekiy
vezéjai atitikty taikomus Kilmés reikalavimus, ir nebdty
jsigyjamos, importuojamos arba gabenamos vezéjy i$ Saliy ar
teritorijy ir (ar) gamintojy bei tiekéjy, i$ kuriy yra draudZiama
pirkti ar importuoti prekes, jsigyti darbus arba teikti paslaugas,
jskaitant gabenimo, ar kuriy (prekiy tiekéjy, darby vykdytojy ir
paslaugy teikéjy) atzvilgiu yra taikomos tarptautinés sankcijos
pagal tarptautines sankcijas ir ribojamasias priemones,
jgyvendinamas Lietuvos Respublikoje, ir (ar) kuriy atzvilgiu yra
taikomi kiti Kilmés reikalavimai. Rangovas privalo nedelsiant i3
anksto informuoti UZsakova apie bet kokius pasikeitimus,
susijusius su Kilmés reikalavimais, ar Siame punkte minimy
subjekty atzvilgiu pradétas taikyti tarptautines sankcijas ir gauti
UZsakovo patvirtinimg, kad numatomi atlikti pakeitimai
nepaZeidzia aptariamy reikalavimy ir yra galimi.

1.9. Subranga

1.9.1. Jei Sutarties vykdymui Rangovas pasitelkia subtiekéjus,
per 5 darbo dienas nuo Sutarties pasiraSymo dienos, bet ne véliau
kaip iki Darby pradZios, Rangovas jsipareigoja UZsakovui pranesti
jam Zzinomy ir su UZsakovu suderinty pasitelkty subrangovy
pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy atstovus, jeigu jie
nebuvo nurodyti Pasiilyme. Rangovas privalo uZztikrinti, kad
Sutarties sudarymo momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj
Sutarties vykdymui pasitelkti subrangovai turéty reikiama
kvalifikacijg (jskaitant patirtj), neturéty pasalinimo pagrindy
(jeigu taikoma), bty gauti Sutikimai (jeigu taikoma), atitikty
nacionalinio saugumo interesus (jeigu taikoma) ar Kilmés
reikalavimus. Rangovas jsipareigoja informuoti UZsakova apie
Sios informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip
pat apie naujus subtiekéjus, kuriuos ketina pasitelkti véliau
laikydamasis Bendryjy salygy 1.9.2 - 1.9.3 punktuose nustatyty
tvarkos ir sglygy.

1.9.2. Norédamas pakeisti esamg subrangovag, kurio
pajégumais Rangovas rémési dalyvaudamas Pirkime, arba
pasitelkti naujg papildomga subrangova Darbams, kuriems atlikti
Pirkimo dokumentuose nustatyti kvalifikaciniai reikalavimai ir
atitikimg kuriems Rangovas grindé esamy subrangovy ar savo
turima kvalifikacija, taip pat bet kuriuo atveju, jeigu Rangovas
ketina padidinti Pasillyme nurodytg Darby, pavestiny vykdyti
subrangovams, dalj (taikoma ir tuo atveju, jei Pasitlyme
nenurodyta, kad Rangovas dalj Darby ketina perduoti vykdyti

subrangovams), Rangovas privalo tam i$ anksto pateikti
UZsakovui motyvuotg prasyma ir gauti Uzsakovo sutikimg rastu.
Tuo atveju, jeigu ketinamo pakeisti subrangovo atzvilgiu buvo
taikyti ekonominio naudingumo vertinimo kriterijai ir Rangovui
buvo skirti balai, be kity Siame punkte jtvirtinty reikalavimy,
papildomai taikomas 3is reikalavimas —toks subrangovas gali bati
pakeistas tik j tokj subrangova, kurio kvalifikacija (jskaitant
patirtj) yra ne blogesné nei ketinamo pakeisti subrangovo. Kartu
su praSsymu Rangovas privalo pateikti dokumentus,
pagrindZiancius tai, kad:

(i) norimas pasitelkti naujas subrangovas atitinka Pirkimo
dokumentuose, Sutartyje ar Teisés aktuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus ir (ar) turi teise vykdyti
atitinkama veiklg, o jeigu buvo taikyti ekonominio
naudingumo vertinimo kriterijai ir Rangovui buvo skirti
balai, — ketinamo pasitelkti subrangovo kvalifikacija
(jskaitant patirtj) yra ne blogesné nei ketinamo pakeisti
subrangovo;

(i) néra norimo pasitelkti subrangovo pasalinimo
pagrindy. Jeigu subrangovo, kurio pasalinimo pagrindy
nebuvimas buvo tikrinamas, padétis atitinka bent
vieng Pirkimo dokumentuose nustatytg pasalinimo
pagrindg, toks subrangovas per UZsakovo nustatytg
terming turi bati pakeistas reikalavimus atitinkanciu
subrangovu;

(iii) dokumentus, reikalingus Patikrai atlikti, Sutikimui
iSduoti (kai taikoma);

(iv) jeigu Rangovas ketina padidinti Pasitlyme nurodytg
Darby, pavestiny vykdyti subrangovams, dalj — (a)
dokumentus, pagrindziancius, kad egzistuoja
objektyvios priezastys: pasikeitus Teisés akty
reikalavimams; dél valstybés ir savivaldybés institucijy
jstaigy ar organizacijy, ar kity subjekty privalomy
reikalavimy, pateikty (atsiradusiy) Darby vykdymo ir
(ar) jy pridavimo metu; Rangovui tampa reikSmingai
sunkiau vykdyti Sutartj dél aplinkybiy, kuriy Rangovas
nekontroliuoja (nuo jo nepriklauso) ir negaléjo
numatyti Sutarties sudarymo metu, dél ko Rangovui
Sutartyje nustatyta tvarka buvo ar gali bati pritaikyta
atsakomybé; padidinus Subrangovams pavesty vykdyti
Darby dalj, baty iSvengta Sutarties pratesimo
Bendryjy salygy 1.4.6 punkte nustatyta tvarka ir
sglygomis, ir pan.; (b) subrangos dalies padidéjimas
nepazeis Pirkimo dokumentuose nustatyto
reikalavimo, kad esmines uZduotis atlikty pats
pasitlyma pateikes tiekéjas, o jeigu pasitlyma pateiké
tiekéjy grupé, — tos grupés dalyvis (jei taikoma);

(v) kitus dokumentus, kuriy pagrjstai reikalauja
UZsakovas.
1.9.3. Norédamas pakeisti esamg ar pasitelkti naujg

subrangovg Darbams, kuriems atlikti Pirkimo dokumentuose
nebuvo nustatyti kvalifikaciniai reikalavimai, arba pasitelkti naujg
papildomg subrangova, kai dél to nebus padidinta Pasitlyme
nurodyta Sutarties dalis, kurios vykdymui Rangovas Pasililyme
ketino pasitelkti subrangovus (nepriklausomai nuo to, ar Pirkimo
dokumentuose buvo nustatyti atitinkami  kvalifikaciniai
reikalavimai), Rangovas gali keisti savo nuoZilira, apie tai iS anksto
rastu informuodamas UZsakovg ir gaves jo iSankstinj patvirtinimg
rastu, kad néra jokiy priezasciy, dél kuriy ketinamas pasitelkti
subrangovas negali biti pasitelkiamas. Esant poreikiui, Uzsakovas
turi teise pagrjstai pareikalauti, o Rangovas privalo pateikti
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dokumentus, nurodytus Bendryjy salygy 1.9.2 punkte (jeigu
atitinkami dokumentai nepateikti kartu su pranesimu).

1.9.4. UiZsakovas turi teise netenkinti Rangovo prasymo
pakeisti esamg subrangova ar pasitelkti naujg subrangova, taip
pat pateikti Rangovui privalomg prieStaravimg dél ketinamo
pasitelkti subrangovo bet kuriuo atveju, jeigu Rangovas
nepateikia dokumenty, reikalingy prasymui iSduoti ar patvirtinti
neprieStaravima, arba, jeigu nustatoma, kad ketinamas pasitelkti
subrangovas:

(i) neturi Pirkimo dokumentuose, Sutartyje ar Teisés
aktuose nustatytos kvalifikacijos ir (ar) neturi teisés
vykdyti atitinkamg veiklg, o ekonominio naudingumo
vertinimo  kriterijy taikymo ketinamo pakeisti
subrangovo atzvilgiu atveju papildomai - §j
subrangova ketinama keisti j tokj subrangovg, kurio
kvalifikacija (jskaitant patirtj) yra blogesné nei
ketinamo pakeisti subrangovo;

(i) neatitinka dél nacionalinio saugumo interesy taikomy
reikalavimy (jeigu taikoma) ar Kilmés reikalavimy;

(iii) ketinamo pasitelkti subrangovo atzvilgiu negali bati
iSduotas Sutikimas (jeigu taikoma);

(iv) pakeistus esamg subrangovg ar pasitelkus naujg
subrangovy, padidéty PasiGlyme nurodyta Darby,
pavestiny vykdyti subrangovams, dalis, o Rangovas
nejrodo, kad egzistuoja objektyvios prieZastys, arba
padidinus subrangos dalj, bty paZeistas pirkimo
dokumentuose nustatytas reikalavimas, kad esmines
uzduotis atlikty pats pasiilymg pateikes tiekéjas, o
jeigu pasiilymg pateiké tiekéjy grupé, — tos grupeés
dalyvis (jei taikoma).

1.9.5. UZsakovui davus rastiSkg sutikimg, subrangovy
papildymas ar pakeitimas néra forminami atskiru Saliy rastisku
susitarimu.

1.9.6. Tuo atveju, jeigu Rangovas, siekdamas atitikti Pirkimo
sglygose ir (ar) Teisés aktuose nustatytus kvalifikacinius
reikalavimus Rangovo patirciai, profesinei kvalifikacijai ar
profesinei patirciai, rémési Pasillyme (ParaiSkoje) nurodyty
subrangovy pajégumais, Darbus, kuriems atlikti reikia jy turimy
pajégumy, privalo vykdyti Sie subrangovai.

1.9.7. Rangovas (generalinis rangovas) pilnai atsako UZsakovui
uz subrangovy prievoliy nevykdyma ar netinkamg jvykdyma.

1.9.8. Jeigu leidZia Sutarties pobudis, Specialiosiose sglygose
nurodoma tiesioginio atsiskaitymo su subrangovais galimybé.
Subrangovui iSreiSkus norg pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo
galimybe, tarp UZsakovo, Rangovo bei subrangovo sudaroma
trisalé sutartis, sudaryta pagal Sios Sutarties pateiktg forma. Jeigu
Specialiosiose sglygose tokia galimybé nenumatyta, laikoma, kad
Sutarties pobudis nesudaro galimybés tiesioginiam atsiskaitymui
su subrangovais.

1.10. Jranga, medzZiagos ir techniné dokumentacija

1.10.1. Rangovas Darbams atlikti privalo naudoti tik tokias
medZiagas, jrangg, gaminius, jrenginius ir mechanizmus, kurie
atitinka Pirkimo dokumentuose ir Sutartyje nustatytus
reikalavimus. Jeigu Pirkimo dokumentai nenustato reikalavimy
tam tikros medziagoms, gaminiams ar jrenginiams — Rangovas
turi naudoti tik naujas, nenaudotas, naujausio arba Darby

atlikimo metu naudojamo tipo medZiagas, jrangg, gaminius,
jrenginius, mechanizmus, suderintus su Projektuotoju (kai
taikoma) ir Uzsakovu.

1.10.2. Jei Rangovas naudoja Sutartyje nustatyty reikalavimy
neatitinkancias medZiagas, jrenginius, mechanizmus, gaminius ir
jrangg, UZsakovas turi teise bet kuriuo metu pareikalauti Rangovo
juos Rangovo saskaita pakeisti atitinkanciais Sutartyje nustatytus
reikalavimus.

1.10.3. Kartu su Galutiniu perdavimo aktu arba ne véliau kaip iki
jo pasiraSymo Rangovas UZsakovui turi pateikti Specialiyjy salygy
3.5 punkte nurodyta dokumentacija (skaitmeninéje formoje arba
Specialiosiose salygose, Techninéje specifikacijoje ir (ar) Teisés
aktuose numatytose formose).

1.10.4. Bendryjy salygy 1.10.3 punkte nurodyta UZsakovui
pateikiama dokumentacija turi bati sukomplektuota bylose ir
pateiktas jy turinys, o visos naudojimo instrukcijos ir bréZiniai turi
biti lietuviy arba angly kalba, nebent Techninéje specifikacijoje
bty nustatyta kitaip.

1.11. Deél nacionalinio saugumo interesy taikomi reikalavimai

1.11.1. Sutartis visg jos galiojimg turi atitikti nacionalinio
saugumo interesus, t. y. Rangovas, subrangovai, Rangovo ar
subrangovy atliekami Darbai (ar bet kokia jy dalis) turi nekelti
grésmés nacionaliniam saugumui. Rangovas privalo sudaryti visas
reikalingas salygas, jskaitant bendradarbiauti bei teikti visg
reikalingg informacijg bei dokumentus, reikalingus Patikrai pagal
Nacionalinio saugumo jstatymo reikalavimus atlikti.

1.11.2. Rangovas privalo uztikrinti, kad visg Sutarties galiojimo
laikotarpj pats Rangovas, subrangovai ir Tikrinami asmenys
nekelty grésmés nacionaliniam interesui pagal taikomus
Nacionalinio saugumo jstatymo reikalavimus. Jeigu Sutarties
vykdymo metu paaiskéja, kad kuris nors Tikrinamas asmuo ar
subrangovas tapo neatitinkanciu Siy reikalavimy, Rangovas
privalo i$ karto sustabdyti tokio asmens bet kokius jgaliojimus,
susijusius su Sutartimi ir (ar) jos vykdymu, ir nedelsiant, bet ne
véliau kaip per 10 dieny, pasialyti UZsakovui kandidatg pakeisti
tokj netinkama Tikrinamg asmenj ar subrangova. Sillydamas
naujg Tikrinamg asmenj ar kandidatg netinkamam Tikrinamam
asmeniui ar subrangovui pakeisti, Rangovas privalo pateikti
dokumentus (uZztikrinti jy pateikimg), reikalingus atlikti silomo
asmens Patikrg bei patvirtinancius tokio asmens atitikima kitiems
Sutarties reikalavimams. Rangovas turi teise Siame punkte
nustatyta tvarka (iSskyrus reikalavima nedelsiant sustabdyti
jgaliojimus) ir laikydamasis kity Sios Sutarties reikalavimy (jei
taikoma) Tikrinamus asmenis ir subrangovus pakeisti, arba
pasitelkti naujy Tikrinamy asmeny ir subrangovy ir dél kity
priezasCiy. Keisdamas esamus ar pasitelkdamas naujus
Tikrinamus asmenis ar subrangovus, Rangovas privalo jsivertinti,
kad UZsakovo sprendimui dél keiciamo ar naujai pasitelkiamo
asmens atitikties nacionalinio saugumo interesams gali prireikti
30-40 dieny, ir Rangovas prisiima visg su tuo susijusig rizika,
jskaitant, bet neapsiribojant, Sutarties vykdymo vélavimo.

1.12. Darby sustabdymas
1.12.1. UiZsakovas bet kuriuo metu gali nurodyti Rangovui

sustabdyti visy Darby ar bet kurios jy dalies vykdymg, jeigu to
reikia dél objektyviy aplinkybiy, kuriy atsiradimo UZsakovas
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pagrjstai negaléjo i$ anksto numatyti sudarydamas Sutartj ir kuriy
rizikos Salys neprisieme $ia Sutartimi. Nurodyme sustabdyti
Darbus UZsakovas turi nurodyti konkrecias sustabdymo priezastis
ir sustabdymo trukme, kuri negali biti ilgesné kaip 3 ménesiai.

1.12.2. Jeigu Rangovas dél Darby ar jy dalies sustabdymo pagal
Bendryjy salygy 1.12.1 punktg veéluoja atlikti Darbus Sutartyje
nustatytais terminais, Rangovas turi teise UZsakovo reikalauti
pratesti galutinj Darby (jy dalies), kuriy atlikimo laikui jtakos turi
Darby sustabdymas, atlikimo terming laikotarpiui, kuris yra
objektyviai batinas dél Darby sustabdymo, taciau ne ilgesniam
terminui nei buvo sustabdyti Darba;

1.12.3. UZsakovas turi teise duoti Rangovui nurodyma
sustabdyti Darbus ar bet kurios jy dalies vykdyma, jei nustatomi
pazeidimai, t. y. dél priezasciy, priklausanciy nuo paties Rangovo
tokiy kaip Rangovo klaidos, netinkamai atlikti ar atliekami Darbai
ar panaudotos nekokybiskos medZiagos, jranga, gaminiai,
jrenginiai, mechanizmai, darby saugos paZeidimai, Rangovo ar
subrangovy ar jy darbuotojy kvalifikacijos trikumas, specialisty
ar subrangovy keitimo ar naujy samdymo tvarkos nesilaikymas,
Sutikimo ar kity privalomy sutikimy, leidimy, suderinimy
neturéjimas, Sutartyje numatyty draudimy neturéjimas (jskaitant
turéty draudimy galiojimo pasibaigimo atvejais), Darby ar bet
kokios jy dalies, Rangovo ar subrangovy ar jy darbuotojy
neatitikimas nacionalinio saugumo reikalavimy ar Kilmés
reikalavimy, kity Sutartyje ar Teisés aktuose numatyty
reikalavimy, dél kuriy negali bati atliekami Darbai ar jy dalis, ir
pan.

1.12.4. Dél Bendruyjy salygy 1.12.4 punkte nurodyty priezasciy
Darbai turi bati sustabdyti iki kol bus pasalinti atitinkami
pazeidimai, bus imtasi pagrjsty priemoniy uZztikrinti, kad Sie
pazeidimai nepasikartoty ateityje, ir bus gautas UZzsakovo
pritarimas testi Darbus ar jy dalj.

1.12.5. Sustabdzius Darbus dél Bendryjy salygy 1.12.4 punkte
nurodyty priezasciy laikoma, kad Darbai stabdomi dél Rangovo
kaltés ir Rangovas neturi teisés reikalauti galutinio Darby atlikimo
termino pratesimo.

1.12.6. Apie Rangovo sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies)
vykdymo sustabdyma UZsakovas Rangova informuoja rastu
Sutartyje nustatytais budais ir tvarka.

1.13. Darby kokybé ir Rangovo garantiniai jsipareigojimai

1.13.1. Rangovas jsipareigoja nedelsdamas pasalinti visus Darby
trikumus, kurie nustatomi Sutarties vykdymo metu, bei
informuoti UZsakovg apie visas aplinkybes, turinCias arba
galinCias turéti jtakos tinkamam Sutarties vykdymui. Trakumai
privalo bati pasalinti per UZsakovo rastu nurodytg terming, bet
ne véliau kaip per 10 darbo dieny, nebent Specialiosiose sglygose
ir (ar) Pasililyme nustatyta kitaip, arba, jeigu Rangovas jrodo, kad
nustatytiems trOkumams ir (ar) defektams pasalinti batinas
ilgesnis terminas. Terminas trikumams pasalinti nesudaro
pagrindo Sutarties termino pratesimui ir nepanaikina Rangovo
teisés taikyti atsakomybe Rangovui uZ netinkamai ir ne laiku
jvykdyta Sutartj.

1.13.2. Rangovas garantuoja, kad atlikty Tarpiniy ir (ar) Galutinio
perdavimo akty pasiraSymo metu Darbai atitiks Pirkimo
dokumentuose ir Sutartyje iSdéstytus reikalavimus, Teisés akty

reikalavimus bei bus atlikti kokybiskai, be klaidy, kurios
panaikinty arba sumazinty jy verte.
1.13.3. Jeigu Specialiosiose sglygose nenustatyta kitaip,

Rangovas Darbams (jskaitant, bet neapsiribojant Bendrujy salygy
1.8.7 punkte nurodytus darbus) suteikia 5 mety garantija. Jeigu
Specialiosiose sglygose nenustatyta kitaip, Rangovas tiekiamoms
medZziagoms, gaminiams, jrenginiams, mechanizmams bei jrangai
suteikia gamintojo nurodytg garantinj terming, bet ne maziau
kaip 24 ménesiai. Garantijos terminai pradedami skaiciuoti nuo
Galutinio perdavimo akto pasiraSymo dienos, o kai Sutartyje
numatytos kelios atskiros savarankiSskos Objekto dalys — nuo
Galutinio perdavimo akto dél atitinkamos Objekto dalies
pasiraSymo dienos. Nutraukus Sutartj, iki Sutarties nutraukimo
dienos atliktiems Darbams ir perduotoms medziagoms,
jrenginiams, mechanizmams, gaminiams ir jrangai suteikiama
Sutartyje numatyta kokybés garantija, kurios terminas
skaiciuojamas nuo Sutarties nutraukimo dienos.

1.13.4. Bendryjy salygy 1.13.3 punkte nurodytoms garantijoms
negali bati taikomi jokie apribojimai ir jokios papildomos sglygos,
bet kokia forma ar bet kokia apimtimi mazinancios suteikty
garantijy galiojima, apimtj ar kitokig apsauga.

1.13.5. Jei Objektas ar kokia nors jo dalis negali bati naudojama
pagal paskirtj dél Darby defekty ir (ar) trikumy, arba jeigu
Rangovas nepradeda 3$alinti nustatyty trikumy arba jy
nepasalina, garantiniai terminai tai daliai atitinkamai pratesiami.

1.13.6. Rangovas jsipareigoja garantiniu laikotarpiu nustatytus
Darby defektus ir (ar) trikumus savo saskaita pasalinti ne véliau
kaip per 10 dieny, nebent Specialiosiose sglygose ir (ar)
Pasillyme nustatyta kitaip, arba, jeigu Rangovas jrodo, kad
nustatytiems trikumams ir (ar) defektams pasalinti batinas
ilgesnis terminas.

1.13.7. UiZsakovas, garantiniu laikotarpiu
trakumus ir (ar) defektus, turi teise reikalauti:
(i) neatlygintinai pasalinti defektus ir (ar) trakumus per
Bendryjy salygy 1.13.6 punkte nustatytg terming ir
reikalauti, kad Rangovas atlyginty visus su Siais gedimais

ir (ar) trakumais susijusius UZsakovo nuostolius;

(i) savo jégomis arba pasitelkus treciuosius asmenis
Rangovo rizika ir sgskaita paSalinti defektus ir (ar)
trakumus ir reikalauti, kad Rangovas atlyginty visus su
Siais gedimais ir (ar) trikumais susijusius UZsakovo
nuostolius.

nustates Darby

1.14. Garantinio
uztikrinimas

laikotarpio  jsipareigojimy  jvykdymo

1.14.1. Kai tai numatyta Specialiosiose sglygose, garantinio
laikotarpio jsipareigojimy jvykdymo uZtikrinimui Rangovas
privalo pateikti pirmo pareikalavimo, neatSaukiamg ir besglygine,
iSduotg UZsakovui priimtino banko garantijg. Banko garantija
uztikrinamos sumos turi bati nurodomos tokia valiuta, kokia
pagal Sutartj atliekami mokéjimai.

1.14.2. Garantinio laikotarpio termino rizika turi bati
apdraudzZiama ne maZesne suma kaip nurodyta Specialiosiose
sglygose ir galioti ne trumpiau nei Specialiosiose sglygose
numatytg terming, skai¢iuojamg nuo Galutinio perdavimo akto
pasirasymo dienos, o kai Sutartyje numatytos kelios atskiros
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savarankiskos Objekto dalys — nuo Galutinio perdavimo akto dél
atitinkamos Objekto dalies pasirasymo dienos;

1.14.3. Garantiniy jsipareigojimy jvykdymo uztikrinimas turi
biti formos, kuri i$ anksto suderinta su UZsakovu, taciau visais
atvejais ji turi apimti i esmés tokias salygas:

1.14.3.1. bankas jsipareigoja per 10 dieny nuo pirmo
rastiSko Uzsakovo reikalavimo gavimo sumokéti
UZsakovui reikalavime nurodytg suma, bet ne
didesne, nei nurodyta banko garantijoje;
rastiSkame reikalavime UZsakovas neprivalo
pagristi savo reikalavimy, o tik nurodyti, kad
Rangovas nejvykdé ar netinkamai jvykdé savo
sutartinius jsipareigojimus;
banko garantijai turi bati taikomos Tarptautiniy
prekybos rimy Bendrosios garantijy pagal pirma
pareikalavimg taisyklés (Uniform Rules for
Demand Guarantees. ICC Publication No. 758) su
iSimtimis, nustatytomis banko garantijoje ir
imperatyviose Lietuvos Respublikos teisés akty
normose;
ginCai tarp Saliy sprendZiami Lietuvos
Respublikos  teismuose/Vilniaus  komercinio
arbitrazo teisme (banko garantijoje nurodoma
viena iS Siy ginCo sprendimo viety; jei
pasirenkamas Vilniaus komercinio arbitrazo
teismas, ginco sprendimo salygas (arbitry skaiciy,
arbitrazo kalbg ir pan.) nurodo banko garantijg
iSduodantis bankas);
banko garantijos galiojimo terminas ir banko
garantija uztikrinama suma.

1.14.3.2.

1.14.3.3.

1.14.3.4.

1.14.3.5.

1.14.4. Bankas, iSdaves garantijg, turi turéti ne maziau kaip
vienos tarptautiniy reitingy agentliros patvirtintg investicinio
lygio reitingg (pirmaeiliy neuztikrinty ilgalaikiy skoliniy
jsipareigojimy reitingas, kuris yra didesnis arba lygus: Standard &
Poor’s — A-, Fitch — A-, Moody’s — A3 arba lygiavertj). Reitingg turi
atitikti bankas, kuris iSdave garantijg, arba bendroviy grupe,
kuriai jis priklauso.

1.14.5. Garantiniy jsipareigojimy jvykdymo uZtikrinimui negali
biti taikomi jokie kiti papildomi banko reikalavimai ir (ar)
apribojimai;

1.14.6. PrieS pateikdamas banko garantijg garantiniy
jsipareigojimy jvykdymo uZtikrinimui, Rangovas gali prasyti
UZsakovo patvirtinti, kad UZsakovas Rangovo sitilomg banko
garantija sutinka priimti. Tokiu atveju UZzsakovas privalo atsakyti
Rangovui ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo prasymo gavimo
dienos.

1.14.7. Uisakovas turi teise nepriimti banko garantijos ir (ar)
laikyti jg negaliojandia, ir (ar) kreiptis j Rangova dél naujos banko
garantijos pateikimo UZsakovui, o Rangovas privalo tokig banko
garantija pateikti per trumpiausiai jmanoma terming, jei banko
garantija neatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy arba
UZzsakovas turi informacijos, susijusios su banko garantijg
iSdavusio banko veiklos sustabdymu arba galimu veiklos
sustabdymu (jskaitant nemokumg, likvidavimg ar teisinés
apsaugos taikymo proceddaras).

1.14.8. Rangovui tinkamai jvykdZius Sutartj, UZsakovas Rangovo
prasymu grazina jam banko garantija.

1.14.9. Tuo atveju, jeigu bet kuriuo Pirkimo procediry ar
Sutarties vykdymo metu baty priimtos garantinio laikotarpio
prievoliy jvykdymo privalomojo draudimo taisyklés ar kitas teisés
aktas, Rangovas privalés pateikti Sias taisykles (ar kit teisés akta)
atitinkantj draudima.

2. KAINA IR APMOKEJIMAS
2.1. Kaina. Kainos, Darby apimties ir medziagy keitimas

2.1.1. Salys susitaria, kad j Kaing (jkainius) (Sutartyje nustatyta
tvarka ir sglygomis pakeistg Kaing (jkainius)) yra jskai¢iuotos visos
tiesioginés bei netiesioginés Rangovo iSlaidos, mokétinos sumos,
mokesciai ir rinkliavos, susijusios su Sutarties vykdymu.

2.1.2.  Salys susitaria, kad PVM apskai¢iuojamas pagal saskaitos
faktdros iSraSymo metu galiojancius tarifus.

2.1.3. Kaina atskirai pagal Objekto dalis ir (ar) atskiros Kainos
dedamosios kainos ir (ar) jkainiai yra iSdéstytos atskirame
Sutarties priede ir (ar) Pasillyme. Sutartyje nustatyta tvarka ir
sglygomis pakeitus Darby apimtj, kartu kei¢iama ir Kaina (ja
didinant ar maZinant), nebent apimties keitimas neturi jtakos
Kainai ar jos daliai. Pradinés Sutarties verté, nurodyta
sudaromoje pradinéje Sutartyje, nekinta per visg sutarties
vykdymo laikotarpj, iSskyrus kai Sutarties verté perziGrima pagal
joje nurodytas kainy perziGros salygas. Visi Darby apimciy
pakeitimai (tiek numatyti Sutartyje, tiek atliekami vadovaujantis
PJ) skaiCiuojami nuo pradinés Sutarties vertés (be PVM). Bet
kokios kitos Sutartyje numatytos priemonés (pvz., uztikrinimai,
draudimai, delspinigiy apskaiciavimas) taip pat skaic¢iuojamos
nuo pradinés Sutarties vertés (be PVM).

2.1.4. Kaina gali bti kei¢iama tik Sutartyje nurodytais atvejais
ir tvarka. Kainos dél Darby apimties keitimo atvejai numatyti
Bendryjy salygy 2.1.5, 2.1.6 punktuose, Darby apimtis
(atitinkamai ir Kaina) taip pat gali bdti kei¢iama P} numatytais
atvejais ir tvarka. Jei Specialiosiose sglygose nenumatyta kitaip,
Kaina gali bGti perzitrima taikant perZitros sglygas Siais atvejais:
2.1.4.1. Bendryjy salygy 2.1.2 punkte numatytu atveju;
2.1.4.2. Jeigu tai numatyta Specialiosiose salygose, Sutarties
Kaina (jkainiai) gali bati perskaiciuojama tokia tvarka:
2.1.4.2.1. Bet kuri Sutarties Salis Sutarties galiojimo
metu turi teise inicijuoti Kainos (jkainiy)
perskaiciavima. Atlikdamos
perskaitiavima, Salys vadovaujasi Lietuvos
Statistikos Departamento viesai
Oficialiosios statistikos portale paskelbtais
Rodikliy duomeny bazés duomenimis, i$
kitos Salies nereikalaudamos pateikti
oficialaus Lietuvos Statistikos
Departamento ar kitos institucijos iSduoto
dokumento ar patvirtinimo.
2.1.4.2.2. Sutartyje numatytos Kainos (jkainiy)
perskaiCiavimas pirmg kartg gali bati
atliktas ne anksciau nei po 3 ménesiy nuo
Sutarties sudarymo dienos ir visais
atvejais negali bati atliktas anksc¢iau nei
sueis 6 ménesiai nuo Pasililymo pateikimo
dienos. Po to Sutarties Kaina (jkainiai) gali
biti perskaiiuojama ne dazniau negu kas
6 ménesiai nuo susitarimo dél Kainos
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2.1.4.2.3.

2.1.4.2.4.

2.1.4.2.5.

2.14.2.7.

2.1.4.2.8.

(toliau -
sudarymo

(jkainiy)  perskaiciavimo
PerskaiCiavimo susitarimas)
dienos.

Vélesnis Kainos (jkainiy) perskaiciavimas
negali apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo
atliktas perskaiciavimas.

Sutartyje numatytos Kainos (jkainiy)
perskaiciavimas atliekamas, jeigu Lietuvos
Statistikos Departamento

(https://osp.stat.gov.It/statistiniu-

rodikliu-analize#/) kas ménesj skelbiamo
Specialiosiose salygose nurodyto kainy
indekso pokytis nuo Sutarties jsigaliojimo

dienos yra daugiau kaip 0,05 (toliau —
Indeksas).
Kaina (jkainiai) perskai¢iuojama dél

Indekso pokycio, pagal Sutartj neisSpirkty
Darby kaing (jkainius) padauginant is

Indekso  pokycio  koeficiento,  kuris
apskaitiuojamas pagal toliau nurodytg
formule:

K= (IPb / IPr)

Kur:

K — Indekso pokycio koeficientas;

IPr — Indekso reikSmé laikotarpio
pradzioje;

IPb — Indekso reikSmé laikotarpio
pabaigoje.

Laikotarpis yra bet koks laikotarpis, kurio
pradZia yra ne ankstesné, negu Sutarties
jsigaliojimo diena, pabaiga ne vélesne,
negu paskutiniojo Darby perdavimo -
priemimo akto pagal Sutartj sudarymo
diena.

Salys privalo sudaryti Perskaiciavimo
susitarima per 10 darbo dieny nuo Salies
pradymo kitai Saliai perskai¢iuoti Kaing
(jkainius) bei §j prasyma pagrindZianciy

dokumenty pateikimo dienos. Salys
privalo Perskaiciavimo susitarime
nurodyti Indekso reikSme laikotarpio

pradzioje ir jos nustatymo data, Indekso
reikSme laikotarpio pabaigoje ir jos
nustatymo datg, Indekso pokycio
koeficienty, perskaiciuotg fiksuotos kainos
sumg arba perskaiCiuotus fiksuotus
jkainius (jskaitant Sutarties kainos (jkainiy)
detalizacijos  Ziniarastyje nurodytus
jkainius), perskaiciuotg Sutarties Kaing,
perskaiciuotg Sutarties jvykdymo
uztikrinimo sumga (jeigu jis taikomas)
perskaicCiuotg Darby ir Rangovo civilinés
atsakomybés privalomojo draudimo sumg
(Sios sumos turi bati padauginamos is
Indekso pokycio koeficiento) bei kitg
perskaiciavimui reikSminga informacija.
Gali bati perskai¢iuojamos Rangovui
mokétinos sumos tik uz Darbus, o uz kitus,
nei Darbai, Darbus (Projekto parengima,
kadastro duomeny nustatymo paslaugas
ir pan.) mokétinos sumos negali bdti
perskaiciuojamos.

2.1.4.2.9. Po to, kai Salys sudaro Perskaiciavimo
susitarima del Kainos (jkainiy)
perskaiCiavimo, perskaiciuotoji  Kaina
(jkainiai) jsigalioja ir taikoma tik tiems
Darbams, kurie atlikti, o medzZiagos,
gaminiai, montuojami jrenginiai bei jranga
pristatyta po Susitarimo pasirasymo
dienos.

Jeigu Darbai véluoja dél priezasCiy, dél
kuriy Rangovas nejgyja teisés j Darby
terminy pratesima, uzdelsty Darby kaina
(jkainiai) (tik véluojamai atlikti Darby
daliai) neperskaiiuojama dél Indekso
pokyCio  didéjimo, bet turi bdati
perskaiCiuojama dél Indekso pokycio
mazéjimo.

2.1.5. Jeigu Specialiosiose sglygose nenustatyta kitaip, Salys
susitaria, kad dél nuo Saliy nepriklausangiy aplinkybiy, kuriy
atsiradimo Pasiilymo pateikimo metu Salys negaléjo protingai
numatyti, negaléjo kontroliuoti ir nebuvo prisiémusios ty
aplinkybiy atsiradimo rizikos (pvz., esant aiskiai jrodomiems
netikslumams ar klaidoms Projekte, Objekto techniniame pase ar
kitame dokumente, kuriuo buvo remtasi rengiant atitinkama
Pirkimo dokumentuose jtvirtintg reikalavimg), deél kuriy
nebereikia atlikti dalies Darby arba reikia jsigyti papildomy
darby; arba dél techniniy sprendiniy keitimo (pvz., per laikotarpj
nuo Projekto parengimo iki Darby vykdymo pasikeitus faktinéms
aplinkybés, turéjusioms jtakos Projekte numatyti vieng ar kitg
sprendinj) ar Teisés akty pasikeitimo tam tikri Darbai tampa
nereikalingi arba reikia jsigyti papildomy darby, arba pradeéjus
vykdyti Darbus (pvz., atlikus atkasimo darbus, paaiskéja, kad
nebereikia atlikti dalies Darby ar reikia jsigyti papildomy darby),
UZsakovas turi teise Sutarties vykdymo metu atsisakyti dalies
Darby ar |jsigyti papildomy darby (jskaitant tokiy naujy
papildomy darby, kurie pradinéje Sutartyje tiesiogiai nenumatyti,
taciau yra panasis j tuos, kurie yra jsigyti pagal pradine Sutartj ir
yra batini Sutartyje numatytam rezultatui pasiekti), tac¢iau bendra
atsisakyty ir (ar) papildomai jsigytiny Darby verté negali virsyti
Specialiosiose sglygose nurodytos dalies (procentais) nuo
pradinés Sutarties vertés. Darby dalies atsisakymo atveju
UZsakovas turi informuoti Rangova ne véliau kaip 10 dieny iki
atitinkamy Darby vykdymo pradzios, nebent dalies Darby
atsisakymas vykdomas Rangovo iniciatyva ar jam dalyvaujant,
arba Salys susitaré dél trumpesniy jspéjimo terminy. Jeigu
UZsakovas véluoja pranesti apie atsisakomus Darbus, Rangovas
turi teise uzbaigti Darbus, kuriuos jis pradéjo vykdyti, taip pat
pareikalauti UZsakovo atlyginti Rangovo protingas ir dokumentais
pagrjstas iSlaidas, kurias Rangovas patyré rengdamasis atlikti
atsisakomus Darbus ir kuriy nebtty patyres, jeigu UZsakovas apie
atsisakomus Darbus blty praneses per Siame punkte nustatytg
terming. Darby atsisakymo ir (ar) papildomy Darby jsigijimo
atveju, Kaina yra kei¢iama atsisakyty ir (ar) naujai jsigytiny Darby
verte, kuri yra apskai¢iuojama pagal Pasillyme nurodytus
atitinkamy Darby jkainius. Jeigu nereikalingy atlikti Darby ir (ar)
naujai jsigytiny Darby vertei apskaiciuoti Pasillyme nurodyty
jkainiy detalumas yra nepakankamas, nereikalingy atlikti ir (ar)
naujai jsigyjamy Darby verté apskaic¢iuojama remiantis Rangovo
kartu su Pasitlymu pateiktomis lokalinémis sgmatomis (jeigu
tokios pateiktos), arba Rangovo pateikta ir su UZsakovu suderinta
sgmata, parengta specialiai atsisakomy ir (ar) naujai jsigytiny
Darby vertei apskaiciuoti, kurioje turi bati nurodyti atsisakytiny ir
(ar) naujai jsigytiny Darby pavadinimai, kiekiai, kainos bei
pagrindimas. Rangovo pasidlyme nurodytos atsisakytiny ir (ar)

2.1.4.2.10.
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naujai jsigytiny Darby kainos (jkainiai), kai jos nustatomos Siame
punkte nurodytais atvejais, turi atitikti Kainodaros taisykliy
nustatymo metodikoje, patvirtintoje VieSyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus jsakymu (arba jg keiciandiuose teisés aktuose),
nustatytus reikalavimus ir UZsakovas turi teise patikrinti Rangovo
pateikta samatg ir joje nurodyty jkainiy atitikima rinkos kainoms
bei vesti derybas dél jy.

2.1.6. Salys aiskiai susitaria, kad Uzsakovas bet kuriuo Sutarties
vykdymo metu gali keisti Projekto, pagal kurj buvo atliktas
Pirkimas, sprendinius ir tokie pakeitimai yra privalomi Rangovui.
Bendra tokiy pakeitimy verté negali virSyti Specialiosiose
salygose nurodytos dalies (procentais). Tokiu atveju Kainos
pokytis nustatomas ir papildomi Darbai apmokami arba Kaina yra
mazinama vadovaujantis Bendryjy salygy 2.1.5 punkte
jtvirtintomis taisyklémis. Jeigu tokie Projekto sprendiniy
pakeitimai turi jtakos Sutartyje, jskaitant Grafikg, nustatytiems
Darby atlikimo terminams, Rangovas turi teise prasyti tokiy
terminy pratesimo Bendruyjy salygy 1.4.6.4 punkto pagrindu.
Koreguojant Projekta pagal Uzsakovo pakeistus esminius
Projekto sprendinius, Rangovas privalo bendradarbiauti su
Projekta parengusiu projektuotoju ir Uzsakovu.

2.1.7. Jei Sutarties vykdymo metu paaiskéja, kad Sutartyje
nurodytos medZiagos, jrenginiai, mechanizmai ir pan.
nebegaminami arba jie isleisti nauju modeliu (laida), ir Rangovas
pateikia tai jrodantj gamintojo patvirtinimg, UZzsakovo sutikimu,
kurio jis negali nepagrjstai neiSduoti, Rangovas turi teise pateikti
kito modelio medziagas, jrenginius, mechanizmus ir pan., jeigu jie
yra ne blogesniy charakteristiky, nei numatyta Sutartyje,
nedidinant jy kainos, nekeiCiant pristatymo terminy ir kity
Sutarties salygy.

2.2. Apmokéjimas

2.2.1. Elektronine saskaitg faktdrg, atitinkancia Europos
elektroniniy sgskaity faktlry standartg, kurio nuoroda paskelbta
2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES)
2017/1870 dél nuorodos j Europos elektroniniy saskaity faktiry
standartg ir sintaksiy sgraSo paskelbimo pagal Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvg 2014/55/ES (OL 2017 L 266, p.
19), Rangovas pateikia per Sagskaity administravimo bendrajg
informacine sistema , SABIS”.

2.2.2. Uz faktiSkai ir kokybiskai atliktus visus Sutartyje
numatytus Darbus UZsakovas moka Rangovui vieng kartg
vadovaudamasis Saliy pasiradytu Galutiniu perdavimo aktu ir jo
pagrindu Rangovo iSraSyta saskaitos faktdra. Jeigu Darby
perdavimas ir priémimas bei mokéjimas uZ juos vykdomas
dalimis, uz faktiskai ir kokybiskai per ataskaitinj ménesj, kuris
prasideda atitinkamo kalendorinio ménesio pirmg dieng ir
baigiasi Sio meénesio paskutine dieng (jeigu Specialiosiose
sglygose nenustatyta kitaip), atliktus Darbus UZsakovas moka
Rangovui vadovaudamasis Saliy pasiradytu Tarpiniu ir (ar)
Galutiniu perdavimo aktu ir jo pagrindu Rangovo iSrasyta
sgskaitos faktdra.

2.2.3. PasirasSyti Darby perdavimo-priemimo aktai turi bati
pristatyti Uzsakovui Specialiosiose sglygose nurodytais UZsakovo
kontaktais. Tuo atveju, jeigu Darby priémimas-perdavimas
vykdomas dalimis uz per ataskaitinj laikotarpj atliktus Darbus ir
Sis laikotarpis skaiCiuojamas ménesiais, Tarpiniai perdavimo aktai
turi bati pristatyti ne véliau, kaip 2-j3 po ataskaitinio ménesio

einancio ménesio darbo dieng, nebent Specialiosiose sglygose
numatyta kitaip. Pasirasyty Darby perdavimo-priémimo akty
pagrindu iSraSytos PVM sgskaitos faktliros turi bati pateiktos
nedelsiant po to, kai Salys pasiraso Darby perdavimo-priémimo
akta.

2.2.4. UiZsakovas Sutartyje nustatyta tvarka pateikty sgskaitg
faktirag apmoka per 30 dieny, jeigu Specialiosiose sglygose
nenumatyta kitaip. Mokéjimas, o atvejais, kai Darby priémimas-
perdavimas vykdomas dalimis, paskutinis mokéjimas atliekamas
tik po to, kai Rangovas jvykdo Bendryjy salygy 1.5.4 punkte
jtvirtintas salygas. Visi mokéjimai pagal Sig Sutartj atliekami
eurais bankiniu pavedimu j Rangovo nurodytg Rangovo saskaitg
arba atitinkamo subrangovo nurodytg saskaitg (tais atvejais ir
tokia apimtimi, kai ir kiek taikomas tiesioginis atsiskaitymas su
subrangovais). PVM mokamas Lietuvos Respublikos pridétinés
vertés mokescio 96 straipsnio 1 dalies 3 punkte nustatyta tvarka
ir saglygomis.

2.2.5. UiZsakovas turi teise sulaikyti Rangovui pagal Sutartj
mokétinas sumas (neapsiribojant Sia Sutartimi), jeigu nustatomi
Darby tridkumai ir Rangovas per UZsakovo nurodytg terming jy
nepasalino, ar Rangovas padaré UZsakovui materialine Zalg ir jos
neatlygino ir (ar) Rangovas kitaip paZzeideé Sutarties sglygas bei Siy
pazeidimy nepasalino. Rangovas turi teise pasinaudoti Siame
punkte nurodyta sulaikymo teise tik tokia apimtimi, kuri yra
batina uztikrinti pagrjsty reikalavimy jvykdyma.

2.2.6. Jei Darby priemimo metu nustatomi Darby trikumai,
UZsakovas turi teise atskaityti is sumy, priklausanciy Rangovui uz
atliktus Darbus, suma, reikalingg tiems trikumams pasalinti.

2.2.7. UZsakovas piniginius reikalavimus, jskaitant, bet
neapsiribojant priskaiciuotas netesybas (baudas ir delspinigius),
turi teise bet kada vienasaliskai jskaityti i$ bet kokiy bet kokiais
teisiniais pagrindais Rangovui mokétiny sumy (jskaitant, bet
neapsiribojant ir pagal kitas su Rangovu sudarytas sutartis) apie
tai rastiskai informuodamas Rangova. Jeigu mokeétiny
jsipareigojimy valiuta skiriasi, UZsakovas prieSprieSiniams
reikalavimams jskaityti gali konvertuoti bet kurio jsipareigojimo
sumg pagal rinkoje galiojantj valiutos keitimo kursg, naudojama
jprastinéje veikloje.

3. ATSAKOMYBE, DRAUDIMAS, SUTARTIES JVYKDYMO
UZTIKRINIMAS

3.1. Nuostoliai ir netesybos

3.1.1. Sutartyje numatytos netesybos (baudos ir delspinigiai)
pripazjstamos Saliy i§ anksto nustatytais minimaliais nuostoliais
dél to, kad kita Salis paZeidé atitinkamg Sutarties salyga, kuriy
dydZio nukentéjusiajai Saliai nereikia jrodinéti, ir susijusiais be
kita ko su paZeidimo nustatymu, Sutarties vykdymo eigos
sutrikdymu, bei kompensacija uz pakenkima dalykinei reputacijai
ir yra proporcingos Sutarties paZeidimams. Netesyby
sumokéjimas nukentéjusiai Saliai nedraudzia reikalauti nuostoliy,
kuriy netesybos nepadengia, atlyginimo ir neatleidzZia
sumokeéjusios Salies nuo sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo.

3.1.2. Salis, negalinti vykdyti Sutartyje bei jos prieduose
numatyty jsipareigojimy, privalo nedelsiant, taciau visais atvejais
ne véliau kaip per 10 (desimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy
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paaiskéjimo, rastu pranesti apie tai kitai Saliai, o prireikus ir
kitiems suinteresuotiems asmenims.

3.1.3. Vienai i$ Saliy, nevykdant ar netinkamai vykdant $ioje
Sutartyje numatytus jsipareigojimus, antroji Salis turi teise
atitinkamai sustabdyti savo jsipareigojimy vykdyma, pries tai
jspéjus Sutarties nevykdancia Salj rastu ne maziau kaip pries 10
(deSimt) dieny.

3.1.4. Uzsakovui laiku neapmokéjus uz tinkamai atliktus ir
priimtus Darbus, Rangovas gali skaiCiuoti delspinigius po 0,02
procento nuo laiku neapmokétos sumos. Salys susitaria, kad
Siame punkte numatyta atsakomybé UZsakovui netaikoma tuo
atveju, jeigu UZsakovas apmoka Rangovo pateiktas saskaitas-
faktdras nesilaikydamas Sutartyje nustatyto apmokéjimo
termino dél aplinkybiy, susijusiy su Rangovu (pvz. dél Rangovui

pritaikyty, tadiau véliau perskaicCiuoty delspinigiy (juos
sumazinant)).
3.1.5. Jei Rangovas nesavalaikiai vykdo Sioje Sutartyje

nustatytus jsipareigojimus, UZsakovas turi teise be oficialaus
jspéjimo ir nesumazindamas kity savo teisiy gynimo priemoniy,
numatyty Sutartyje, pradéti skaiciuoti delspinigius. Jei Rangovas
véluoja atlikti Darbus iki Specialiyjy salygy 3.2 punkte nurodyto (-
y) galutinio (-iy) ir tarpiniy (jei tokie Specialiyjy sglygy 3.2 punkte
nustatyti) Darby atlikimo termino (-y), UZsakovas turi teise taikyti
0,02 procento nuo neatlikty Darby dalies vertés (be PVM), o
nesant galimybiy nustatyti jsipareigojimy verte — nuo pradinés
Sutarties vertés, dydzio delspinigius. Delspinigiai skaiiuojami uz
kiekvieng véluojama dieng iki prievolés jvykdymo dienos. Jeigu
Specialiosiose saglygose numatyta, kad atsakomybé taikoma
pazeidus Grafike nustatytus tarpinius Darby atlikimo terminus,
Rangovui véluojant atlikti Darbus iki tarpinio (-iy) Darby atlikimo
termino (-y), UZsakovas turi teise taikyti 0,02 procento nuo
neatlikty Darby dalies vertés (be PVM) dydZio delspinigius uz
kiekvieng véluojama dieng iki prievolés jvykdymo dienos.

3.1.6. Jei Rangovas (jo subrangovai ar nuo jo priklausantys
tretieji asmenys), vykdydamas Sutartyje nustatytas prievoles:
3.1.6.1. paZeidZia darbuotojy saugos ir sveikatos teisés
akty reikalavimus, Rangovas Uzsakovo
reikalavimu moka 100 Eur bauda uZ kiekvieng
atvejj;
pazZeidzia darbuotojy saugos ir sveikatos teisés
akty reikalavimus vykdydamas padidintos rizikos
darbus, Rangovas UzZsakovo reikalavimu moka
500 Eur baudg uz kiekvieng atvejj;
neuztikrina, kad Darby vykdymo vietoje nebity
neblaiviy ar apsvaigusiy nuo psichoaktyviy
medziagy asmeny, uz kuriuos jis atsako,
Rangovas UZsakovo reikalavimu moka 1000 Eur
baudg u?Z kiekvieng atvejj;
paZeidzia Bendryjy salygy 1.8.8 ar 1.8.10
punktuose nustatytas prievoles ir dél to jvyksta
sunkus nelaimingas atsitikimas, Rangovas
UZsakovo reikalavimu moka 1500 Eur baudg uz
kiekvieng atvejj;
paZeidzia Bendryjy salygy 1.8.8 ar 1.8.10
punktuose nustatytas prievoles ir dél to Zista
Zmogus, Rangovas UZsakovo reikalavimu moka
3000 Eur baudg uz kiekvieng atvejj;

3.1.6.2.

3.1.6.3.

3.1.6.4.

3.1.6.5.

3.1.6.6. paZeidZia gaisrinés saugos reikalavimus,
Rangovas UZzsakovo reikalavimu moka 300 Eur
baudg uzZ kiekvieng atvejj;

pazeidzia aplinkosaugos reikalavimus, Rangovas
UZsakovo reikalavimu moka 500 Eur baudg uz
kiekviena atvejj;

pazeidzia Sutikimo sglygas ar Bendryjy salygy
1.8.3 punktg, Rangovas UZsakovo reikalavimu
moka 500 Eur baudga uz kiekvieng atvejj;
neuztikrina, kad Darbus wvykdyty asmenys,
turintys reikiama kvalifikacija ir (ar) turintys tam
teise, Rangovas Uzsakovo reikalavimu moka 500
Eur bauda uZ kiekvieng atvejj;

paZeidzia atlieky apskaitos ir tvarkymo Darby
vykdymo  vietoje reikalavimus, Rangovas
UZsakovo reikalavimu moka 500 Eur baudg uz
kiekvieng nustatytg pazeidimo atvejj;

paZeidZia Bendryjy salygy 1.8.20 p. arba Plane
numatytus terminus ir laiku nepranesa UZsakovui
apie Zmoniy saugos ar aplinkosaugos incidentus,
Rangovas UZsakovo reikalavimu moka 100 Eur
baudg uz kiekvieng atvejj. Tais atvejais, jei
Rangovas iS viso nepranesé Uzsakovui apie
saugos incidentg, jvykusio nelaimingo atsitikimo
faktg, Rangovas UZsakovo reikalavimu moka 500
Eur bauda uZ kiekvieng atvejj.

3.1.6.7.

3.1.6.8.

3.1.6.9.

3.1.6.10.

3.1.6.11.

3.1.7. Jei Rangovas pasamdo nauja (papildomg) arba pakeicia
savo paraiSkoje ir (ar) PasiGlyme nurodytg specialist3 be
iSankstinio UZsakovo rastisko sutikimo, UZsakovas turi teise
reikalauti, o Rangovas, UZzsakovui pareikalavus, privalo nutraukti
sutartj su tokiu specialistu ir Uzsakovui sumokeéti 500 Eur bauda
uz kiekvieng atvejj. Baudos sumokéjimas nesuteikia teisés tokiam
specialistui vykdyti Darbus, neatlikus Bendryjy salygy 1.8.9
punkte jtvirtintos specialisty pakeitimo proceduros.

3.1.8. Jei Rangovas nesilaiko Sioje Sutartyje nustatytos
subrangovy keitimo ir (ar) naujy samdymo (papildymo) tvarkos,
UZsakovas turi teise reikalauti, o Rangovas, UZsakovui
pareikalavus, privalo nutraukti sutartj su tokiu subrangovu ir
UZsakovui sumokéti 500 Eur bauda uZ kiekvieng atskirg
pazeidimo atvejj. Baudos sumokéjimas nesuteikia teisés tokiam
subrangovui vykdyti Darbus, neatlikus Bendryjy salygy 1.9

punkte jtvirtintos subrangovy papildymo ar pakeitimo
proceduros.
3.1.9. Rangovui nesudarius laiku bet kurios iS Sutartyje

nurodytos draudimo sutarties, jos nepratesia ir (ar) nepateikia
jrodymy apie jos sudarymg, pratesimg ar galiojima (jskaitant,
pirmyjy draudimo jmoky sumokéjimg) ar bet kuriai i$ Sutartyje
nurodytai draudimo sutarciai tapus neatitinkancia Sutarties
sglygy, UZsakovas savo pasirinkimu turi teise: a) jspéjes Rangova
prieS 2 (dvi) darbo dienas, sudaryti draudimo sutartj Rangovo
vardu bei patirtas iSlaidas iSskaiciuoti iS Rangovui mokeétiny sumy,
taip pat reikalauti sumokeéti bauda, kurios dydis Saliy susitarimu
nustatomas 1000 Eur, ir atlyginti visus UZsakovo patirtus
nuostolius, kuriy nepadengia Si bauda; arba b) nutraukti Sig
Sutartj dél esminio sutarties paZeidimo ir reikalauti Rangovo
sumokeéti bauda, kurios dydis Saliy susitarimu nustatomas 10
proc. nuo pradinés Sutarties verteés, ir atlyginti visus Uzsakovo
patirtus nuostolius, kuriy nepadengia Si bauda.
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3.1.10. Rangovui laiku nepratesus Sutartyje numatyto sutarties
vykdymo uztikrinimo (banko garantijos) galiojimo termino arba
nepateikus naujos banko garantijos sutarties vykdymui uztikrinti,
UZsakovas turi teise reikalauti 0,1 procento pradinés Sutarties
vertés dydZio delspinigiy uZz kiekvieng pradelstg dieng iki
prievolés jvykdymo dienos arba sulaikyti mokéjimus Rangovui
banko garantijos sumai. Tokiu atveju, sulaikytos sumos,
atskaiCius teisétai iS jy atliktus jskaitymus, Rangovui bus
iSmokétos ne anksciau, nei bus pratestas banko garantijos
galiojimo terminas arba pateikta nauja banko garantija, arba
iSnyks jsipareigojimas jg pateikti ar pratesti jos galiojimo termina.

3.1.11. Jei Rangovas pavéluoja pateikti tarp Saliy suderinta
Grafikg, jam taikoma 100 Eur bauda uz kiekvieng pavéluota
diena.

3.1.12. Jei Rangovas Darbus atlieka nekokybiskai ir UZzsakovo
specialisty pakartotini atvykimai dél ty paciy darby jvertinimo
virSija daugiau nei du kartus, uzZ trecig ir sekancius papildomus
atvykimus Rangovas pagal Uzsakovo rastu pateikta reikalavima
sumoka 100 Eur uZ vieng pakartotinj atvykima (uz kiekvieng
specialistg atskirai). UZsakovas Rangovui rastu pateikia
reikalavimg sumokéti uz per ataskaitinj ménesj jvykusius visus
pakartotinius specialisto (-y) atvykimus kartu su Siuo pranesimu
pateikdamas Bendryjy salygy 1.8.32 punkte nurodytas
nuotraukas, kuriose uzfiksuoti nekokybiskai atlikti darbai.

3.1.13. Jei Rangovas paZeidzia Bendryjy salygy 1.8.20 punkte
jtvirtintg jsipareigojimg pranesti UZsakovui (ir atitinkamoms
institucijoms, kai to reikalaujama) apie visus aplinkos apsaugos ar
Zmoniy saugos reikalavimus paZeidZiancius incidentus, ir dél Sio
pazeidimo Rangovas jau buvo jspétas rastu, UZsakovo
reikalavimu Rangovas privalo sumokéti 1500 Eur bauda uz
kiekvieng nustatytg pazeidimo atvejj.

3.1.14. Jeigu Rangovas nesilaiko arba netinkamai laikosi bet
kokiy savo jsipareigojimy, susijusiy su Pirkimo dokumentuose
nustatytais ekonominio naudingumo vertinimo kriterijais
(Bendryjy salygy 1.8.5 p.), ir jeigu atitinkamg paZeidimg Rangovas
iStaisé per jspéjimo terming, dél ko Sutartis nebuvo nutraukta
vadovaujantis Bendryjy sglygy 4.2.2 punkto a) papunkcio ir
4.2.4.5 punkto nuostatomis, Rangovas, UZsakovui pareikalavus,
turi sumokéti 3000 eury dydzio bauda uZz kiekvieno tokio
jsipareigojimo nevykdymo ar netinkamo vykdymo atvejj.
Rangovas taip pat jsipareigoja atlyginti visus dél tokio Rangovo
jsipareigojimy nevykdymo ar netinkamo vykdymo UZsakovo
patirtus tiesioginius nuostolius, kiek jy nepadengia Siame punkte
numatyta bauda.

3.1.15. Tais atvejais, kai Rangovas pazeidzia Sutartyje
numatytus dél nacionalinio saugumo interesy ir (ar) Kilmeés
taikomus reikalavimus, taciau deél Siy paZeidimy Sutartis
nenutraukiama, Rangovas privalo iStaisyti paZzeidimg (jeigu ir kiek
tai yra jmanoma/proporcinga) bei, UZsakovui pareikalavus,
sumokéti 10.000 (deSimt tdkstanciy) eury dydzio baudg uz
kiekvieng atskirg pazeidimo atvejj.

3.1.16. Jeigu Rangovas nevykdo kity Sutartimi prisiimty
jsipareigojimy ar juos vykdo netinkamai, Rangovas, UZsakovui
pareikalavus, turi sumokéti 500 eury dydZio baudg uz kiekvieno
tokio jsipareigojimo nevykdymo ar netinkamo vykdymo atvejj.
Rangovas taip pat jsipareigoja atlyginti visus dél tokio Rangovo
jsipareigojimy nevykdymo ar netinkamo vykdymo UzZsakovo

patirtus tiesioginius nuostolius, kiek jy nepadengia Siame punkte
numatyta bauda. Siame punkte nustatyta bauda taikoma tik tuo
atveju, jeigu uZ atitinkamo jsipareigojimo nevykdyma ar
netinkamg vykdyma Sutartis nenumato kitokio dydzio netesyby
(jskaitant netesybas uz vélavima).

3.1.17. Jeigu Sutartyje numatytais atskirais atvejais nenustatyta
kitaip, Salys susitaria, kad, jei Sutartis vienasaliskai UZsakovo
nutraukiama dél Rangovo padaryto esminio Sios Sutarties
pazeidimo, ar dél bet kokiy aplinkybiy, uz kurias atsakingas
Rangovas, Rangovas moka UZsakovui 10 (desSimties) procenty
pradinés Sutarties vertés dydzZio bauda ir atlygina visus
nuostolius, kuriy nepadengia Siame punkte numatyta bauda.

3.1.18. Salis, vengianti moketi pagal $ig Sutartj (jskaitant
delspinigiy ir (ar) baudy mokeéjima), privalo atlyginti kitai Saliai
visas su skolos iSieSkojimu susijusias iSlaidas, jskaitant (bet tuo
neapsiribojant) islaidas teisinei pagalbai (advokatams) apmokéti
ir teismo islaidas.

3.1.19. UiZsakovas reikalauja, kad Rangovas ir Gkio subjektai
(subrangovai), kuriy pajégumais rémési, siekdamas atitikti
Pirkimo dokumentuose nustatytus ekonominio ir finansinio
pajégumo reikalavimus (jeigu Siy subjekty pajégumais buvo
remtasi), prisiimty solidarig atsakomybe uz Sutarties jvykdyma.

3.1.20. Jei ui tg patj pazeidima Rangovui gali bati taikomos
kelios Sutartyje nurodytos baudos ar delspinigiai, taikoma tik ta
bauda ir delspinigiai, kurie yra didesni. Jei tas pats paZeidimas
léemeé kity sutartiniy jsipareigojimy nevykdymg ar netinkamg
vykdyma, uZ kiekvieng tokj Sutarties paZeidimg atsakomybé
taikoma atskirai.

Pvz.: Rangovas padaro darbuotojy saugos ir sveikatos
reikalavimy paZeidimg, dél kurio jvyksta sunkus nelaimingas
atsitikimas. Uz §j pazeidimag Bendryjy salygy 3.1.6.2 punkte
numatyta 500 eury bauda (uz darbuotojy saugos ir sveikatos
teisés akty reikalavimus vykdant pavojingus darbus), Bendryjy
sglygy 3.1.6.4 punkte numatyta 1.500 eury bauda (uz darbuotojy
saugos ir sveikatos reikalavimy pazeidima, kai dél to dél to jvyksta
sunkus nelaimingas atsitikimas) ir Bendryjy sglygy 3.1.6.3 punkte
numatyta 1.000 eury bauda (paaiskéjus, kad nukentéjes asmuo
buvo neblaivus ar apsvaiges nuo psichoaktyviy medZiagy asmeny
arba jvykis jvyko dél tokio asmens), tokiu atveju Rangovui
taikoma didZiausia bauda, t. y. 1.500 eury. Jei dél Sio (-y)
pazeidimo (-y) véluoja Darby ar jy etapo jvykdymas (véluojama
Darbus atlikti iki Specialiyjy salygy 3.2 punkte nurodyto (-y)
galutinio (-iy) ir (ar) tarpiniy (jei tokie Siame punkte nustatyti)),
nepriklausomai nuo pritaikytos baudos uz darbuotojy saugos ir
sveikatos reikalavimy paZeidimg, Rangovui skaiCiuojami
delspinigiai uz vélavimg atlikti Darbus ar jy dalj.

3.2. Atsakomybés ribojimas

3.2.1. Salis, paZeidusi $ig Sutartj ar netinkamai vykdydama
jsipareigojimus, kylancius i$ ios Sutarties, jsipareigoja kitai Saliai
atlyginti tiesioginius nuostolius, kilusius dél tokio Sutarties
pazeidimo ar netinkamo jos vykdymo. Salys aigkiai susitaria, kad
Saliy atsakomybé viena kitos atzvilgiu visais atvejais bus apribota
tiesioginiais nuostoliais, todél Salys viena kitos negauty pajamuy,
negauty santaupy, prarastos verslo galimybés ar bet kokiy kity jy
netiesioginiy nuostoliy neatlygins.
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3.2.2. \Visi tiesioginiai nuostoliai ribojami pradinés Sutarties
vertés dydZio suma, bet ne mazesne kaip 3 000 Eur suma (jeigu
pradinés Sutarties verté nevirsija 3 000 Eur sumos).

3.2.3. Bendras pagal Sutartj Saliai pritaikyty netesyby dydis
ribojamas 20 procenty pradinés Sutarties vertés dydzio suma;
jeigu pradinés Sutarties verté nevirsija 3 000 eury sumos — ne
didesne kaip 1 500 Eur suma.

3.2.4. Sutartyje nurodytos atsakomybés ribojimo nuostatos
negalioja Zalai, padarytai tycia, dél didelio nerlpestingumo, taip
pat Zalai, padarytai tretiesiems asmenims.

3.3. Atleidimas nuo atsakomybés

3.3.1. Salis néra laikoma atsakinga u? bet kokiy jsipareigojimy
pagal Sutartj nejvykdymag, jeigu jrodo, kad tai jvyko dél aplinkybiy,
kuriy ji negaléjo kontroliuoti, negaléjo protingai numatyti
Sutarties sudarymo metu, negaléjo uzkirsti kelio iy aplinkybiy ar
ju pasekmiy atsiradimui ir nebuvo prisiémusi tokiy aplinkybiy
atsiradimo rizikos (toliau — Nenugalimos jégos aplinkybés).

3.3.2. Salis néra atleid?iama nuo atsakomybeés, jei jos
jsipareigojimy nevykdymui turéjo jtakos jos pacios, jos
subtiekejy, ta Salj tiesiogiai ar netiesiogiai valdanéiy ar jos
valdomy subjekty, taip pat jy darbuotojy (jskaitant streikus),
valdymo organy ar jy nariy sprendimai, veiksmai ar neveikimas.

3.3.3. Apie Nenugalimos jégos aplinkybes ir jy jtakg Sutarties
vykdymui bei terminams Salis privalo nedelsiant, bet ne veéliau
kaip per 5 darbo dienas nuo jy atsiradimo ar paaiskéjimo,
pranesti kitai Saliai, pateikdama minéty aplinkybiy egzistavimo
jrodymus. Laiku neinformavus, bus laikoma, kad Sios aplinkybés
Sutarties vykdymui jtakos neturéjo iki kol nebuvo iSsiystas
pranesimas.

3.3.4. Atsiradus Nenugalimos jégos aplinkybéms, Salis privalo
imtis visy pagrjsty priemoniy galimai Zalai sumazinti ir, kad jos
turéty kuo mazesne jtaka Sutarties vykdymo terminams.

3.3.5. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés atsiranda tik
minéty aplinkybiy egzistavimo laikotarpiu, o jas pasalinus Salis
privalo per protingg terming atnaujinti jsipareigojimy vykdyma.

3.4. Draudimas

3.4.1. Zemiau $iame punkte nurodytos salygos taikomos tais
atvejais, kai Sutartyje numatyta Rangovo pareiga drausti ar bti
apsidraudusiam nurodytu su UZsakovu suderintomis sglygomis ir
UZsakovui priimtinoje draudimo bendrovéje draudimu.

3.4.2. Kai Teisés aktuose numatyta, kad Rangovas turi bati
apsidraudes atitinkamu privalomuoju draudimu (pvz., civilinés
atsakomybés ar kt.), Rangovas jsipareigoja uztikrinti, kad Sis
draudimas:
3.4.2.1. bty sudarytas pagal atitinkama draudimg
reglamentuojancias taisykles.
3.4.2.2. apdrausty Rangovo atliekamus Darbus, jskaitant
medZiagas, gaminius, montuojamus jrenginius bei
jrangg ne maZesnei nei Specialiosiose sglygose
nurodytai draudimo sumai, ir UZsakovo Rangovui
perduotg turtg sumontavimui su draudimo suma,

ne mazesne kaip Sio turto ar vertybiy nauja
atkdrimo verte;

3.4.2.3. bty apdraustas ir turtas, kuris priklauso UZsakovui
ir Darby vykdymo vietoje yra iki pradedant Darbus.
Draudimo suma ne mazesné kaip 100.000 Eur
pirmos rizikos draudimu;

3.4.2.4. draudimo sutardciai turi bati taikoma iSskaita, ne

didesné nei numato teisés aktai;
Darby draudimo apsaugos galiojimas bity
uztikrintas iki Rangovas perduos visy Darby
rezultata UZsakovui (Galutinio perdavimo akto
pasiraSymo dienos, o kai Sutartyje numatytos
kelios atskiros savarankiSkos Objekto dalys — iki
Galutinio perdavimo akto dél atitinkamos Objekto
dalies pasirasymo dienos);
3.4.2.6. Rangovo civilinés atsakomybés draudimo suma
bty ne maZesné nei Specialiosiose salygose
nurodyta draudimo suma, jskaitant ir neturtine
Zalg, su iSskaita, ne didesne nei numato teisés
aktai; civilinés atsakomybés draudimo apsaugos
galiojimas buty uztikrintas ne trumpiau, kaip 2
metus nuo visy Darby rezultato atidavimo naudoti
(Galutinio perdavimo akto pasirasymo dienos, o kai
Sutartyje numatytos kelios atskiros savarankiskos
Objekto dalys — nuo Galutinio perdavimo akto dél
atitinkamos Objekto dalies pasiraSymo dienos);

3.4.2.7. apimty ir Rangovo pasirinkty subrangovy
vykdomus Darbus ir jy civiline atsakomybe, jei
Darbai vykdomi pagal sudarytas subrangos
sutartis;

3.4.2.8. jsigalioty ne véliau nei per 10 (deSimt) dieny nuo
Sutarties pasiraSymo dienos, bet ne véliau nei iki
Darby pradZios (jei viena Sutartimi perkama tiek
projektavimas, tiek darbai, - ne véliau nei iki Darby
pradZios).

3.4.2.5.

3.4.3. Kai Teisés aktuose néra numatyta, kad Rangovas turi
biti apsidraudes atitinkamu privalomuoju draudimu, taciau
Sutartyje numatyta, kad Rangovas turi bati apsidraudes Rangovo
bendrosios civilinés atsakomybés savanoriSkuoju draudimu,
Rangovas jsipareigoja uztikrinti, kad Sis draudimas:
3.4.3.1. apdrausty Rangovo bendrajg civiline atsakomybe
savanoriskuoju draudimu ne mazZesnei nei
Specialiosiose sglygose nurodytai draudimo sumai,
jskaitant ir neturtine Zalg, su ne didesne nei 2.900
Eur iSskaita;
3.4.3.2. Rangovo bendrosios civilinés atsakomybés
draudimo apsaugos jsigaliojimas turi bati
uztikrintas ne véliau nei per 10 (desimt) dieny nuo
Sutarties pasiraSymo dienos, bet ne véliau nei iki
Darby pradzios ir galioti ne trumpiau kaip 2 metus
nuo Galutinio perdavimo akto pasiraSymo dienos,
o kai Sutartyje numatytos kelios atskiros
savarankiSkos Objekto dalys — nuo paskutinio
Galutinio perdavimo akto pasirasymo dienos;
3.4.3.3. Rangovo bendroji civiliné atsakomybé bity
apdrausta atskira draudimo sutartimi dél Sioje
Sutartyje numatyty Darby vykdymo;
3.4.3.4. apimty ir Rangovo pasirinkty subrangovy bendrgja
civiline atsakomybe, jei Darbai vykdomi pagal
sudarytas subrangos sutartis.
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3.4.4. Rangovo pateikiami draudimo polisai turi bati iSduoti
draudimo jmonés, turincios ne maziau kaip vienos tarptautiniy
reitingy agentiros patvirtintg investicinio lygio reitingg (Standard
& Poor’s — A-, Fitch — A-, Moody’s — A3 arba lygiavertj). Reitingg
turi atitikti draudimo jmoné arba bendroviy grupé, kuriai ji
priklauso, arba draudimo bendrovés patronuojanti jmoné.

3.4.5. Rangovas sudarytas Sutartyje nurodytas draudimo
sutartis (polisus) bei jrodymus apie draudimo jmoky sumokéjima
privalo pateikti UZsakovui ne véliau kaip per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nuo Sios Sutarties jsigaliojimo dienos, bet ne
véliau kaip iki Darby vykdymo ar projektavimo paslaugy teikimo
pradzios.

3.4.6. Jei dél bet kokiy priezasCiy bet kurios iS Sutartyje
nurodytos draudimo sutarties galiojimas baigtysi anksciau nei
nurodyta Sutartyje, jskaitant ir bet kokius Sutarties vykdymo
pratesimo (uZsitesimo) atvejus, Rangovas jsipareigoja savo
sgskaita sudaryti naujg (-as) draudimo sutartj (-is) tokiomis
paciomis arba ne prastesnémis sglygomis nei nustatyta Sutartyje
ir pateikti UZsakovui sudarytg (-as) draudimo sutartj (-is) (polisg
(-us)) bei jrodymus apie draudimo jmokos (-y) sumokéjima likus
ne maziau kaip 5 (penkioms) darbo dienoms iki atitinkamos
draudimo sutarties galiojimo pabaigos.

3.5. Sutarties jvykdymo uztikrinimas

3.5.1. Sutarties Garantija turi galioti visg laikg (jskaitant
Sutarties pratesimo ar jos vykdymo laikg, jei ji baty pratesta ar
sustabdyta).

3.5.2. Sutarties Garantijoje turi bati nurodyta:

i) kad ji yra pirmo pareikalavimo,
neatSaukiama;

ii) uZtikrinimo valiuta — eurai;

iii) rastiskame reikalavime UZsakovas neprivalo pagrjsti
savo reikalavimy, o tik nurodyti, kad Rangovas
nejvykdé ar netinkamai jvykdé savo sutartinius
jsipareigojimus;

iv) taikoma teisé banko garantijai: Tarptautiniy
prekybos rimy Bendrosios garantijy pagal pirma
pareikalavima taisyklés (Uniform Rules for Demand
Guarantees. ICC Publication No. 758) su iSimtimis,
nustatytomis banko garantijoje ir imperatyviose
Lietuvos Respublikos teisés akty normose; taikoma
teisé draudimo laidavimo  raStui:  Lietuvos
Respublikos teisé;

v) gincai tarp Saliy sprendZiami Lietuvos Respublikos
teismuose — Vilniaus komercinio arbitrazo teisme.
Sutarties  jvykdyma uztikrinancia ~ Garantijg
iSduodantis bankas ar draudimo bendrové nurodo
ginCo sprendimo sglygas (arbitry skaiciy, arbitrazo
kalbg ir pan.).

besglygine ir

3.5.3. Sutarties jvykdymo Garantijos galiojimo terminas ir
uztikrinama suma nurodoma Sutarties specialiosiose sglygose.

3.5.4. Bankas arba draudimo bendrové, iSdaves Garantija, turi
turéti ne mazZesnj nei Baa3/BBB- tarptautiniy reitingy agentaros
(,Standard&Poors”, ,,Moody‘s” arba ,Fitch Ratings”) patvirtintg
kredito reitingg (angl. ,long-term senior unsecured debt” kredito
reitingas). Jeigu institucijai néra suteiktas kredito reitingas,
galima taikyti jos patronuojanciai bendrovei suteikty kredito

reitingg tik tuomet, kai patronuojanti bendrové turi ne maziau nei
90 proc. Sios akcijy.

3.5.5. Jeigu Rangovas teikia draudimo bendrovés iSduotg
Sutarties jvykdymo Garantija, kartu su Siuo rastu turi bati pateikta
mokéjimo nurodymo kopijg, patvirtinanti, kad draudimo jmoka
uz iSduotg Garantijg yra sumokéta.

3.5.6. Sutarties jvykdymo Garantija turi bati UZzsakovui
pateikiama prieS pasirasant Sutartj ir yra viena i$ Sutarties

jsigaliojimo salygy.

3.5.7. Sutarties jvykdymo Garantijai negali bati taikomi jokie
kiti papildomi banko ar draudimo bendrovés reikalavimai ir (ar)
apribojimai.

3.5.8. PrieS pateikdamas Garantijg, Rangovas gali prasyti
UZsakovo patvirtinti, kad UZsakovas Rangovo sitlomg Garantijg
sutinka priimti. Tokiu atveju UZsakovas privalo atsakyti Rangovui
ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo prasymo gavimo dienos.

3.5.9. UiZsakovas turi teise nepriimti Garantijos ir (ar) laikyti jg
negaliojancia, ir (ar) kreiptis j Rangova dél naujos Garantijos
pateikimo UZsakovui, o Rangovas privalo tokig Garantijg pateikti
per trumpiausiai jmanomg terming, jei Garantija neatitinka
Sutartyje keliamy reikalavimy arba UZsakovas turi informacijos,
susijusios su Garantijg iSdavusio institucijos veiklos sustabdymu
arba galimu veiklos sustabdymu (jskaitant nemokumg,
likvidavimg ar teisinés apsaugos taikymo proceddras).

3.5.10. Rangovui tinkamai jvykdzius Sutartj, Uzsakovas Rangovo
prasymu graZina jam Garantija, jei jg iSdaveé bankas.

4, SUTARTIS
4.1. Sutarties galiojimas ir keitimas

4.1.1. Sutartis jsigalioja nuo momento, kai jg pasiraso
paskutinis pasirasantis asmuo, o kai Specialiosiose sglygose
numatytos papildomai taikytinos jsigaliojimo sglygos — nuo
momento, kai jgyvendinamos Sios salygos. Sutartis gali bati
pasiradyta rasytine forma (pasiraant abiem Salims ranka) arba
panaudojant telekomunikacijy galinius jrenginius (pasirasant
abiem Salims kvalifikuotu elektroniniu parasu). Sutartis galioja iki
visisko Saliy sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo arba Sutarties
nutraukimo  dienos. Kokybés garantijos, atsakomybés,
konfidencialumo, duomeny apsaugos, intelektinés nuosavybés,
pranesimy siuntimo ir gavimo, kalbos, gincy sprendimo ir kitos
sglygos, kurios pagal savo esme turi galioti ir po Sutarties
jvykdymo arba nutraukimo, galioja ir po Sutarties jvykdymo arba
nutraukimo.

4.1.2. Sutartis gali bati sudaryta keliais egzemplioriais,
turinciais vienoda juridine galig ir sudarandiais vieng ir tg pacig
Sutartj ir yra saugoma jg pasirasiusiy Saliy. Egzemplioriy skaicius
nurodytas Specialiosiose sglygose.

4.1.3. Jeigu kuri nors Sutarties sglyga visiskai ar iS dalies
negalioty ar tapty negaliojania dél jos prieStaravimo
taikytiniems teisés aktams arba dél bet kokios kitos priezasties,
likusios Sutarties sglygos liks galioti visa apimtimi. Tokiu atveju,
Salys gera valia derésis ir sieks pakeisti negaliojancig salyga kita
teiséta ir galiojancia salyga, kuri, kiek tai jmanoma, leisty pasiekti
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tokj patj teisinj ir ekonominj rezultaty, kaip Sutarties sglyga, kuri
bus tokiu badu pakeista.

4.1.4. Kai Darbai perkami pagal jkainius ir, jeigu Specialiosiose
sglygose numatyta Sutarties pratesimo galimybé ir jvykdomos
visos su Sutarties pratgsimu susijusios salygos, Sutartis
automatiskai pratesiama minimaliam numatytam terminui, jeigu
nei viena i$ Saliy nepranesa apie Sutarties pabaiga ne véliau kaip
pries 30 dieny iki Sutarties termino pabaigos.

4.1.5. Sutartis gali biti kei¢iama Saliy radytiniu susitarimu, jei
tai neprieStarauja P] numatytai tvarkai.

4.2, Sutarties nutraukimas

4.2.1. Abi Salys turi teise vienadaliskai nutraukti Sutartj
nesikreipdamos j teismg, apie tai ne maziau kaip prie$ 10 dieny
radtu jspéjusios kita Salj jeigu:

a) kitai Saliai inicijuojama bankroto, restruktirizavimo
arba likvidavimo proceddra, ji tampa nemoki arba ji
sustabdo Ukine veiklg, arba kituose teisés aktuose
numatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

b) Sutarties vykdymas dél Nenugalimos
aplinkybiy sustabdomas ilgiau kaip 180 dieny.

jégos

4.2.2. Uzsakovas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj apie
tai jspéjes Rangova ne maziau kaip pries 10 dieny:

a) jeigu Rangovas padaro esminj Sutarties pazeidima;

b) Darbai vykdomi nesilaikant Specialiyjy salygy 3.2 punkte
ir (ar) Grafike nustatyto (-y) galutinio (-iy) Darby atlikimo
termino (-y), ir toks paZeidimas neiStaisomas per
Uzsakovo Rangovui pateiktame praneSime nurodyty
protinga terming;

c) UzZsakovas dél Sutartyje, jskaitant Grafikg, nustatyty
Darby atlikimo terminy nesilaikymo turi pagrjsta
pagrindg manyti, kad Rangovas negalés uzbaigti Darby
Sutartyje nustatytu laiku;

d) jeigu Rangovas dél savo kaltés negali ir (ar) atsisako
vykdyti Sutartyje numatytus jsipareigojimus ar bet kokia
ju dalj, nepriklausomai nuo tokios dalies vertés;

e) jeigu Rangovas be UiZsakovo rastiSko sutikimo
tretiesiems asmenims perleidzia iS Sutarties kylancias
teises ir pareigas;

f) jeigu Rangovas rastu pripazjsta Uzsakovui ir (ar) kitiems
asmenims ar kitaip viesai paskelbia apie negaléjima
padengti savo esamy jsiskolinimy arba susimokéti
blsimy mokéjimy;

g) jeigu Rangovo mokétiny delspinigiy suma virSija 10
procenty pradinés Sutarties vertés;

h) jeigu, pratesus Sutarties galiojimo terming, Rangovas
nepratesia Sutarties jvykdymo uZtikrinimo (banko
garantijos) galiojimo termino arba nepateikia naujos
banko garantijos;

i) jeigu paaiskéja aplinkybés, leidZiancios UZsakovui
pagrjstai manyti, kad Rangovas tinkamai nevykdys
Sutartyje numatyty jsipareigojimy (pvz., Rangovas
nevykdo savo finansiniy jsipareigojimy kredito jstaigoms
ir/arba kompetentingos institucijos pritaiko Rangovo
atzvilgiu atitinkamas poveikio priemones, kuriomis
atimamos arba iS esmés suvarZomos Rangovo teisés,
susijusios su Darby vykdymu);

j) jeigu Rangovas, specialistai, subrangovai ir (ar) jy
specialistai  nebeatitinka  Pirkimo dokumentuose

nurodyty kvalifikacijos reikalavimy, pasalinimo pagrindy
ir (ar) Rangovas netenka teisés verstis Sutartyje
nurodyta veikla ir Sio Sutarties pazeidimo negalima
iStaisyti nepazeidziant Sutarties ir jai taikomy Teisés akty
reikalavimy, arba, jeigu iStaisymas buty galimas, toks
iStaisymas uztrukty ilgiau nei 60 dieny;

k) jeigu Uzsakovo prasymu Rangovas nepateikia jrodymy,
paneigianciy aplinkybes, dél kuriy gali bati nutraukta Si
Sutartis;

I) jeigu Sutarties vykdymo metu atsiranda UZsakovo
realaus ar potencialaus interesy konflikto situacija, dél
kurios objektyvus ir tinkamas Sutarties vykdymas yra
negalimas;

m) Rangovas per Sutartyje nustatytus terminus nepasiilo
naujo kandidato pakeisti nacionalinio saugumo interesy
neatitinkantj Tikrinamg asmenj, ar Kilmés reikalavimy
neatitinkantj asmenj, arba paaiskéja, kad nacionalinio
saugumo interesy neatitinkanciy Tikrinamy asmeny, ar
asmeny, neatitinkanciy Kilmés reikalavimy, pakeisti yra
nebejmanoma, arba Sutarties galiojimo laikotarpiu per
bet kurj i$ eilés einanciy 12 ménesiy laikotarpj daugiau
kaip tris kartus nustatoma, kad Tikrinami asmenys
(jskaitant Rangovo sitlomus naujus kandidatus pakeisti
netinkamus Tikrinimus asmenis) ar asmenys neatitinka
nacionalinio saugumo interesy ar Kilmés reikalavimy;

n) Paaiskéja, kad kiti su Rangovu sudaryti ar ketinami
sudaryti sandoriai neatitinka nacionalinio saugumo
interesy;

o) jeigu dél pradéety taikyti tarptautiniy sankcijy
Rangovo/subrangovo atzvilgiu Rangovas ir/ar UZsakovas
negali vykdyti Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus, arba
vykdyti Sutartj tampa nejmanoma ar pernelyg
sudétinga, arba, jei tolesnis Sutarties vykdymas kelty
rizikg deél tarptautiniy sankcijy pritaikymo paties
UZzsakovo atzvilgiu;

p) Rangovas paZeidzia kitus savo jsipareigojimus ir toks
atitinkamas paZeidimas kitose Sutarties nuostatose
aiskiai jvardijamas kaip Rangovo esminis Sutarties
pazeidimas;

q) dél kity Sutartyje ir teisés aktuose nenurodyty svarbiy
priezasciy.

4.2.3. Bendryjy salygy 4.2.2 punkto b) — o), q) papunkciuose
numatytais atvejais, UZsakovas atlygina Rangovo pagrjstas
iSlaidas, kurias jis patyré iki UZzsakovo pranesimo gavimo dienos,
siekdamas jvykdyti Sutartj, ir kurios buvo i$ anksto suderintos ir
patvirtintos UZsakovo.
4.2.4. Laikoma, kad Rangovas sutarties
pazeidima, jeigu (neapsiribojant):
4.2.4.1. vykdydamas Darbus, Rangovas neuztikrina jy
kokybeés ir per Uzsakovo nurodytg protingg terming
neiStaiso Darby kokybés trikumy, jeigu tokie
trakumai gali turéti jtakos tinkamam ir (ar) saugiam
Objekto naudojimui pagal paskirtj arba tokie
trikumai yra esminiai ir nepasalinami;
4.2.4.2. Rangovas pazeidé dujotiekj ir (ar) sukeélé kity
nuostoliy UZsakovui ir jy per Uzsakovo nurodytg
protingg terming neatlygino;
4.2.4.3. pakartotinai per iS eilés einanciy 12 ménesiy
laikotarpj nustatoma, kad Rangovas pazZeidé
Bendryjy salygy 1.8.3 (Sutikimo privalomumas),
1.8.9 (kvalifikacijos ir specialisty keitimo tvarkos

padaré esminj
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reikalavimai) ir (ar) 1.9 (subrangovy samdymo ir
keitimo reikalavimai) punkty pazeidimai, dél kuriy
Rangovui buvo taikyta Sutartyje numatyta
atsakomybé ir (ar) jis buvo jspétas rastu;

4.2.4.4. Rangovas Sutartyje nustatytu laiku nesudaro
Sutartyje numatyty draudimo sutaréiy arba
nepratesia (neuztikrina) jy galiojimo ir UZsakovas
nepasinaudoja teise Sutartyje nustatyta tvarka ir
sglygomis sudaryti draudimo sutartis Rangovo
vardu;

4.2.4.5. Rangovas nesilaiko Sutartyje numatyty garantinio
laikotarpio jsipareigojimy — per Uzsakovo nurodytg
protingg terming neiStaiso per garantinj laikotarpj
nustatyty Darby kokybés trikumuy;

4.2.4.6. Rangovas nesilaiko reikalavimy, kurie Pirkimo
dokumentuose buvo nustatyti kaip ekonominio
naudingumo vertinimo kriterijai (Bendryjy salygy
1.8.5 p.), jeigu nustatyto paZeidimo Rangovas
neiStaiso per UZsakovo nurodytg jspéjimo terming;

4.2.4.7. Rangovas pazeidZia kitus savo jsipareigojimus ir
toks atitinkamas pazeidimas kitose Sutarties
nuostatose aiskiai jvardijamas ar pagal Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso nuostatas laikomas
kaip Rangovo esminis Sutarties paZeidimas, jeigu
nustatyto pazeidimo Rangovas neiStaiso per
UZsakovo nurodytg jspéjimo terming;

4.2.4.8. Rangovas padaré kitg esminj savo jsipareigojimy
pagal Sig Sutartj vykdymo paZzeidimg, dél kurio
tolesnis Sutarties vykdymas tampa beprasmis arba

negalimas.
4.2.4.9. Paaiskéja, kad Sutartis su Rangovu neatitinka
nacionalinio saugumo interesy, ar prekés (jskaitant jy

sudedamagsias dalis)/ paslaugos/ darbai neatitinka Kilmés
reikalavimuy, ir tokio neatitikimo negalima iStaisyti nepazeidZiant
Sutarties ir jai taikomy Teisés akty reikalavimy, arba, jeigu
iStaisymas baty galimas, toks iStaisymas uztrukty ilgiau nei 10
(dedimt) dieny. Salys aikiai susitaria, kad jei Rangovas ty¢ia ar
apgaulés (sukciavimo) bidu paZeidZia Sutartyje numatytus dél
nacionalinio saugumo interesy ir (ar) Kilmés taikomus
reikalavimus, toks paZeidimas visais atvejais laikomas esminiu
Sutarties pazeidimu.

4.2.5. Jeiyra svarbiy priezasciy, Uzsakovas turi teise bet kada,
kol Darbai yra nebaigti, pries 14 dieny rastiskai jspéjes Rangova,
atsisakyti Sutarties, kartu sumokédamas Rangovui atlyginimg uz
iki pranesimo dél Sutarties nutraukimo gavimo dienos atlikty
Darby dalj ir atlygindamas tiesioginius ir objektyviais jrodymais
pagrjstus nuostolius, padarytus dél Sutarties nutraukimo.

4.2.6. Rangovas turi teise nutraukti Sutartj apie tai jspéjes
UZsakova ne maziau kaip prie$ 10 dieny, jei UZsakovas nepagrjstai
véluoja atlikti mokeéjima ilgiau kaip 60 dieny. Salys susitaria, kad
Sio punkto nuostatos netaikomos tuo atveju, jeigu UZsakovas
apmoka Rangovo pateiktas PVM sgskaitas-faktdras
nesilaikydamas Sutartyje nustatyto apmokéjimo termino dél
aplinkybiy, susijusiy su Rangovu (pvz. dél Rangovui pritaikyty,
taciau véliau perskaiciuotu delspinigiy (juos sumazinant)).

4.2.7. Sutartis gali bati nutraukta abipusiu Saliy radytiniu
susitarimu, taip pat P] nustatytais atvejais, apie vienasaliska
nutraukima jspéjus kit Salj ne maziau kaip prie$ 10 dieny.

4.2.8. Sutarties nutraukimas atleidzia abi Salis nuo Sutarties
vykdymo, tadiau nepanaikina teisés reikalauti atlyginti
nuostolius, atsiradusius dél Sutarties nejvykdymo, bei netesybas.

4.3. Sutarties aisSkinimas

4.3.1. Sutarciai yra taikomi ir ji yra aiSkinama pagal Teisés
aktus.
4.3.2. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, ZodZziai pateikti

vienaskaita, gali turéti ir daugiskaitos prasme, ir atvirksciai.

4.3.3. Sutarties punkty pavadinimai nurodyti tik tam, kad baty
galima ja lengviau skaityti, ir negali bati tiesiogiai naudojami
Sutarties aiskinimui.

4.3.4. Sutarties aiskinimo ir taikymo tikslais nustatoma tokia
Sutarties dokumenty pirmenybés tvarka:
a) Techniné specifikacija (jskaitant
patikslinimus, jei tokie buvo pateikti);
b) Pirkimo dokumenty paaiskinimai ir patikslinimai, jei
tokie buvo pateikti;
c) Specialiosios sglygos;
d) Bendrosios sglygos;
e) Pirkimo dokumentai, paskelbti CVPP sistemoje (jei buvo
skelbti);
f) Pasidlymas.

paaiskinimus ir

4.3.5. Sutartyje nurodyti terminai yra  skaiCiuojami
kalendorinémis dienomis, ménesiais ir metais, jei Sutartyje
nenurodyta kitaip.

4.3.6. Sutartyje nurodytos darbo dienos suprantamos kaip bet
kuri diena nuo pirmadienio iki penktadienio, iSskyrus Lietuvos
Respublikos darbo kodekse nurodytas Svenciy dienas. Jei
Sutartyje nurodytas terminas baigiasi nedarbo dieng, termino
jvykdymas nukeliamas j po jos einancig darbo dieng. Darbo
valandos (darbo laikas) suprantamos kaip darbo dienos laikas,
skelbiamas UZsakovo interneto svetainéje.

5. BAIGIAMOS NUOSTATOS
5.1. Pareiskimai ir garantijos

5.1.1.
kad:

Pasiradydamos Sutartj, abi Salys pareiskia ir garantuoja,

a) Sutartj sudaré turédamos tikslg realizuoti jos nuostatas
bei galédamos realiai jvykdyti Sutartyje nurodytus
jsipareigojimus nurodyta apimtimi ir terminais;

b) jos yra mokios ir finansiskai pajégios jvykdyti Sutartj, jy
veikla néra apribota, joms neiskelta arba néra
numatoma iskelti bylos dél restruktdrizavimo ar
likvidavimo, jos néra sustabdZiusios ar apribojusios savo
veiklos, joms néra iSkeltos bankroto bylos;

c) turi visus leidimus, sprendimus, sutikimus ir
patvirtinimus, kuriy reikia norint sudaryti Sig Sutartj, taip
pat visiskai ir tinkamai jvykdyti Sia Sutartimi prisiimtus
jsipareigojimus ir gali juos pateikti per UiZsakovo
nustatytg protingg termina.

5.1.2. Rangovas, pasirasydamas Sutartj, taip pat pareiskia ir
garantuoja, kad:
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a) iki Sios Sutarties pasirasymo jis yra tinkamai bei iSsamiai
iSanalizaves Technine specifikacijg ir kitus Pirkimo
dokumentus, jskaitant Projekta, ir jsitikino, kad juose
numatyti sprendiniai atitinka Teisés akty reikalavimus,
yra ekonomiSkai racionalls ir saugls. Rangovas
patvirtina, kad nurodytuose dokumentuose, jo
geriausiomis Ziniomis, néra klaidy ar kity trakumy ir jis
prisiima rizikg dél galimy Darby patikslinimy Projekte,
taip pat dél darby, kurie Sutarties dokumentuose
nenumatyti, taciau kuriuos batina atlikti tam, kad baty
tinkamai uzbaigti Darbai bei gautas ar suraSytas,
patvirtintas ir jregistruotas Statybos uzbaigimo aktas ir
ivykdytos visos salygos, taikytinos Darby perdavimui
UZsakovui pagal Galutinj perdavimo aktg;

b) jis turi visas technines, intelektines, fizines,
organizacines, finansines bei bet kokias kitas galimybes
ir savybes, reikalingas ir leidziancias jam deramai vykdyti
Sutarties salygas;

c) yra susipaZines ir santykiuose su UZsakovu ir Sutarties
vykdymui  pasitelkiamomis  tre€iosiomis  Salimis
jsipareigoja laikytis Grupés korupcijos prevencijos
politikos (toliau — Politika) ir Tiekéjo etikos kodekso
(toliau — Kodeksas) nuostaty, jtvirtinanciy teisétas,
darnias ir saZiningas verslo praktikas, kurios apima
privalomas aplinkosaugos, Zmogaus teisiy, darbo
standarty ir verslo etikos elgesio normas. SusipaZinti su
Politika bei Kodeksu ir/ar jy pakeitimais galima adresu
https://www.epsog.It/It/apie-mus/veiklos-
politikos/pirkimai. Rangovas privalo uZtikrinti, kad Sio
punkto reikalavimy laikytysi tiek Rangovo, tiek jo
Sutarties vykdymui pasitelkiamy treciyjy Saliy
darbuotojai, valdymo ir priezilros organy nariai bei kiti
atstovai;

d) nedelsiant informuos apie Sutarties galiojimo metu
atsiradusias aplinkybes, kurios gali baty laikomos
paziedzianCiomis Politikoje ir Kodekse jtvirtintus
reikalavimus ir elgesio normas, bei UZzsakovui paprasius,
pateiks visg informacijg, susijusig su aplinkybiy
atsiradimu, pasekmiy Salinimu ir prevenciniy priemoniy
diegimu;

e) Rangovui paZeidus Bendryjy Sutarties sglygy 5.1.2. p. c)
ir/ar d) papunkdiy reikalavimus, UZsakovas turi teise
leisti Rangovui iStaisyti nustatytus pazeidimus (iSskyrus
nusikaltimy, kity Siurksciy teisés akty paZeidimy
atvejais) per protingg terming. Jeigu Rangovas nesutinka
arba per UiZsakovo nurodytg protingg terming
nepasalina pazeidimy, jis moka 3000 Eur dydZio baudg
uz kiekvieng pazeidimo atvejj.

5.2. Intelektiné nuosavybé

5.2.1. Rangovas jsipareigoja uZztikrinti, kad UZsakovas turés
teise savo nuozilra, nevarzomai (tiek laiko, tiek teritorijos
atzvilgiu) ir nemokédamas jokio papildomo atlyginimo naudotis
visomis jam perduotais Darby rezultatais pagal jy paskirtj.
Pramoninés ir intelektinés nuosavybés teises j objektus, kurie bus
perduodami UZsakovui kartu su Darbais, Uzsakovas naudos pagal
Siy objekty licencijos salygas, tiek, kiek tai nepriestarauja
Sutarties sglygoms (jeigu taikoma).

5.2.2. Salys susitaria, kad bet kokie Darby rezultatai, kuriuos
Rangovas, jo paskirti darbuotojai, subrangovai ar bet kokie kiti
tretieji asmenys parengs ar sukurs vykdydami Sutartj

panaudojant ir (ar) remiantis UZsakovo pateikta medziaga,
dokumentacija, informacija ir pan. (toliau — Kariniai), taps
iSimtine UZsakovo nuosavybe nuo jy suklrimo momento (jeigu
taikoma). Kartu su Kdriniais UZzsakovui perduodamos ir iSimtine
UZsakovo nuosavybe tampa visos pramoninés ir intelektinés
nuosavybés teiseés j Kirinius, jskaitant (bet neapsiribojant) teises:
[1] atgaminti Kdrinj bet kokia forma ar badu; [2] iSleisti KGrinj; [3]
versti Kdrinj; [4] adaptuoti, aranZuoti, inscenizuoti ar kitaip
perdirbti Kdrinj; [5] platinti Kdrinio originalg ar jo kopijas
parduodant, nuomojant, teikiant panaudai ar kitaip perduodant
nuosavybén arba valdyti, taip pat importuojant, eksportuojant;
[6] vieSai rodyti Kirinio originalg ar kopijas; [7] vieSai atlikti KGrinj
bet kokiais bldais ir priemonémis; [8] transliuoti, retransliuoti ir
kitaip viesai skelbti Kiirinj (jskaitant jo padaryma viesai prieinamu
kompiuteriy tinklais (internete) ir bet kuria forma ir badu keisti,
adaptuoti ir kitaip modifikuoti Kirinj be Rangovo, jo darbuotojy
ar treciyjy asmeny, pasitelkty vykdant Sutartj, sutikimo. Siame
punkte nurodytos teisés UZsakovui perduodamos be jokio
papildomo atlyginimo visam 3iy teisiy galiojimo terminui,

neapsiribojant teritorija, maksimalia teisés akty leidZziama
apimtimi.
5.2.3. Siekdamas uztikrinti tinkamg Sutarties 5.2 p. nuostaty

jgyvendinimg, Rangovas jsipareigoja sudaryti batinas sutartis su
savo paskirtais darbuotojais, subrangovais ir bet kuriomis
treCiosiomis Salis. Rangovas taip pat jsipareigoja apsaugoti
UZsakova nuo bet kokiy treciyjy saliy pretenzijy dél intelektinés
nuosavybés objekty naudojimo, kai UZsakovas Siais objektais
naudojasi nepazeisdamas Sutarties sglygy.

5.3. Konfidencialumas ir asmens duomeny apsauga

5.3.1. Rangovas jsipareigoja neatskleisti, neperduoti ar kitokiu
bddu neperleisti tretiesiems asmenims jokios i§ UZsakovo
Sutarties vykdymui gautos informacijos, taip pat informacijos,
kurig jis sukuria vykdydamas Sutartj, bei Sutarties turinio,
nepriklausomai nuo to kokia forma ta informacija pateikiama
(toliau — Konfidenciali informacija). Siame punkte jtvirtintos
pareigos Rangovas privalo laikytis 10 mety, pradedamus
skaiCiuoti nuo visiSko Sutarties jvykdymo dienos.

5.3.2. Konfidencialia informacija nelaikoma tokia informacija,
kuri:
a) yraarjos pateikimo metu buvo viesai prieinama;
b) yra gauta iS trecios Salies, kuriai UZsakovas netaiko
jokiy apribojimy dél jos atskleidimo;
c) pagalgaliojancius teisés akty reikalavimus negali bati
laikoma konfidencialia;
d) kitos Salies yra rastiskai nurodyta kaip
nekonfidenciali.
5.3.3. Jei Rangovui kyla abejoniy, ar informacija yra

Konfidenciali informacija, Rangovas elgsis su tokia informacija
kaip su Konfidencialia informacija.

5.3.4. Rangovas jsipareigoja Konfidencialig informacijg saugoti
tinkamai ir protingai, laikantis taikytiny profesiniy standarty,
naudoti, dauginti ir atskleisti darbuotojams, valdymo organy
nariams, tretiesiems asmenims (subrangovams, teisiniams,
finansiniams, verslo ir techniniams konsultantams), kurie bus
susaistyti atitinkamais konfidencialumo jsipareigojimais, tik tiek,
kiek tai batina jsipareigojimams pagal Sutartj vykdyti.
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5.3.5. Rangovas jsipareigoja nedelsiant informuoti UZsakova
apie jvykusj ar gresiantj Konfidencialios informacijos neteisétg
naudojima ar atskleidima.

5.3.6. Sutartyje  numatytos Rangovo  pareigos  dél
Konfidencialios informacijos neatskleidimo netaikomos, kai ir
tiek, kiek pagal teisés aktus iS Uzsakovo reikalaujama, jis turi
pareigg Konfidencialia informacijg atskleisti kompetentingai
valstybés, savivaldybés, ar kitai institucijai, jstaigai, organizacijai
ar jos atstovui, teismui. Jeigu pagal taikytinus jstatymus ar
norminius teisés aktus Rangovas privalo atskleisti kurig nors
Konfidencialios informacijos dalj, prieS atskleisdamas tokig
informacija, jis turi nedelsdamas pranesti rastu UZsakovui.

5.3.7. Rangovas, neteisétai atskleides  Konfidencialig
informacija, UZsakovui moka 3 000 eury baudg ir atlygina dél to
UZsakovo patirtus ar atsiradusius tiesioginius nuostolius, kiek jy
nepadengia bauda.

5.3.8. Kai Konfidenciali informacija yra elektroninio pavidalo,
Rangovas jsipareigoja:

a) uztikrinti, kad visose kompiuterinése darbo vietose,
kuriose, vykdant Sutartj, dirbama su gauta elektroninio
pavidalo Konfidencialia informacija, bus instaliuota
legali, veikianti antivirusinés programinés jrangos
versija;

b) uzZtikrinti, kad elektroninio pavidalo Konfidenciali
informacija nebus perduodama ir (ar) su ja dirbama
atitinkamy paslaugy erdvése internete (pvz., Dropbox,
Google Drive, One Drive), iSskyrus atvejus, kai tokios
paslaugos Rangovui teikiamos pagal korporatyvines (ne
asmeninio naudojimo) sutartis, sudarytas su Siy
paslaugy gamintojais (teikéjais);

¢) uztikrinti, kad neSiojamos elektroninés laikmenos (pvz.,
USB atmintinés), kuriose saugoma Konfidenciali
informacija, bity Sifruotos arba saugomos rakinamose
informacijos saugojimo priemonése (pvz., spintose,
seifuose, atskirose rakinamose patalpose), arba kitaip
apsaugotos nuo tokiy jrenginiy vagystés arba pametimo.

5.3.9. Kiekviena Salis pripaZjsta ir patvirtina, kad Sutartyje
nurodyti asmens duomenys bus tvarkomi tik iSimtinai su Sutarties
vykdymu susijusiais tikslais bei laikantis griezty konfidencialumo
jsipareigojimy bei asmens duomeny apsaugos reikalavimy.
Asmens duomeny tvarkymo reikalavimus, duomeny subjekty
teises ir duomeny valdytojy pareigas reglamentuoja 2016 m.
balandZio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES)
2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens
duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo
panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos
reglamentas).

5.4. Interesy konfliktas

5.4.1. Rangovas jsipareigoja nesaliSkai, sgziningai ir tinkamai
atlikti savo pareigas, vengti bet kokio interesy konflikto ir elgtis
taip, kad nekilty abejoniy, jog toks konfliktas yra, nusisalinti nuo
sprendimy, galinciy sukelti interesy konfliktg, priémimo. Toks
interesy konfliktas gali kilti dél ekonominiy, politiniy, Seimyniniy,
emociniy ar bet kokiy kity priezasciy.

5.4.2. Jeigu paaiskéja aplinkybés, dél kuriy Rangovui gali kilti
interesy konfliktas, jis privalo nedelsiant susilaikyti nuo bet kokiy

veiksmy vykdydamas savo funkcijas, dél kuriy galéty realizuotis
interesy konfliktas, ir nedelsdamas pateikti rastiskg laisvos
formos pranesimg (arba pareiksti apie tai Zodziu, atitinkamai
pazymédamas posédzio / susirinkimo protokole) apie
nusisalinima ir (ar) susilaikyma nuo atitinkamy veiksmy, kuriuos
atliekant gali realizuotis interesy konfliktas, atlikimo. Toks
pranesimas teikiamas Sutartyje nurodytam UZsakovo atstovui.

5.4.3. Rangovas jsipareigoja nesinaudoti ir neleisti naudotis
kitiems uZimamomis pareigomis, darbine padétimi asmeninei
naudai gauti, su UZsakovo veikla susijusia informacija asmeninei
ar kity asmeny naudai, jokia UZsakovo nuosavybe, valdomu turtu

ir teisémis, kitaip nei UZsakovo ir Grupés interesais ir
vadovaudamasis nustatytomis tvarkomis.

5.5. Kalba

5.5.1. Sutartis sudaryta lietuviy ir, esant poreikiui,

Specialiosiose sglygose nurodyta (-mis) kalba (-omis). Jei Sutartis
sudaroma lietuviy ir uZsienio kalba (-omis), uZsienio kalbos (-y)
Sutarties variantas parengtas remiantis lietuvisku variantu. Jei
lietuviskas ir uzsienio kalbos (-y) variantai nesutapty, pirmenybé
bty teikiama lietuviskam tekstui.

5.5.2. Vykdant Sutartj bus bendraujama ir susirasinéjimas tarp
Saliy vykdomas lietuviy kalba, jei Salys nesusitaria kitaip. Tais
atvejais, kai Rangovo buveinés (arba gyvenamosios vietos)
registracijos vieta yra ne Lietuvos Respublikoje, susirasinéjimas
gali biiti vykdomas angly arba kita, abiejy Saliy suderinta, kalba.

5.5.3. Visa Rangovo teikiama dokumentacija turi biti parengta
lietuviy kalba, jei Sutartyje nenurodyta arba Salys rastu
nesusitaria kitaip.

5.6. PraneSimai

5.6.1. Visi praneSimai, kurie turi bati pateikiami pagal Sig
Sutartj arba taikytiny teisés akty reikalavimus, Sutarties Saliai
jteikiami pasirasytinai arba siunciami registruotu laiSku arba
elektroniniu pastu Sutartyje nurodytais adresais. Pranesimai bus
laikomi jteiktais tinkamai, praéjus 5 darbo dienoms po
registruoto laisko i§siuntimo kitai Saliai Sutartyje nurodytu
adresu. Laikoma, kad elektroniniu pastu iSsiysti pranesimai yra
gaunami kitg darbo dieng po iSsiuntimo dienos.

5.6.2. Apie savo rekvizity pasikeitima Salis privalo i§ anksto
pranesti kitai Saliai rastu. Visi pranegimai (dokumentai), kuriuos
viena Salis igsiuncia kitai Saliai iki gaudama praneiima apie
pastarosios adreso pasikeitimg, laikomi tai Saliai jteiktais
tinkamai.

5.6.3. Saliy siun¢iamuose pranedimuose, prasymuose,
reikalavimuose, sgskaitose, aktuose ir korespondencijoje turi bati
nurodomas Sutarties numeris ir data.

5.7. Gincy sprendimai

5.7.1. Bet kokie gincai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i$
Sios Sutarties ar susije su ja, jos paZeidimu, nutraukimu ar
galiojimu, sprendZiami Saliy derybose.

5.7.2. Jeigu Salims nepavyksta i$spresti gino, nesutarimy ar
reikalavimy deryby badu per 30 dieny, jie sprendziami Lietuvos
Respublikos teismuose pagal Uzsakovo buveinés vietg. Sutarties
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sudarymui, galiojimui, aiskinimui, vykdymui, nevykdymo
padariniams yra taikoma Lietuvos Respublikos teisé.

5.8. Teisiy perleidimas ir atsisakymas

5.8.1. UiZsakovas turi teise perleisti tre¢iajam asmeniui savo
teises ir (ar) pareigas, kylancias i$ Sutarties, be atskiro Rangovo
sutikimo. Apie teisiy ir (ar) pareigy perleidimg trecCiajam asmeniui
Rangovas informuojamas rastisku pranesimu.

5.8.2. Salys susitaria, kad be P) 97 straipsnyje jtvirtinty atvejy,
Rangovas gali biti pakeistas nauja Sutarties Salimi teisés akty
nustatyta tvarka pasikeitus Rangovo (pradinés Sutarties Salies)
juridiniam statusui ir (ar) atskyrus dalj jo funkcijy ir jas perleidus
trecCiajam asmeniui, jeigu naujai Sutarties Saliai pereina visos i$
Sutarties kylancios Rangovo teisés ir pareigos ir, jeigu toks
Rangovo (pradinés Sutarties Salies) pakeitimas nelemia kity
esminiy Sutarties pakeitimy bei taip nesiekiama iSvengti P|
taikymo, taip pat jeigu su tokiu Sutarties Salies pakeitimu i$
anksto sutinka UZsakovas. Rangovas privalo ne véliau kaip pries
30 (trisdesimt) dieny iki planuojamo teisiy ir pareigy perémimo
momento apie tai rastu informuoti UZsakovg ir kartu su minétu
rastu pateikti Rangovo teisiy ir pareigy peréméjo (naujos
Sutarties Salies) profesine kvalifikacijg ir (ar) teise wvykdyti
atitinkamg veiklg patvirtinancius dokumentus, taip pat
dokumentus, patvirtinancius, kad néra Rangovo teisiy ir pareigy
peréméjo pasalinimo pagrindy (tuo atveju, jeigu atitinkami
reikalavimai nustatyti Pirkimo dokumentuose, Sutartyje ar teisés
aktuose). Rangovo teisiy ir pareigy perémeéjas (nauja Sutarties
Salis) privalo turéti ne maZesne profesine kvalifikacijg nei
Rangovas, su kuriuo buvo sudaryta Sutartis, kvalifikacijg, j3
vertinant pagal kriterijus, kurie buvo nustatyti Pirkimo
dokumentuose (jeigu atitinkami reikalavimai nustatyti).
UZsakovas, gaves Rangovo rastg kartu su visais bdtinais
dokumentais, ne véliau kaip per 10 (desSimt) darbo dieny jvertina
pateikty dokumenty turinj ir rastu pritaria arba atsisako pritarti
Rangovo pakeitimui nauja Sutarties Salimi. Susitarimas pakeisti
Salj jforminamas Sutartyje nustatyta tvarka.

5.8.3. Kitais nei aptartas Bendruyjy sglygy 5.8.2 punkte atvejais
Rangovas neturi teisés perleisti savo teisiy ir (ar) jsipareigojimy
pagal Sutartj tretiesiems asmenims be rastisko UzZsakovo
sutikimo. Jei Rangovas nesilaiko Sio reikalavimo, Rangovas ir
teises bei pareigas perémes treciasis asmuo pries UZsakova
atsako solidariai.

5.8.4. Saliy nesinaudojimas Sutartyje nurodytomis teisémis
nereiskia $iy teisiy atsisakymo, i$skyrus atvejus, kai Salis $iy teisiy
atsisako apie tai nurodydama rastu.

5.9. Informacijos atskleidimas
5.9.1. UiZsakovui papraSius, Rangovas privalo pateikti visg

reikalingg informacija apie medziagy, gaminiy, jrenginiy ir
mechanizmy kilmés salj, gamintojg, jo akcininkus.
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1. MAIN PROVISIONS

1.1. Terms and Abbreviations

1.1.1. Unless specified otherwise, for the purposes of the

Contract, the capitalised terms as well as in correspondence
between the Parties to the Contract shall have the meanings set
out below:

a)

b)

<)

cl)

d)

e)

f)

“Works” shall mean the works and related services
referred to in the Contract, performed in accordance
with the Design prepared by the Designer (where
applicable), the requirements of the legislation of the
Republic of Lithuania, the scope of the Works and the
conditions for performance of the Works set out in the
Procurement Documents, including the purchase of
Materials for the performance of the Works, as well as
all additional works and services not provided for in
the Procurement Documents, but the necessity of
which becomes apparent in the course of the
performance of the Contract and which are necessary
to achieve the result envisaged in the Contract,
including the implementation of the solutions of the
Design (where applicable), which the Contractor
undertakes to carry out under the Contract.

“Working Design” shall mean the working design of a
construction works, the continuation of the Technical
Design which shall detail the solutions of the Technical
Design and in accordance with which construction
operations shall be carried out. During the
performance of the Contract (in the course of
construction), the Working Design shall be drawn up
and coordinated with the Designer (obtain the
Designer’s approval) by the Contractor.

“Certificates of Transfer and Acceptance of Works”
shall mean Interim Transfer Certificate(s) (where
applicable) and/or the Final Transfer Certificate.
“Certificate of Completion of Works before the
Construction Completion Commission” shall mean
the certificate signed by the Parties and submitted by
the Contractor together with the application for the
issue of the Construction Completion Certificate for
the purpose of implementation of the provisions of
paragraph 61.9 of the STR DPC (where applicable)
(https://ambergrid.lt/standartiniai-reikalavimai-
tiekejams-rangovams/996).

“Declaration” shall mean a declaration of completion
of construction drawn up (including cases where the
drawing up of a Declaration is not mandatory), signed,
certified (where required) and registered (where
required) in accordance with the procedures and
under the conditions laid down in the STR DPC.

“Final Transfer Certificate” shall mean the Certificates
of Transfer and Acceptance of Works, signed by the
Parties and certified by the signatures of the Parties,
after the Contractor has performed (completed) all the
Works under the Contract.

“Guarantee” shall mean a document securing the
performance of the Contract, such as a bank guarantee
or a surety bond from an insurance company (where
permitted under the terms and conditions of the
Contract).



https://ambergrid.lt/standartiniai-reikalavimai-tiekejams-rangovams/996
https://ambergrid.lt/standartiniai-reikalavimai-tiekejams-rangovams/996
https://ambergrid.lt/standartiniai-reikalavimai-tiekejams-rangovams/996

g)

h)

k)

“Schedule” shall mean the schedule of performance of
the Works to be prepared by the Contractor in
accordance with the procedure and under the terms
and conditions set out in the Contract;

“Group” shall mean the group of companies controlled
by EPSO-G UAB, consisting of EPSO-G UAB and the
subsidiaries directly and indirectly controlled by EPSO-
G UAB.

“Price” shall mean, unless otherwise specified in the
Special Terms and Conditions, the total price, inclusive
of the value added tax (hereinafter referred to as the
“VAT”) (if applicable), specified in the Contract at
which the Contractor shall undertake to carry out all
Works and rectify any defects in the Works discovered
within the warranty periods specified in the Contract.
Where the Works are procured on the basis of a price
list, the Price shall be the maximum price payable to
the Contractor under the Contract for the Works
including VAT (if applicable).

“Origin Requirements” shall mean the requirements
set out in the Terms and Conditions of the
Procurement, other Procurement Documents, the
Design and/or applicable laws and regulations
applicable to the supplier (Contractor), sub-supplier
(sub-subcontractor) or entities whose capacities are
relied upon or persons controlling them, as well as to
the origin of the goods (including their constituent
parts), services and works.

“Materials” shall mean the materials, equipment,
products, plants and machinery required for the
performance of the Works which the Contractor is
obliged to purchase/possess, unless otherwise
specified in the Contract.

“Law on National Security” shall mean the Republic of
Lithuania Law on the Protection of Objects Critical for
National Security.

“Object” shall mean the construction works and the
appurtenance(s) of the main object, owned by the
Customer, as specified in the Technical Specification,
the Design and/or the Special Terms and Conditions,
which are necessary for the proper functioning of the
construction works, which are to be constructed (new
construction), or in which construction operations are
to be carried out (reconstruction, overhaul repairs or
ordinary repairs). A separate independent part of the
Facility shall be deemed to be a part of the Object
which is specified (if specified) in paragraph 3.2 of the
Special Terms and Conditions as an independent part
of the Object and for which the Contract specifies a
separate final completion date and/or the price.
“Request for Participation” shall mean the set of
documents and data submitted by the Contractor in
writing, expressing the Contractor’s wish to participate
in the Procurement and as defined in the Procurement
Documents and the LP. The Request for Participation
shall form an integral part of the Contract.

“Tender” shall mean the tender or final tender
submitted by the Contractor for the Procurement, as
defined in the Procurement Documents and the LP.
The Tender shall form an integral part of the Contract.

r)

s)

w)

wl)
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“Screening” shall mean a screening of the Contract
and/or Persons to Be Screened in accordance with the
procedure established in the Law on National Security,
during which the Contractor (all entities comprising
the Contractor) and/or sub-contractors and their
employees shall be obliged to provide the documents
and information necessary for such screening.

“LP” shall mean the Republic of Lithuania Law on
Procurement by Contracting Authorities Operating in
the Water, Energy, Transport or Postal Services
Sectors;

“Procurement” shall mean the procurement of the
Works resulting in the award of the Contract.
“Procurement Documents” shall mean all documents
and data describing the Works to be procured and the
terms and conditions of the Procurement provided by
the Customer to potential contractors/suppliers
during the Procurement: the contract notice published
in accordance with the procedure laid down in the LP,
the Terms and Conditions of the Procurement, the
Technical Specification, the draft Contract, other
documents relating to the Procurement, and
clarifications/adjustments to the afore-mentioned
documents provided by the Customer to potential
contractors/suppliers during the Procurement.

“Plan” shall mean the Plan for Occupational Health
and Safety, Environmental and Fire Safety drawn up by
the Contractor prior to the commencement of the
Works and agreed with the Customer, which shall
assess all safety risks, provide for preventive and risk
mitigation measures, and communication between
the Contractor and the Customer in the event of a
safety incident, accident, etc., as well as reporting
forms and time limits.

“Design” shall mean the construction design provided
for in the Technical Specification and/or the Special
Terms and Conditions, on the basis of which the
Procurement is conducted and/or which is prepared
by the Contractor during the performance of the
Contract. For the sake of clarity, and if the
Procurement Documents stipulate that the Contractor
is to refer to the already prepared design of the land
reclamation works on the basis of which the
Procurement has been conducted, or prepare it during
the performance of the Contract, the Design shall
include the design of the land reclamation works, with
the parts or individual solutions specific to the design
of the land reclamation works, and shall be treated as
a single document. The Design may be prepared in two
phases, with the first phase being the preparation of
the Technical Design and the second phase being the
preparation of the Working Design, or in one phase
being the preparation of the Technical Working
Design.

“Designer” shall mean the Designer specified in the
Procurement Documents and/or the Contract.
“Contractor” shall means the party to the Contract
that carries out the Works specified in the Contract.
“Transparent Employee ID” shall mean a unique QR
code that encrypts data on the status of an employee,

self-employed person or person posted to Lithuania.



y)

z)

aa)

bb)

cc)

dd)

ee)

ff)

gg)

hh)

i)

“Law on Construction” shall mean the Republic of
Lithuania Law on Construction.

“Construction Completion Certificate” shall mean a
document drawn up by the Construction Completion
Commission as provided for in the STR DPC and in
accordance with the procedure and conditions laid
down in the afore-mentioned Regulation, confirming
that a construction works of exceptional significance
or a construction works of non-exceptional
significance has been constructed, reconstructed or
renovated (modernised) in accordance with the
Design solutions.

“Construction Completion Documents” shall mean
the Construction Completion Certificate and/or
Declaration.

“STR Operations” shall mean the Technical
Construction Regulation STR 1.06.01:2016
“Construction Operations. Supervision of Construction
of a Construction Works”.

“STR Design” shall mean the Technical Construction
Regulation STR 1.04.04:2017 “Design of a Construction
Works, Expert Examination of the Design”.

“STR DPC” shall mean the Technical Construction
Regulation STR 1.05.01:2017 “Documents Permitting
the Construction. Completion of Construction.
Suspension of Construction. Elimination of the Effects
of Arbitrary Construction. Elimination of the
Consequences of Construction under an lllegally
Issued Document Permitting the Construction”.
“Contract” shall mean this Contract between the
Customer and the Contractor, consisting of the
General Terms and Conditions of the Contract
(hereinafter referred to as the “General Terms and
Conditions”) and the Special Terms and Conditions of
the Contract (hereinafter referred to as the “Special
Terms and Conditions”) (including all amendments
and supplements thereto), together with all annexes
hereto, which shall be deemed to form an integral part
of the Contract, and under which the Parties shall
undertake to be bound by the terms and conditions of
the Contract.

“Consent” shall mean a written agreement to work in
the existing natural gas transmission system facilities
(installations) and/or their protection zone issued by
the Customer.

“Parties” shall mean the Customer and the Contractor
collectively, and a “Party” shall mean either of them.
“Interim Transfer Certificate” shall mean a Certificate
of Transfer and Acceptance of Works signed by the
Parties and endorsed by the signatures of the Parties
after the Contractor has completed a part of the Works
(where the Contract provides for the transfer of the
Works and payment for the Works in instalments).
“Technical Specification” shall mean the Annex to the
Terms and Conditions of the Procurement and any
clarifications and/or adjustments to it during the
Procurement.

“Technical Working Design” shall mean a technical
working design prepared in one stage in accordance
with which construction operations shall be carried
out. The Technical Working Design shall be prepared

by the Contractor during the performance of the
Contract (unless otherwise provided for in the
Technical Specification and/or the Special Part).

i “Technical Design” shall mean a technical Design
(Object) prepared and approved in accordance with
the procedure established in the standard STR
“Design” (first and main stage) the solutions of which
shall be detailed in the Working Design.

kk) “Legal Acts” shall mean the legislation of the Republic
of Lithuania and the legislation of the European Union
in force in the Republic of Lithuania (in their current
versions) applicable to the performance of the
Contract.

1) “Persons to Be Screened” shall mean employees of
the Contractor (all economic operators comprising the
Contractor) and/or sub-contractors who, by virtue of
functions or work assigned to them, have been
granted, or are about to be granted, the right of
unescorted access to the facilities or assets critical for
national security under the control of the Customer,
and who are to be screened in accordance with the
criteria and procedure established in the Law on
National Security.

mm) “Order” shall mean a document submitted by the
Customer to the Contractor specifying the scope of the
Works, the time and/or place of their performance,
and other conditions necessary for the performance of
the Works.

nn) “Customer” shall mean the party to the Contract who
purchases the Works specified in the Contract from
the Contractor.

1.2. Subject-Matter of the Contract. Scope of the Works

1.2.1. Subject to the terms, conditions, procedure and time
limits set out in this Contract, the Contractor shall undertake to
perform all the Works specified in the Contract, rectify any
defects therein and indemnify the Customer against any losses
incurred by the Customer as a result of any defects in the Works
and/or any shortcomings in the Works and the Customer shall
undertake to accept the properly and timely carried out Works
and pay the Price to the Contractor.

1.2.2. The scope of the Works shall include the purchase of
and payment for all Materials, transport, personnel, documents,
insurance and other instruments, goods and services necessary
for the performance of the Works and the obligations under the
Contract, unless expressly stated in the Contract where they are
provided by the Customer.

1.2.3. The scope of the Works shall also include obtaining all
permits, approvals and consents necessary for the performance
of the Contract which were not provided at the time of the
Procurement and which the Customer is not obliged to provide
under the Contract. If such permits, approvals and consents are
issued/performed on behalf of the Customer in accordance with
the requirements of law, the Customer shall issue the necessary
authorisations within 5 working days from the receipt of the
Contractor’s request.

1.3. Responsible Persons
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1.3.1. The Parties shall deal with the matters relating to the
performance of the Contract through the persons designated by
the Parties as specified in the Special Terms and Conditions as
responsible for the performance of the Contract, who shall not
be able to amend and/or supplement the terms of the Contract
unless they have the relevant authorities. Communication
between the persons responsible for the performance of the
Contract shall take place according to the contact details
specified in the Contract.

1.3.2. The Parties shall ensure that the persons delegated by
them to be responsible for the performance of their obligations
under the Contract shall have all the necessary authorities to
perform the Contract.

1.3.3. Either Party shall have the right to unilaterally replace
the person responsible for the performance of the Contract as
specified in the Special Terms and Conditions with another
person, as well as the Customer shall have the right to replace
the Customer’s contact details for submitting the Completion
Documents and the Certificates of Transfer and Acceptance of
Works, by giving a notice according to the other Party’s contact
details of the person responsible for performance of the Contract
in writing and/or by e-mail as set out in the Special Terms and
Conditions no later than two (2) working days to the effective
date of such replacement.

1.4. Duration of the Works, Progress of the Works,
Schedule
1.4.1. The Contractor shall commence the Works upon the

entry into force of the Contract. The final time limit(s) for
completion of the Works shall be set out in the Schedule (where
applicable), but not later than till the time limit(s) specified in the
Special Terms and Conditions.

1.4.2. The Works must be carried out in accordance with the
Schedule (if applicable).

1.4.3. If the Special Terms and Conditions specify that the
Contract is to be performed in accordance with a Schedule, the
Contractor shall prepare the Schedule, agree it with the
Customer, and submit the Schedule approved by both Parties to
the Customer not later than within the time limit specified in the
Special Terms and Conditions.

1.4.4. The Contractor shall prepare the Schedule in
accordance with the requirements set out in the annex to
“Requirements for the Schedule of Performance of the Works” to
the Contract and/or other requirements set out in the Contract.
The Customer shall undertake to approve the Schedule
submitted by the Contractor or provide the Customer with
reasoned comments within 3 (three) working days from the date
of receipt of the Schedule. If the Schedule is returned to the
Contractor for revision, the Contractor shall undertake to submit
the revised Schedule for re-approval within 3 (three) working
days from the receipt of the comments. If the Contractor fails to
revise the Schedule in accordance with all the Customer’s
comments without justification, the Contractor shall be deemed
to have failed to submit the Schedule for revision. In the event

that the Schedule is not approved by the Parties within the period
specified in the Special Terms and Conditions, the Contractor
may be subject to the liability set out in paragraph 3.1.11 of the
General Terms and Conditions. The Schedule agreed between the
Parties shall be endorsed by the signatures of the persons
responsible for the performance of the Contract as specified in
the Contract.

1.4.5. The intermediate time limits for the performance of
the Works set out in the Special Terms and Conditions and/or the
Schedule may, in objective and justified circumstances, be
changed by drawing up a new Schedule and endorsing it with the
signatures of the persons responsible for the performance of the
Contract of both Parties, provided that this does not change the
final time limit(s) for the performance of the Works. The
Contractor shall submit a reasoned request to change the
intermediate time limits for the performance of the Works,
justifying the existence of the relevant conditions and their
impact on the intermediate time limits for the performance of
the Works. The Parties shall expressly agree that the Contractor’s
request to change the intermediate time limits for the Works set
out in the Schedule shall not be binding upon the Customer.

1.4.6. The time limit(s) for performance of the Works

specified in the Special Terms and Conditions and/or the

Schedule may be extended in the following circumstances:
1.4.6.1. prolonged (lasting more than 14 (fourteen)
consecutive days) adverse weather conditions at the
place/location of the Works which make it impossible
to carry out the Works, such as heavy rainfall, flooding,
heavy fog, stormy winds, heavy snow, blizzard etc. This
option shall apply only to the Works the quality and
performance of which depends on natural conditions;
1.4.6.2. acts or omissions of the Customer that
prevent from proper and timely performance of the
Contractor’s obligations under the Contract, including
the Customer’s delay in delegating specialists
responsible for the performance of its obligations
under the Contract, a failure to hand over the Object
to the Contractor, a failure to issue the Consent and
other consents necessary for the performance of the
Works, for which the Customer is responsible, within
the prescribed time limits, and a failure to perform or
improper performance of other obligations
undertaken by the Customer under the Contract;
1.4.6.3. the solutions of the Design under which the
Procurement was conducted are changed or intended
to be changed;
1.4.6.4. the scope of the Works is changed or
intended to be changed;
1.4.6.5. a failure to perform any of the functions
assigned by law to a state or municipal authority, body
or organisation or other entity within the prescribed
(or reasonable, if not prescribed) time limit;
1.4.6.6. circumstances which could not reasonably
have been foreseen at the time of signature of this
Contract such as acts or omissions of third parties;
amendments to the provisions of legislation relating to
the performance of the Contract; delay or refusal of
the owners of the land on whose plots of land the
Works (or any part thereof) are to be carried out in
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accordance with the Design and/or this Contract to
establish an easement and/or special conditions for
the use of the land, or grant any other right to carry
out the Works on the land belonging to such owners,
or any other circumstances which are not attributable
to the third parties, which cannot be eliminated by the
Contractor by reasonable and prudent measures
which become evident in the course of the Works;
1.4.6.7. the Procurement Procedures have been
delayed, which has made it impossible or excessively
difficult to commence and/or complete the Works
within the time limit set out in the Contract (e.g. the
Contract has been signed later than specified in the
notice of award of the Contracting Authority's (the
Procuring Entity); the supplier (the Contractor) had
reasonably planned to start the Works earlier on the
basis of the data provided during the Procurement
procedures, etc.).

1.4.7. When requesting for an extension of the time limit(s)
for the performance of the Works, the Contractor must justify the
existence of the relevant conditions and their impact on the time
limit for the performance of the Works, as well as the fact that
the afore-mentioned conditions are due to causes beyond the
Contractor’s control. The time limit(s) for the performance of the
Works may be extended for a maximum period of time for which
the circumstances and/or consequences thereof referred to in
paragraph 1.4.6 of the General Terms and Conditions exist. The
Contractor shall use its best endeavours to ensure that the
circumstances referred to in paragraph 1.4.6 of the General
Terms and Conditions are as short as possible and/or that their
impact on the time limit for the performance of the Works is as
minimum as possible (by encouraging other persons to take
action, by taking all possible reasonable steps to seek for
alternative measures (e.g. by changing the sequencing of the
Works), etc.), and that the consequences are as least
unfavourable to the Customer as possible. The Contractor shall
provide evidence of the performance of the afore-mentioned
actions at the request of the Customer. If the Contractor fails to
provide such evidence, the Customer shall have the right to
refuse to agree to any extension of the time limit(s) for the
performance of the Works or shorten the time limit(s)
accordingly. The Parties shall enter into a written agreement on
the extension of the final time limit(s) for the performance of the
Works, which shall form an integral part of the Contract. Prior to
the agreement on the extension of the final time limit(s) for the
execution of the Works set out in the Schedule by the Parties, a
new version of the Schedule shall be drawn up and approved by
the signatures of the person(s) responsible for the performance
of the Contract of both Parties.

1.4.8. If the Works are not carried out in accordance with the
applicable Schedule, the Contractor shall undertake to explain
the reasons for the delay in the Works and provide the Customer
with an updated Schedule within 5 (five) working days at the
Customer’s request. The Contractor shall at all times use its best
endeavours to remedy any delay in the performance of the
Works as soon as possible. The updated Schedule referred to in
this paragraph shall for information purposes only, for the
organisation of the Works and for monitoring the performance of
the Contract, and shall in no case constitute a change of the time

limits set out in the Contract and/or the Schedule, nor shall it
relieve the Contractor from any liability for non-compliance with
such time limits.

1.4.9. If, for the reasons within the Contractor’s control and
circumstances within the Contractor’s control, the intermediate
time limit for performance of the Works and/or final time limits
for performance of the Works set out in the Schedule must be
changed or have been changed, including but not limited to, the
time limits for cutting into an existing main gas pipeline or
disconnecting the main gas pipeline, and as a consequence of
such change in the relevant time limits (whether by virtue of the
procedures set out in the Contract or by virtue of fact/procedure
by way of a change to the Schedule), the Customer has incurred
or shall be liable to incur the costs associated therewith (e.g., due
to the release of gases into the atmosphere or to a higher
amounts of gasses than foreseen, the use of new suppliers, etc.)),
the Contractor shall, at the written request of the Customer,
undertake to reimburse the Customer for such direct costs within
a reasonable period of time specified by the Customer, failing
which the Customer shall have the right at any time to
unilaterally offset such direct costs against any amounts payable
to the Contractor on any legal basis (including, without limitation,
under any other contract entered into by the Customer with the
Contractor), by notifying the Contractor in writing.

1.5. Ordering of the Works, Inspection, Completion and
Transfer of the Works to the Customer, Mandatory Instructions

1.5.1. Where the Works are carried out pursuant to separate
Orders of the Customer or the Contract provides for the
possibility to purchase the Works or any part thereof pursuant to
a separately placed Order, such Orders shall be placed and
confirmed in writing and/or by e-mail according to the contact
details of the persons responsible for the performance of the
Contract as specified in the Special Terms and Conditions. An
Order shall be deemed to have been received when the
Contractor’s person responsible for the performance of the
Contract acknowledges its receipt, but not later than within 2
(two) working days from the date of its despatch. Unless
otherwise provided for in the Technical Specification or the
Special Terms and Conditions, prior to the submission of the
Order, the Parties shall agree on the scope of the Works to be
ordered, the time and/or place of its performance and any other
necessary conditions for performance of the Works. In the event
that the Works specified in the relevant Order are to be
performed in accordance with the Schedule, the Schedule shall
be drawn up and amended in accordance with the procedure set
out in paragraph 1.4 of the General Terms and Conditions. The
Orders shall be deemed to be agreed upon when they are
approved by both Parties.

1.5.2. Where provided for in the Contract, the progress of
the Works carried out by the Contractor shall be recorded by
signing the Interim Transfer Certificates prepared by the
Contractor. The Interim Transfer Certificates shall be signed in
respect of the Works actually and properly carried out during the
reporting period and shall be recorded (where required by law)
in the log of construction operations, unless otherwise provided
for in the Contract. The Parties shall agree that the Interim
Transfer Certificates shall be signed solely for the purpose of
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payment of instalments of the Price to the Contractor and shall
not constitute a transfer of the Works performed by the
Contractor to the Customer. From the moment of signature of
the Interim Transfer Certificate, ownership of all the results of the
Works referred to in the Interim Transfer Certificate shall pass to
the Customer. For the sake of clarity, the Parties shall certify that,
notwithstanding the time of transfer of ownership, the
Contractor shall be responsible for the proper protection of the
results of such Works and for the fulfilment of its other
obligations as set out in the Contract in respect of the
uncompleted Works up to the date of signature of the Final
Transfer Certificate (or, in the case of several separate
independent parts of the Design as provided for in the Contract,
the Final Transfer Certificate for the relevant part of the Design).

1.5.3. The Contractor (specialist(s) acting on its behalf) shall
invite the Customer’s maintenance specialist(s) to assess the
Works at least 3 (three) working days in advance (unless
otherwise agreed between the Contractor and the Customer's
maintenance specialist), by sending an e-mail to the respective
maintenance specialist(s) with a copy of the e-mail to the
Customer’s person responsible for the performance of the
Contract, as specified in paragraph 12 of the Special Terms and
Conditions, indicating the address of the Object, the name
(description) of the Works to be evaluated, and the time of the
meeting as agreed upon with the maintenance specialist(s). The
e-mail shall be deemed to have been received on the next
working day following the date of its dispatch. If the Contractor
cancels the scheduled meeting less than 24 hours to the meeting,
such cancellation shall also be treated (counted) as one
additional arrival. The quality of the Works performed by the
Contractor and any shortcomings and/or defects in the Works
shall be recorded by the Customer’s maintenance specialist by
taking photographs. Photographs shall be taken at the time of
each arrival, and the information and data recorded in the
photographs shall make it possible to identify the location of the
Works, the time at which the photograph was taken, and defects
and/or deficiencies in the Works, if any.

1.5.4. Upon receipt of the Interim Transfer Certificate, the
Customer may reasonably request the Contractor to clarify or
revise the data in the Interim Transfer Certificate. The Customer
shall sign Interim Transfer Certificate no later than within 5 (five)
working days from the receipt of the Interim Transfer Certificate
or, if deficiencies and/or defects in the Works are identified,
return it to the Contractor, specifying the identified deficiencies
and/or defects in the Works and a reasonable time limit of not
more than 5 (five) working days for their rectification in the
Interim Transfer Certificate, except where the Parties agree
otherwise. For the avoidance of any doubt, the Parties shall agree
that the Interim Transfer Certificates shall be signed only in
respect of the properly performed Works, where applicable, as
certified by the Customer's technical supervisor. At the time of
signature of the Interim Transfer Certificates and/or Final
Transfer Certificate, the Contractor shall undertake to transfer
the certificates of the performed concealed Works to the
Customer (where applicable).

1.5.5. Upon completion of the Works (or, where the Contract
provides for several separate independent parts of the Design,
upon completion of the Works of the relevant part of the Design),

the Contractor shall be obliged to organise all the procedures and
carry out all the actions necessary for obtaining or drawing up of
the Construction Completion Document (Construction
Completion Certificate or Declaration) in accordance with the
requirements of the applicable legal acts, including in cases
where the drawing up of the Declaration is not mandatory (as
well as for its approval and registration (if applicable)). The
Contractor shall notify the Customer of the completion of the
Works and the initiation of the completion procedure by giving a
ten (10) working days’ notice, unless the Customer agrees to a
shorter notice period. Together with the notice of the completion
of the Works, the Contractor shall provide the Customer with all
available information and documents, including those referred to
in paragraph 3.5 of the Special Terms and Conditions, which are
necessary to enable the Customer to carry out the inspections of
the Works as provided for in paragraph 1.5.6 of the General
Terms and Conditions, and/or prepare for the procedure of
completion of the Works in an appropriate manner. If the
Contractor fails to comply with the afore-mentioned time limit
and/or fails to provide the Customer with all the information
and/or documents required by the Customer, the Customer shall
have the right to request, and the Contractor shall have the
obligation to postpone the performance of the Works for an
appropriate period. The Customer shall inform the Contractor of
any deficiencies in the information and/or documents provided
by the Contractor pursuant to this paragraph of the Contract not
later than within 5 (five) working days from the date of receipt of
the relevant information and/or documents. The Contractor shall
bear all risk of delay in the performance of the relevant Works if
the completion of the Works is delayed due to the circumstances
referred to in this paragraph of the Contract.

1.5.6. Upon receipt of the notice of completion of the Works
and the initiation of the procedure for completion of the Works
referred to in paragraph 1.5.5 of the General Terms and
Conditions, the Customer shall be entitled, but not obliged, to
carry out the inspections of the Works provided for in paragraph
1.5.8 of the General Terms and Conditions and submit a
certificate of inspection of the Works, the consequences of which
are provided for in paragraph 1.5.9 of the General Terms and
Conditions. The right of the Customer to carry out inspections of
the Works as provided for in this paragraph shall not preclude the
Customer from carrying out the inspections provided for in
paragraph 1.5.8 prior to the signature of the Final Transfer
Certificate, and shall not be deemed to constitute any waiver of
the Customer’s confirmation as to the appropriateness of the
Works or of the Customer’s right to make claims for shortcomings
and/or defects in the Works during any subsequent inspections
of the Works and/or during the warranty period referred to in
paragraph 1.13.3 of the General Terms and Conditions.

1.5.6'.  For the purposes of implementing the provisions of
paragraph 61.9 of the STR DPC (where applicable), the Contractor
shall, together with the application for a Construction
Completion Certificate, submit:

1.5.6%.1. all Interim Transfer Certificates signed at the time of
performance of the Works and, where the Contract provides for
several separate independent parts of the Works, all Interim
Transfer Certificates signed at the time of performance of the
Works in respect of the relevant part of the Works; or
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1.5.6%.2 For the sole purpose of completing the construction
completion procedures, the Certificate of Completion of Works
before the Construction Completion Commission signed by the
Parties shall not constitute a transfer of all the Works from the
Contractor to the Customer and shall not constitute a
confirmation that the Contractor has fulfilled all the Contractor’s
duties and obligations under the Contract and/or the legal acts.
For the purpose of clarity, the Contractor shall confirm that it
shall complete the Works not completed prior to the signature of
the afore-mentioned certificate and shall remedy any
deficiencies and/or defects identified at the time of and after the
signature of the certificate, and shall perform any other
obligations provided for in the Contract and/or the legal acts
which are not performed prior to the date of signature of the
Certificate of Completion of Works before the Construction
Completion Commission, including, but not limited to, those
identified by the persons involved in the construction completion
procedure in the course of the construction procedure.

1.5.7. The Contractor shall transfer all the Works to the
Customer by signing the Final Transfer Certificate prepared by
the Contractor and, where the Contract provides for several
separate independent parts of the Works, the Final Transfer
Certificate for the relevant part of the Works. The Parties shall
expressly agree that the Contractor is not entitled to unilaterally
sign the Final Transfer Certificate and transfer the Works to the
Customer. The Final Transfer Certificate shall be signed only if the
conditions set out in paragraph 3.4 of the Special Terms and
Conditions are fulfilled.

1.5.8. Upon receipt of the Final Transfer Certificate prepared
by the Contractor, the Customer shall have the right, but shall not
be obliged, to inspect the relevant Works (or any part thereof) to
ensure that the performed Works comply with the requirements
of the Contract and/or the legal acts. At the time of the inspection
of the Works, the Customer shall verify that the Works comply
with the requirements of the Contract and/or the legal acts by
itself or through third parties and/or the Designer and/or the
technical supervisor.

1.5.9. If the inspection of the Works referred to in paragraph
1.5.8 of the General Terms and Conditions reveals minor defects
and/or deficiencies (minor incomplete Works or defects and/or
deficiencies) which (before or during the completion of the
Works and the rectification of the defects and/or deficiencies)
may not have any adverse effect on the safe and proper use of
the Object for the purpose for which it is intended, such defects
and/or deficiencies shall not prevent the signature of the Final
Transfer Certificate. In such case, the Final Transfer Certificate
shall specify all such deficiencies and/or defects and a reasonable
period of time within which the Contractor undertakes to remedy
such deficiencies and/or defects. A reasonable period of time
shall not exceed thirty (30) days, except where the identified
deficiencies and/or defects cannot be remedied due to adverse
weather conditions. In such a case, the deficiencies and/or
defects must be rectified not later than within 30 (thirty) days
from the time of the occurrence of the favourable weather
conditions, if this is later than the general maximum period of 30
(thirty) days. If the Contractor fails to remedy the defects and/or
deficiencies within the time limit, the Customer may exercise the
Security of Performance of the Warranty Obligations (where

applicable) referred to in paragraph 1.14 of the General Terms
and Conditions and/or any other rights set out in paragraph
1.13.7 of the General Terms and Conditions. In the event of the
discovery of minor deficiencies and/or defects, the Customer
shall also have the right to unilaterally decide not to request for
their rectification and reduce the Price of the Works accordingly.
If the inspection of the Works reveals material deficiencies
and/or defects in the Works, the Customer shall not sign the Final
Transfer Certificate, indicate the material deficiencies and/or
defects in the inspection report of the Works and submit it to the
Contractor together with the unsigned Final Transfer Certificate.
The Contractor shall, without delay, but not later than within the
time limit set out in paragraph 1.13.1 of the General Terms and
Conditions, rectify the identified material defects and/or
deficiencies in the Works and, once rectified, submit a new Final
Transfer Certificate to the Customer. In this case, the Customer
may repeatedly inspect the Works in accordance with the
procedure established in paragraph 1.5.8 of the General Terms
and Conditions and this paragraph. For the sake of clarity, the
Parties shall expressly agree and confirm that they shall consider
a failure to comply with the requirements set out in paragraph
3.4 of the Special Terms and Conditions to be a material defect
and/or deficiency, and shall only sign the Final Transfer
Certificate when all the requirements set out in paragraph 3.4 of
the Special Terms and Conditions have been properly met.

1.5.10.  Upon the signature of the Final Transfer Certificate,
the results of the Works shall be deemed to have been
transferred to the Customer. However, such transfer shall not
invalidate the Contractor’s obligation to remedy any remaining
defects and/or deficiencies in the Works and comply with the
warranty obligations under the Contract.

1.5.11.  For the avoidance of doubt, the Parties shall agree and
confirm that the risk of accidental perish of the results of the
Works pass from the Contractor to the Customer only upon the
signature of the Final Transfer Certificate by both Parties, and in
case of several separate independent parts of the Works, from
the date of signature of the Final Transfer Certificate of the
respective part of the Works.

1.5.12. The Customer shall have the right to give the
Contractor binding instructions for the performance of the Works
under the Contract. Instructions shall be given to the Contractor
only in writing. Instructions given in writing shall be binding upon
the Contractor.

1.5.13. If the Contractor considers that the Customer’s
instructions referred to in paragraph 1.5.12 are potentially
contrary to the requirements of the legislation or may have
negative consequences on the Works, the Contractor shall have
the right to notify the Customer in writing within a period of time
of no more than 5 (five) working days. If the Contractor fails to
notify the Customer that the instructions given by the Customer
may be contrary to the requirements of the legislation or may
have adverse consequences on the Works in writing within the
time limit referred to in this paragraph, the Contractor shall
become fully responsible for the consequences of implementing
such instructions.
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1.5.14.  If the Parties disagree on the appropriateness of the
Works, an independent expert shall be engaged to resolve the
disagreement. The final decision shall be based on the expert’s
report which shall be binding upon the Parties. The Party whose
claims concerning the quality of the Works are refuted by the
expert appointed by a written agreement between the Parties
shall pay all the costs of the expert’s work, including
reimbursement of the costs of the expert’s work incurred (to be
incurred) by the other Party. If the Parties fail to agree on the
appointment of the expert within 30 (thirty) days, it shall be
deemed that the Parties have failed to resolve the dispute by
negotiations within 30 (thirty) days, in which case the dispute
shall be resolved in accordance with the procedure established in
the Contract before the courts of the Republic of Lithuania. The
Customer’s right to withhold payment for defective Works or
refuse to accept the Works shall remain in force until the receipt
of an expert’s report refuting the Customer’s arguments
concerning the defective quality of the Works.

1.6. Performance of the Contract

1.6.1. The Contractor shall undertake to perform the
Contract at its own risk and expense, as diligently and efficiently
as possible, in a manner that is in the best interests of the
Customer, in accordance with the best generally accepted
professional and technical standards and practices, using all
relevant skills and knowledge.

1.6.2 The Contractor shall be required to attend any
briefings organised by the Customer for the performance of the
Works at such times as the Customer may specify. At the progress
meetings, the Contractor shall provide a detailed report on the
Works, their progress, problems and remedies relating to the
performance of the Works, and shall answer the questions. The
Contractor shall prepare the minutes of the meeting on
performance of the Works no later than within 2 (two) working
days from the meeting on the performance of the Works. If the
Contractor has breached the obligation set out in this paragraph
and has failed to attend the meeting and/or prepare the minutes
of the meeting within the time limit, the Contractor shall be liable
to impose a fine in the amount of EUR 100 (one hundred euro)
for each case of failure to a attend the meeting and/or prepare
the minutes. Payment of the fine shall not relieve the Contractor
from the obligation to prepare the minutes.

1.7. Obligations of the Customer

1.7.1. Once the Contractor has submitted all the necessary
documents specified at
https://www.ambergrid.lt/saugumas/darbai-perdavimo-
sistemos-objektuose/sutikimo-dirbti-suteikimo-tvarka/582, the
Customer shall issue a written Consent (where applicable) no
later than within 5 (five) working days.

1.7.2. The Customer shall accept the properly and timely
performed Works from the Contractor and pay for them in due
time in accordance with the terms and conditions of payment set
out in the Contract.

1.7.3. The Customer shall carry out (or arrange) technical
supervision of the construction operations and inform the

Contractor of the appointed technical supervisor in writing
(applicable in cases where technical supervision is compulsory
according to the Law on Construction or is carried out by the
Customer’s decision).

1.7.4. The Customer shall have the right to inspect and
evaluate the performance of the Works by itself or through its
representatives, i.e. supervise and control the performance of
the Works, including the technical supervision of the
performance of the Design, the technical supervision of the
construction of the Object, and the compliance of the
Contractor’s works, the Object transferred to it, and the
employees with the occupational safety and the environmental
protection requirements. The Customer shall have the right to
engage experts in the relevant field at any time during the
performance of the Contract to verify the quality of the Works
performed by the Contractor, and the Contractor shall undertake
to provide such experts with all necessary conditions, including
access to the construction site, and the provision of all necessary
documents to verify the quality of the performed Works and their
compliance with the Contract and the requirements of the
applicable legislation.

1.7.5. The Customer shall, upon the Contractor’s request,
transfer the Materials required for the performance of the Works
to the Contractor by the time specified by the Contractor, if so
provided for in the Technical Specification. If the Contractor fails
to comply with the time limit set out in paragraph 1.8.2 of the
General Terms and Conditions, the Customer shall have the right
to transfer the Materials to the Contractor no later than within 5
(five) working days from the date of receipt of the Contractor’s
request.

1.7.6. The Customer shall transfer the Design and/or the
document permitting the construction (where applicable) to the
Contractor.

1.7.7. The Customer shall hand over the Site (if applicable) to
the Contractor.

1.7.8. The Customer must organise the supervision of the
Design (where applicable).

1.7.9. If applicable, the Customer shall be obliged to approve
the individual solutions of the Technical Working Design or any
part of the Technical Working Design or any part of the Design
submitted by the Contractor or agreed upon with the Designer,
not later than within 10 (ten) working days from their submission,
and of the Technical Working Design or the Working Design
(where the afore-mentioned designs are submitted for
coordination in its entirety) not later than within 15 (fifteen)
working days from their submission, or provide a reasoned
refusal to do so within the afore-mentioned time limits.

1.7.10.  The Customer shall ensure that the Customer and the
persons engaged by the Customer for the purpose of
performance of the Contract, including but not limited to the
technical supervisor, duly comply with the terms and conditions
of this Contract and the requirements of the legislation, promptly
and properly respond to the Contractor’s enquiries, requests
and/or notifications, and carry out their duties without
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unreasonable delay, and fully cooperate with the Contractor in
the performance of the Contractor’s obligations under the
Contract.

1.8. Obligations of the Contractor

1.8.1. The Contractor shall undertake to perform the Works
under the Contract in a high quality manner in accordance with
the Contract, the Procurement Documents, the Tender, the
Schedule and the requirements of the Legal Acts.

1.8.2. The Contractor shall have all Materials, etc., necessary
for proper performance of the Contract in its possession, except
for those provided by the Customer in accordance with the
provisions of the Contract. The Contractor must submit a request
for Materials supplied (if any) by the Customer at least 5 (five)
days before the commencement of the Works (or the relevant
part thereof). The transfer and return of the Materials supplied
by the Customer to the Contractor shall be effected by the Parties
by signature of the transfer and acceptance certificates.

1.8.3. Where applicable, the Contractor shall obtain the
Consent (in respect of itself and its employees) prior to the
commencement of the Works and shall not carry out any Works
without such Consent and, where applicable, prepare and agree
a Plan with the Customer prior to the commencement of the
Works. The Consent issued by the Customer shall be valid during
the performance of all the Works. The Contractor shall ensure
that all sub-contractors (and their employees) carrying out the
Works obtain the Consent. The provisions of this paragraph shall
apply when and to the extent that the Works (or any part thereof)
are carried out within the protection zone of an existing trunk gas
pipeline.

1.8.4. The Contractor shall appoint a construction manager
and a special construction manager(s) (where applicable) within
5 (five) working days from the date of entry into force of the
Contract and shall notify the Customer of the names, addresses
and telephone numbers of the afore-mentioned managers, who
can be contacted at any time of the day or night in writing if such
details have not been previously provided to the Customer, and
shall notify the Customer of any changes in the afore-mentioned
details in writing not later than within 2 (two) working days.

1.8.5. The Contractor shall, throughout the period of
performance of the Contract, comply with its obligations in
relation to the cost-effectiveness evaluation criteria (if any) set
out in the Procurement Documents and the descriptions/values
of compliance with those criteria proposed by the Contractor.

1.8.6 The Contractor shall, in the course of performance of the
Works, provide access and, where applicable, entry to the plots
of land of the land owners and/or users for so long as normal
access or access is impeded by the Works.

1.8.7. The Contractor shall, not later than 5 (five) working
days before the commencement of the planned Works, inform
the owners, trustees and/or users of the land on which the Works
are to be carried out, and, if necessary, other third parties, of the
planned Works and of the reclamation and restoration of the
land on which the Works have been carried out and the

environmental clean-up in writing, restore damaged and/or
install new drainage, land reclamation and other engineering
systems, as well as compensate the owners, trustees, users
and/or third parties for the damage caused by the Works (if any)
at their own expense and provide the Customer with certificates
or other documents confirming that these persons have no
claims. The Customer shall not be obliged to check whether the
Contractor has received and submitted to the Customer the
documents referred to in this paragraph confirming that they
have no claims.

1.8.8. Where applicable and unless otherwise provided for in
the Technical Specification, the Customer shall negotiate the
establishment of easements and/or special conditions for the use
of the land with the owners, users or trustees of the land, if
applicable, and other persons regarding, arrange for the
signature of the necessary agreements and sign them, or arrange
for the adoption of the administrative acts regarding the
establishment of easements and/or special conditions for the use
of the land. The Customer shall indemnify the owners, users or
trustees of the land as well as other persons against any losses
incurred as a result of the establishment of easements and/or
special conditions of use of the land.

1.8.9. The Contractor shall ensure fire safety and
environmental protection, as well as the protection of the
adjacent environment and natural and immovable cultural
property, the protection of people living, working, recreating and
moving in the vicinity of the construction site from the dangers
of the construction works, and the protection of the conditions
of life and activities of third parties referred to in Article 6(4) of
the Law on Construction. The Contractor shall be responsible for
the protection of the property on the construction site of its own,
its sub-contractors and the Customer (their employees) and third
parties, including working tools, equipment, machinery, from
damage, theft, and the effects of meteorological conditions until
the date of transfer of all the Works performed by the Contractor
to the Customer. The Contractor shall bear full responsibility for
compliance with environmental, fire safety, gas system
construction and other legislation.

1.8.10.  The Contractor shall ensure that throughout the term
of the Contract, irrespective of whether or not the Contractor’s
qualification for the right to carry out the relevant activities has
been subject to verification in the course of the Procurement, the
Contractor, its employees and/or sub-contractors engaged by the
Contractor and their employees meet the qualification
requirements set out in the Procurement Documents, the
Contract and/or the Legal Acts and are entitled to carry out the
Works, and that the Works are carried out by qualified specialists
and other persons who have the necessary valid qualifications
and/or documents confirming their right to perform the Works.
The Contractor may replace the specialists indicated in the
Request for Participation and/or the tender with other specialists
with qualifications (including experience) not lower than those
set out in the Procurement Documents and/or required by the
applicable Legal Acts only with the prior consent of the Customer
to such replacement. In the event that the economic advantage
evaluation criteria have been applied to the specialist to be
replaced and the Contractor has been awarded points, such
specialist may be replaced only for objective reasons (death,
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illness, termination of employment relationship with the
Contractor or its sub-contractor, etc.) and only by a specialist
whose qualifications (including experience) are not inferior to
those of the specialist to be replaced. The Customer shall have
the right to dismiss the Contractor’s request to replace an
existing specialist identified in the Request for Participation
and/or Tender or engage a new specialist in any case where it is
determined that the specialist to be engaged is not suitable:

(i) does not possess the qualifications set out in the
Procurement Documents, the Contract or the
Legal Acts and/or does not have the right to carry
out the relevant activities, and in the case of the
application of the cost-effectiveness assessment
criteria to the specialist to be used, additionally,
the specialist is not to be replaced on objective
grounds and/or is to be replaced by a specialist
whose qualifications (including experience) are
inferior to those of the specialist to be replaced;

(ii) itis established that the specialist to be engaged
does not meet the requirements applicable in the
interests of national security (if applicable) or
does not meet the Origin Requirements;

(iii) the specialist to be engaged cannot be the
subject of a Consent (if applicable). At the
request of the Customer, the Contractor shall
provide documentation confirming that the
specialist to be engaged has the necessary
qualifications and/or the right to carry out the
relevant activities required to carry out the
Screening, the documents required for the issue
of the Consent, and such other documents as the
Customer may reasonably request.

1.8.11.  The Contractor shall be fully responsible for complying
with the requirements of occupational health and safety
legislation, for the safety of its own and its sub-contractors’
employees, for the safe operation of its equipment, and for
ensuring safe working conditions during the entire period of
performance of the Works, for carrying out the measures
provided for in the Plan, and for taking appropriate precautions
to ensure the safety of the Contractor, its sub-contractors, the
Customer's employees and third parties on the Object, including,
but not limited to:

- provide safe working conditions for the
Customer’s employees involved in the
performance of the Works and, where necessary,
include the Customer’s employees in the
documentation of the Works to be carried out in
the natural gas environment and instruct them
on occupational health and safety;

- ensure that at all times during the performance
of the Contract, the construction site is equipped
with the necessary medical and first aid supplies
and that the construction site complies with any
other requirements imposed on it by law;

- ensure that the Contractor’s employees and/or
third  parties under the  Contractor’s
responsibility, whether employed by the
Contractor or its sub-contractors, are not under
the influence of alcohol, narcotic, toxic and/or

psychotropic substances during the performance
of the Works;

- ensure that sanitary facilities (bio-toilets) are
provided on the construction site during the
Works and are available to all persons on the
construction site.

1.8.12. It must be ensured that the Contractor and/or its sub-
contractors are covered by construction works and/or civil
liability insurance throughout the term of the Contract (if
required by the Contract or by the Legal Acts).

1.18.12%. It must be ensure that all persons on the construction
site have a valid Transparent Employee ID identifying the
Customer at all times.

1.8.13. The Contractor shall keep and maintain a log of
construction operations and ensure that it is properly completed
each day of the performance of the Works and provide proper
conditions for the inspection of the log of construction
operations by the Customer’s representatives. In the event that
the STR Operations, the Technical Specification and/or the
Special Terms and Conditions stipulate that an electronic log of
construction operations shall be kept, the Contractor shall be
responsible for its acquisition, keeping and storage. The
Contractor shall also ensure that the means of completing the
electronic log are such as to ensure the identification and
authentication of each person completing and signing the
electronic log, the integrity, authenticity, traceability, reliability
of the records, data and documents of such persons, and the
reliability of the storage and retention of the records, data and
documents and the accessibility of such records, data and
documents to the Contractor, the Customer, the other
participants in the construction process, the representatives of
the construction supervision authority, other state and municipal
authorities and bodies having the right to make entries in the log
and/or view them. The signatory to the electronic log of
construction operations shall use a qualified electronic signature.
The electronic log of construction operations shall be capable of
generating transcripts and extracts of official electronic
documents with detailed metadata of official electronic
documents. Upon completion of construction, the Contractor or
his authorised representative shall sign the electronic log of
construction operations with a qualified electronic signature as a
single official electronic document, and shall hand it over to the
Customer, together with information on how to access the
electronic log of construction operations, such as the login details
and the privileges to access the electronic log of construction
operations and view the entries in the electronic log of
construction operations. Other requirements are set out in STR
Operations.

1.8.14. The Contractor shall obtain all consents, permits,
approvals necessary for the performance of the Works, except
for those delegated by the Customer.

1.8.15. In the course of performance of the Works, the
Contractor shall comply with all requirements of the Legal Acts
governing the performance of the Works, including but not
limited to:

10/31



(i)  the Rules for the Installation and Development of
the Gas Trunk Pipeline approved by 28 January
2014 Order No 1-12 of the Minister of Energy of
the Republic of Lithuania (as subsequently
amended);

(i) the Rules for the Operation of the Natural Gas
Transmission System approved by 5 July 2012
Order No 1-128 of the Minister of Energy of the
Republic of Lithuania (as subsequently
amended);

(iii) the Rules for the Protection of Gas Trunk
Pipelines approved by 16 July 2010 Order No 1-
213 of the Minister of Energy of the Republic of
Lithuania (as subsequently amended);

(iv) the Safety Rules for Work in Flammable Gas
Environments approved by 28 September 2012
Order No 1-191 of the Minister of Energy of the
Republic of Lithuania (as subsequently
amended), etc.

1.8.16. The Contractor shall document the performance of the
Works by Interim Transfer Certificates (where applicable) and the
Final Transfer Certificate in accordance with the forms approved
by the Customer in advance in writing.

1.8.17.  The Contractor shall timely complete all documents
and reports required by the Legal Acts and/or the Contract in
accordance with the procedure and under the terms and
conditions set out in the Legal Acts and the Contract.

1.8.18. The Contractor shall be obliged to rectify any defects
and/or deficiencies in the Works at its own expense, in
accordance with the terms and conditions and under the
procedure set forth in the Contract.

1.8.19.  The Contractor shall cooperate with the authorities of
the Republic of Lithuania and the European Union supervising the
performance of construction operations, participate in the
inspections carried out by the afore-mentioned authorities, and
rectify the deficiencies and/or defects detected during the
inspections at its own expense.

1.8.20.  The Contractor shall comply with the requirements set
out in the permits, consents, approvals and other documents
applicable to the performance of the Works, and shall give the
issuing authorities or other persons the opportunity to monitor
and inspect the conformity with such requirements.

1.8.21. The Contractor shall allow persons or controlling
authorities designated by the Customer to participate in the
testing and inspection procedures for the Works as provided for
in the Contract or in the Legal Acts, without exempting the
Contractor from responsibility for the Works under the Contract.

1.8.22.  The Contractor shall immediately, but in any event
within 2 (two) working days or within the time limits set out in
the Plan notify the Customer (and the relevant authorities (where
required)) of any incidents that violate the environmental or
occupational safety requirements.

1.8.23.  During on-site tests and inspections, the Contractor
invite the participation of the Customer’s representatives, the
technical supervisors of the Works (where applicable) and the
representatives of supervision of the implementation of the
Design (where applicable), provide them with the necessary
facilities and working tools.

1.8.24. The Contractor shall allow the Customer’s
representatives, the technical supervisors of the Works (where
applicable) and the representatives of supervision of the
implementation of the Design (where applicable) to have
unimpeded access to all parts of the Object and all places from
which the Materials are obtained, permit examination,
inspection, measurement and testing of the Materials, the
progress and quality of the Works, during or after the
performance of the Works, provide, within a reasonable period
of time specified by the Customer, any information and
documentation lawfully requested by the Customer concerning
the progress of the Works (a part of them) which are in progress
or already completed, the progress and results of the Contract
and the fulfilment of the requirements set out in the Contract,
and indemnify the Customer against all damages suffered by the
Customer as a consequence of any failure, refusal of provision of
information and/or documentation or improper provision of
information and/or documentation by the Contractor.

1.8.25.  Upon completion of the Works, the Contractor shall
notify the Customer of the completion of the Works in writing no
later than within the time limits set out in paragraph 1.5.5 of the
General Terms and Conditions.

1.8.26. The Contractor shall transfer the duly completed
Works to the Customer, by executing the completion of the
Works in accordance with the procedure and under the
requirements set out in the Contract and/or the Legal Acts.

1.8.27. When the Works are completed by issuing a
Construction Completion Certificate, the Contractor shall
organise the work of the State Construction Completion
Commission provided for in the STR DPC and submit all the
necessary documentation of the completed Works to the
Commission and obtain the Construction Completion Certificate.
Where the Works are completed by means of a Declaration,
organise the work of the Customer’s Commission for the
completion of the Works and provide the Commission with all the
necessary documentation of the completed Works.

1.8.28. The Contractor shall prepare and complete all
documents required by the Legislation for obtaining the
Construction Completion Certificate, and perform all actions
necessary for this purpose. Otherwise, it shall draw up (including
in cases where drawing up of the Declaration is not mandatory),
approve (where applicable) and register (where applicable) the
Declaration, as well as execute and complete all the documents
required by the Legal Acts in relation to the execution of the
Declaration, and perform all the actions necessary for this
purpose.

1.8.29.  The Contractor shall immediately, but in any case not
later than within 15 (fifteen) days, remedy the shortcomings
and/or defects in the Works as identified and specified by the
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members of the Commission referred to in paragraph 1.8.27 of
the General Terms and Conditions.

1.8.30. Upon completion of the Works, the Contractor shall,
not later than on the date of signing of the Final Transfer
Certificate, deliver the residues of the materials transferred to
the Contractor by the Customer as well as the dismantled
equipment, devices, products, etc. to the place specified by the
Customer in accordance with the procedure established in this
Contract.

1.8.31. The Contractor shall be obliged to carry out the Works
in an orderly manner, without polluting the territory, keep
accounts of and manage construction waste at the construction
site in accordance with the requirements set out in the Rules for
the Management of Construction Waste approved by 29
December 2006 Order No D1-637 of the Minister of Environment
of the Republic of Lithuania (as amended), and ensure proper
transfer of the construction waste generated during the
performance of the Works to the relevant waste treatment
company.

1.8.32. In the cases and according to the procedure
established by the Law on Construction and the Minister of
Environment, the Contractor must install a billboard with
information about the construction.

1.8.33. In cases where the Works are financed by the
European Union (grant), the Contractor shall be obliged to carry
out the publicity of the Object and the Works as set out in the
Connecting Europe Facility Publicity Guidelines (details available
at https://ec.europa.eu/inea/connecting-europe-facility/cef-
energy/beneficiaries-info-point/publicity-guidelines-logos ), i.e..:
(i) upon commencement of the Works (not later
than within 10 (ten) days from the date of
transfer of the Object), the Contractor shall
procure and install temporary billboards (not less
than five (5) units) that comply with the
Requirements;
(i) no later than within 10 (ten) days from the date
of receipt of the Construction Completion
Document, purchase and install permanent,
compliant information boards (at least 5 (five)
units);
(iii) ensure that the logo of the Connecting Europe
Facility is used in all communication measures
implemented by the Contractor to inform about
the Works.

1.8.34.  The Contractor shall be liable to reimburse the losses
incurred by the Customer or third parties (including owners,
trustees and/or users of land or other movable or immovable
property in the vicinity of the main gas pipeline) as a result of
disruption of the operation of the main gas pipeline and/or its
damage (including, but not limited to, losses incurred as a result
of the release into the air of natural gas released by the damage
and used to remedy the consequences of the damage), as well as
any losses incurred or to be incurred by the Customer or other
third parties as a result of breaches of gas main maintenance and
other legislation, if such losses are caused through the fault of
the Contractor or its sub-contractors in the course of

performance of the Works, or by any other failure or misconduct
in the performance of this Contract.

1.8.35. The Contractor shall undertake to comply with the
Origin Requirements set out in the Terms and Conditions of the
Procurement, other Procurement Documents, the Design (if and
to the extent applicable) and/or applicable law and shall be
responsible for ensuring that all Materials (including their
components) purchased/possessed by the Contractor, and the
manufacturers and suppliers thereof, service providers,
contractors and carriers of the Goods, are in compliance with the
applicable Origin Requirements, and are not sourced, imported
or transported by carriers from countries or territories and/or
producers and suppliers from which the purchase or import of
goods, works or services, including transport, is prohibited, or in
respect of which (suppliers, contractors and service providers)
are subject to sanctions under international sanctions and
restrictive measures implemented in the Republic of Lithuania,
and/or are subject to any other Origin Requirements. The
Contractor shall immediately inform the Customer of any
changes in the Origin Requirements or international sanctions
imposed on the entities referred to in this paragraph in advance
and obtain the Customer’s confirmation that the envisaged
changes do not violate the requirements in question and are
possible.

1.8.36.  Unless otherwise stipulated in the Special Terms and
Conditions, the Contractor shall be obliged to exercise control
over persons entering the construction site, including keeping a
list of such persons in the cases and in accordance with the
procedure set out in the Law on Construction, and ensure that all
natural persons on the construction site are in possession of a
code (or, where a code cannot be formed for them, documents
supporting the data encrypted in the code) or an identification
device and provide it in the cases and in accordance with the
procedure set out in Article 22* of the Law on Construction. If the
Contractor acts on the basis of joint activity, the responsible
partner shall be responsible for the control of persons entering
the Object. The Contractor (in the case of a joint activity, the
responsible partner) who fails to fulfil the obligations set out in
Article 22! of the Law on Construction, or who does not fulfil
them properly, shall be liable in accordance with the procedure
set out in the Law on Construction and the Code of
Administrative Offences of the Republic of Lithuania. The
Contractor shall also undertake to indemnify the Customer
against any losses resulting from the failure to perform or
improper performance of the afore-mentioned obligations.

1.8.37.  If the Special Terms and Conditions provide for the use
of Building Information Modelling (hereinafter referred to as the
“BIM”), the Contractor shall appoint a BIM coordinator(s) to
coordinate and supervise the preparation of the Design (if
applicable), the Works and the construction completion
procedure (if the construction completion procedure is required
by the applicable legislation, and/or the Contractor is obliged to
do so in accordance with the Contract). The BIM coordinator shall

prepare and agree with the Customer on the BIM
Implementation Plan and other BIM documents, and
continuously monitor, coordinate and advise on the

development, use and preparation of the BIM model. The BIM
coordinator shall report on the progress of the BIM project,
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changes and other relevant information relating to the use of BIM
to the Customer at an agreed time and within the agreed scope
and perform information management and control to ensure
consistency between the different parts of the design and the
quality of the results.

1.8.38.  The Contractor shall agree any public communication
(texts, announcements, photographs, videos or any other
material) to be published on its behalf or at its initiative about
the Works, the Design, the Contract and/or the performance
thereof with the Customer in advance. The Contractor may
publish/make public such communications only with the prior
written approval of the Customer.

1.8.39. Inthe course of the preparation of the Working Design
or any amendment thereto (including in cases where, as a result
of errors discovered during the performance of the Contract
which could not have been detected by the Contractor in a
prudent and reasonable manner and where the Contractor had
assumed the risk of such errors), there arises a need to
modify/adjust the Technical Design under which the
Procurement was conducted (e.g., if the Contractor initiates
changes to the Technical Design which enable the Works to be
carried out more rationally, efficiently or otherwise to the
Customer’s advantage), the Contractor shall first be obliged to
coordinate the changes in the Technical Design and the Working
Design with the Designer of the Technical Design and to obtain
the Designer’s approval, free of charge and with the Contractor’s
own resources and capacities. Such coordination shall not be
deemed to be additional work. The Contractor shall be entitled
to submit a request to the Customer for the latter to approve the
Technical Design and/or the Working Design, or any part thereof,
or any solution, etc., as agreed by the Contractor with the
Designer of the Technical Design, together with a confirmation of
the Designer’s approval only after coordination with the Designer
of the Technical Design.

1.8.40. The Contractor and the persons engaged by the
Contractor for the purpose of performance of the Contract shall
cooperate with the Customer fully and in a timely manner and
respond to the Customer's enquiries, requests and/or
communications, as well as to the Customer’s proposals for
resolving problems (if any) promptly and appropriately, without
unreasonable delay or denial. Proper and full performance of the
Contractor’s duty of cooperation shall not be deemed to include
situations where, inter alia, the Contractor unreasonably fails or
delays to provide justifications for the acquisition or rejection of
additional works in accordance with the requirements of the
Contract, documents supporting the calculation of the cost of
such works in compliance with the Contract; where the
Contractor seeks for an extension of the time limits and/or
exemption from liability set out in the Contract and/or the
Schedule as well as a replacement of specialists or sub-
contractors, but fails to provide sufficient evidence to support its
request; etc., which prevents the Customer from taking a timely
decision (approval, consent, etc.), which may result in the
performance of the Contract or the relevant part of the Contract
(performance of the Works) being delayed, stopped and/or
prevented from proceeding.

1.9. Subcontracting

1.9.1. If the Contractor engages sub-contractors for the
performance of the Contract, the Contractor shall undertake to
inform the Customer of the names, contact details and
representatives of the sub-contractors known to the Contractor
and agreed with the Customer, if they have not been specified in
the Tender within 5 (five) working days from the date of signature
of the Contract, but no later than before the commencement of
the Works. The Contractor shall ensure that at the time of
conclusion of the Contract and for the duration of the Contract,
the sub-contractors used for the performance of the Contract
have the necessary qualifications (including experience), are free
from the grounds of exclusion (if applicable), have obtained
Consents (if applicable), are in the interest of national security (if
applicable), or comply with the Origin Requirements. The
Contractor shall undertake to keep the Customer informed of any
changes to the afore-mentioned information throughout the
performance of the Contract, as well as of any new sub-
contractors it intends to use at a later date, in accordance with
the procedure and under the terms and conditions set out in
paragraphs 1.9.2 to 1.9.3 of the General Terms and Conditions.

1.9.2. In order to replace an existing sub-contractor on
whose capacity the Contractor has relied for participation in the
Procurement, or engage a new additional sub-contractor for the
Works for which the Procurement Documents set out the
qualification requirements and for which the Contractor has
based its compliance on the qualifications of the existing
subcontractors or on the qualifications it possesses, and in any
case, if the Contractor intends to increase the proportion of the
Works to be subcontracted as set out in the Tender (including if
the Tender does not specify that the Contractor intends to
subcontract a part of the Works), the Contractor must submit a
reasoned request to the Customer in advance and obtain the
Customer’s prior written consent.

In the event that the sub-contractor to be replaced has been
subject to the economic advantage evaluation criteria and the
Contractor has been awarded a score, in addition to the other
requirements set out in this paragraph, the following
requirement shall apply: that sub-contractor may only be
replaced by a sub-contractor whose qualifications (including
experience) are at least as good as the qualifications of the sub-
contractor to be replaced. The Contractor must submit the
following documents with the request:

(i) documentation evidencing that the proposed
new sub-contractor meets the qualification
requirements set out in the Procurement
Documents, the Contract or the Legal Acts and/or
is entitled to perform the relevant activities, and,
where the economic advantage evaluation
criteria have been applied and the Contractor has
been awarded a score, that the qualifications
(including experience) of the proposed sub-
contractor are not inferior to those of the sub-
contractor to be replaced;

(i) documentation evidencing that there are no
grounds for exclusion of the sub-contractor to be
used. If the sub-contractor whose absence of
grounds for exclusion has been verified meets at
least one of the grounds for exclusion set out in
the Procurement Documents, that sub-
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contractor shall be replaced by an eligible sub-
contractor within a time limit set by the
Customer;

(iii) the documents necessary for carrying out of the

Screening, issue of the Consent (where
applicable);
(iv) if the Contractor intends to increase the

proportion of the Works to be subcontracted as
specified in the Tender, (a) documentation
justifying the existence of objective reasons:
amendments in the requirements of the Legal
Acts; due to mandatory requirements of the state
and  municipal authorities, bodies or
organisations or other entities, made/arising
during the performance and/or delivery of the
Works; the Contractor has significant difficulties
in the performance of the Contract due to the
circumstances beyond the Contractor’s control
(not within the Contractor’s control) and not
foreseeable by it at the time of the conclusion of
the Contract, for which liability has been or may
be incurred by the Contractor in accordance with
the procedures set out in the Contract; the
increase of the proportion of the Work to be
performed by sub-contractors would avoid the
extension of the Contract in accordance with the
provisions of paragraph 1.4.6 of the General
Terms and Conditions of the Contract etc.; (b) the
increase in the subcontracting share shall not
violate the requirement in the Procurement
Documents that the essential tasks be performed
by the supplier submitting the Tender or, if the
Tender has been submitted by a group of
suppliers, by a member of that group (if
applicable);

(v) such other documents as the Customer may
reasonably request.

1.9.3. The Contractor may replace an existing sub-contractor
or use a new sub-contractor for the Works for which no
qualification requirements have been set out in the Procurement
Documents, or use a new additional sub-contractor, provided
that this does not result in an increase in the part of the Contract
referred to in the Tender for which the Contractor intended to
subcontract in the Tender (irrespective of the fact that, whether
or not the relevant qualification requirements have been set out
in the Procurement Documents), by notifying the Customer in
writing in advance and obtaining the Customer's prior written
confirmation that there are no reasons why the sub-contractor
intended to be used cannot be used. The Customer shall have the
right to request, and the Contractor shall be obliged to provide,
the documents referred to in paragraph 1.9.2 of the General
Terms and Conditions (if the relevant documents are not
provided with the notice).

1.9.4. The Customer shall have the right to refuse the
Contractor’s request to replace an existing sub-contractor or to
engage a new sub-contractor, or submit a binding objection to
the Contractor in respect of the intended sub-contractor, in any
case where the Contractor fails to provide the required

documents (as referred to in paragraph 1.9.2) or where it is
established that the sub-contractor to be used:

(i) does not possess the qualifications set out in the
Procurement Documents, the Contract or the
Legal Acts and/or is not entitled to carry out the
relevant activities, and in the case of the
application of the economic advantage
evaluation criteria in respect of the sub-
contractor to be replaced, additionally, that the
sub-contractor is to be replaced by a sub-
contractor whose qualifications (including
experience) are inferior to the qualifications of
the sub-contractor to be replaced;

(i) does not meet the requirements applicable in the
interests of national security (if applicable) or the
Origin Requirements;

(iii) the intended sub-contractor cannot be the
subject of a Consent (if applicable);

(iv) the replacement of an existing sub-contractor or
the use of a new subcontractor would result in an
increase in the proportion of the Works to be
subcontracted as specified in the Tender and the
Contractor fails to demonstrate objective
reasons, or the increase in the proportion of the
subcontract would violate the requirement in the
Procurement Documents that the substantial
tasks be carried out by the Supplier submitting
the Tender itself and, where the Tender is
submitted by a group of suppliers, by a member
of the group (if any).

1.9.5. The Customer’s consent to the use of a new sub-
contractor or the replacement of an existing sub-contractor in
the case referred to in paragraph 1.9.2 of the General Terms and
Conditions, and the Customer’s approval in the case referred to
in paragraph 1.9.3 of the General Terms and Conditions, shall
constitute the basis for the Parties to enter into a separate
agreement for the use of a new sub-contractor or the
replacement of an existing sub-contractor, and for the increase
of the share of the Works to be performed by the sub-contractors
specified in the Tender.

1.9.6. In the event that the Contractor has relied on the
capacities of the sub-contractors specified in the Tender (Request
for Participation) to meet the qualification requirements for the
Contractor’s  experience, professional qualifications or
professional experience set out in the Terms and Conditions of
the Procurement and/or in the Legal Acts, the Works for which
their capacities are required shall be carried out by such sub-
contractors.

1.9.7. The Contractor (General Contractor) shall be liable to
the Customer for the non-performance or improper performance
of the obligations of sub-contractors.

1.9.8. Where the Special Terms and Conditions specify the
possibility of direct settlement with sub-contractors, a tripartite
agreement in the form set out in Annex 11.6 to this Contract shall
be concluded between the Customer, the Contractor and the
sub-contractor upon the sub-contractor’'s expression of
willingness to make use of it. If the Special Terms and Conditions
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do not provide for such a possibility, the nature of the Contract
shall be deemed not to allow for direct settlement with the sub-
contractors.

1.10. Materials and Construction Technical Documentation
1.10.1. The Contractor shall use Materials only for the
performance of the Works which comply with the requirements
set out in the Procurement Documents and the Contract. Where
the Procurement Documents do not specify the requirements for
the particular Materials, the Contractor shall use only new,
unused Materials of the latest type or type used in the
performance of the Works, as agreed with the Designer (where
applicable) and the Customer.

1.10.2.  If the Contractor uses Materials which do not comply
with the requirements set out in the Contract, the Customer or
the Technical Supervisor (where applicable) representing the
Customer shall have the right to require the Contractor to replace
them with Materials which comply with the requirements set out
in the Contract at any time at the Contractor's cost.

1.10.3. Together with the Final Transfer Certificate, or at the
latest before its signing, the Contractor shall submit the
construction technical and other documentation referred to in
paragraph 3.5 of the Special Terms and Conditions to the
Customer (in digital form or in the forms provided for in the
Special Terms and Conditions, the Technical Specification and/or
in the Legal Acts).

1.10.4. The documentation to be provided to the Customer in
accordance with paragraph 1.10.3 of the General Terms and
Conditions shall be in complete files and contain the contents
thereof, and all instructions and drawings shall be in either
English or Lithuanian, unless otherwise stated in the Technical
Specification.

1.11. Requirements in the Interests of National Security
1.11.1.  The Contract shall, throughout its term, be in the
interests of national security, i.e. the Contractor, the sub-
contractors, the Works (or any part thereof) carried out by the
Contractor or the sub-contractors shall not constitute a threat to
national security. The Contractor shall provide all necessary
facilities, including co-operation and all necessary information
and documentation required to conduct the Screening in
accordance with the requirements of the Law on National
Security.

1.11.2.  The Contractor shall ensure that throughout the term
of the Contract, the Contractor itself, sub-contractors and
Persons to Be Screened do not pose a threat to the national
security interest in accordance with the applicable requirements
of the Law on National Security and/or the LP. If, during the
performance of the Contract, it becomes apparent that any
Person to Be Screened or sub-contractor has become non-
compliant with the afore-mentioned requirements, the
Contractor shall immediately suspend any authority of such
person in relation to the Contract and/or its performance and
shall immediately, but no later than within ten (10) days, propose
to the Customer a candidate to replace the unsuitable Person to

Be Screened or sub-contractor. When proposing a new Person to
Be Screened or a candidate to replace an unsuitable Person to Be
Screened or sub-contractor, the Contractor shall provide (ensure
the provision of) the documents necessary to carry out the
Screening of the proposed person and confirm the compliance of
such person with the other requirements of the Contract. The
Contractor shall have the right to replace the Persons to Be
Screened and sub-contractors, or engage new Persons to Be
Screened and sub-contractors for other reasons in accordance
with the procedure established in this paragraphs (other than the
requirement for immediate suspension) and subject to the other
requirements of this Contract (as applicable). For the purposes of
replacing the existing Persons to Be Screened or engaging new
Persons to Be Screened or sub-contractors, the Contractor shall
take into account that the Customer’s decision as to whether the
replaced or newly engaged person is in the national security
interest may take 30-40 days to be made, and the Contractor
shall assume all risks related thereto, including but not limited to
delays in the performance of the Contract.
1.12. Suspension of the Works
1.12.1.  The Customer may at any time direct the Contractor to
suspend the performance of all or any part of the Works if this is
necessary due to objective circumstances, the occurrence of
which the Customer could not have reasonably foreseen in
advance at the time of conclusion of the Contract and the risk of
which has not been accepted by the Parties by this Contract. In
the order to suspend the Works, the Customer shall specify the
specific reasons for the suspension and the duration of the
suspension, or an approximate duration, which shall not exceed
the duration of the objective circumstances and/or the
consequences resulting therefrom; and:
1.12.1.1. if and to the extent practicable and/or
objectively reasonable, taking into account the risks
involved, the conditions and cost of the Works to be
continued, the cost of potential additional Works, etc.,
the uninterrupted portion of the Works shall continue
and, upon completion of that portion, the completed
procedures for its completion and transfer to the
Customer in accordance with the terms and conditions
set out in the Contract shall be carried out.
1.12.1.2. upon expiry of the specified period of
suspension of the Works or any part thereof, the
Customer shall be entitled to withdraw from the
suspended part of the Works by paying for that part on
a pro rata basis.

1.12.2.  If the Contractor, as a result of the suspension of the
Works or any part thereof pursuant to paragraph 1.12.1 of the
General Terms and Conditions, is delayed in the performance of
the Works within the time limits set out in the Contract, or
reasonably incurs, or it is clear that it shall reasonably incur in the
future, additional costs, the Contractor shall be entitled to
demand from the Customer that:
(i) extend the final date for the performance of the
Works (a part thereof) affected by the
suspension of the Works for the period
objectively necessary due to the suspension of
the Works, but not for more than twelve (12)
months;

15/31



(i) bear the additional reasonable direct costs
incurred by the Contractor as a result of the
suspension of the Works, including costs relating
to the storage and retention of materials and
equipment required for the performance of the
Works which have been delivered to the Object
or to the Contractor or are to be accepted by the
Contractor, and relating to the additional Works
to be carried out to suspend the Works and
ensure that the Object and/or the results of the
Works are fit for the continued performance of
the Works, but excluding the Contractor’s profit.

1.12.3. If the Contractor incurs the costs referred to in
paragraph 1.12.2 (ii) as a result of the suspension of the Works,
the Contractor shall submit a detailed calculation and
justification of the costs incurred during the preceding calendar
month to the Customer, no later than by the seventh (7*) day of
the following calendar month. The Customer shall, not later
within 7 (seven) working days, confirm the estimated amounts in
writing or provide a reasoned refusal to do so. Once the
Customer has approved the estimated amounts in writing, the
Contractor shall submit an invoice for the relevant amount,
together with supporting documents to the Customer, no later
than on the 25%™ (twenty-fifth) day of the month. The Customer
shall pay the afore-mentioned amount within the time limit set
out in paragraph 2.2.4 of the General Terms and Conditions.

1.12.4. The Customer shall have the right to instruct the
Contractor to suspend the performance of the Works or any part
thereof if breaches of the Contract and/or legal acts are detected,
i.e. for reasons beyond the Contractor's control, such as defects
and/or deficiencies in the Works, the Works not performed or
carried out in accordance with the terms of the Contract and/or
the requirements of the Legal Acts, or the use (intended use) of
materials of poor quality not in accordance with the terms of the
Contract, breaches of work safety, lack of qualification of the
Contractor or sub-contractors or their employees, a failure to
comply with the procedure for replacement of specialists or sub-
contractors or for the use of new sub-contractors, lack of the
Consent or other required consents, permits, approvals,
prohibitions under the Contract (including the expiry of any such
prohibitions), non-compliance of the Works or any part thereof,
non-compliance of the Contractor or sub-contractors or their
employees with national security requirements or the Origin
Requirements, non-compliance with other requirements under
the Contract or the Legal Acts which prevent from performance
of the Works or any part of the Works, etc.

1.12.5.  For the reasons set out in paragraph 1.12.4 of the
General Terms and Conditions, the Works shall be suspended
until the relevant breaches have been remedied, reasonable
steps have been taken to ensure that such breaches do not recur
in the future and the Customer’s approval has been obtained to
proceed with all or a part of the Works.

1.12.6. In the event of suspension of the Works for the
reasons set out in paragraph 1.12.4 of the General Terms and
Conditions, the suspension shall be deemed to be through the
fault of the Contractor, and the Contractor shall not be entitled
to claim for an extension of the final date for the performance of

the Works and/or reimbursement of the costs incurred as a result
of the suspension.

1.12.7.  In the event of suspension of the Works or any part
thereof for the reasons set out in paragraph 1.12.4 of the General
Terms and Conditions, the performance of the Customer’s
contractual obligations in relation to the signature of the Interim
Transfer Certificates and payment for the Works (in respect of
the suspended Works or the relevant part of the Works) shall be
suspended.

1.12.8. The Customer shall inform the Contractor of the
suspension of the Contractor’s contractual obligations (or a part
thereof) in writing in the manner and according to the procedure
set forth in the Contract.

1.13. Quality of the Works and the Contractor’s Warranty
Obligations
1.13.1.  The Contractor shall undertake to promptly remedy

any shortcomings and/or defects in the Works which are
discovered during the performance of the Contract and inform
the Customer of any circumstances affecting or likely to affect the
proper performance of the Contract. The deficiencies and/or
defects shall be remedied within the time limit specified by the
Customer in writing, but not later than within 10 (ten) working
days, unless otherwise specified in the Special Terms and
Conditions and/or the Tender, or if the Contractor proves that a
longer time limit is necessary for the remedying of the identified
deficiencies and/or defects. The time limit for the correction of
deficiencies and/or defects shall not constitute the grounds for
extension of the term of the Contract and shall not exclude the
Contractor’s right to impose liability on the Contractor for
improper and untimely performance of the Contract.

1.13.2. The Contractor shall warrant that at the time of
signature of the Interim Transfer Certificates and/or the Final
Transfer Certificate, the Works shall comply with the
requirements set out in the Procurement Documents and the
Contract, comply with the requirements of the Legislation and
shall be performed in a quality manner, without any defects that
would invalidate or impair their value.

1.13.3. Unless otherwise stipulated in the Special Terms and
Conditions, the Contractor shall provide a quality warranty for
the Works (including, but not limited to, construction products
and the works referred to in paragraph 1.8.7 of the General
Terms and Conditions) valid for a period of at least the minimum
period of time provided for in Article 6.698 of the Civil Code, i.e.,
5 years for the Works, 10 years for the concealed elements of the
Object (constructions, pipelines, etc.), and 20 years for
intentionally concealed defects in the Object. Furthermore,
unless otherwise provided in the Special Conditions, the
Contractor shall provide a warranty for the supplied Materials, as
specified by the manufacturer, which shall be valid for the period
specified by the manufacturer, but not less than 24 (twenty-four)
months. The warranty periods shall commence from the date of
signature of the Final Transfer Certificate, and in the case where
the Contract provides for several separate independent parts of
the Works, from the date of signature of the Final Transfer
Certificate for the relevant part of the Works. In the event of
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termination of the Contract, the Works completed up to the date
of termination of the Contract and the Materials transferred by
the Contractor to the Customer shall be subject to the quality
warranty provided for in this paragraph, which shall run from the
date of termination.

1.13.4.  The warranties referred to in paragraph 1.13.3 of the
General Terms and Conditions shall not be subject to any
limitations or additional conditions of any kind or to any extent
impairing the validity, scope or other protection of the granted
warranties.

1.13.5. If the Object or any part thereof cannot be used for its
intended purpose due to defects and/or deficiencies in the
Works, or if the Contractor fails to commence or remedy the
identified defects and/or deficiencies, the warranty periods for
that part shall be extended accordingly.

1.13.6.  The Contractor shall undertake to rectify any defects
and/or deficiencies in the Works identified during the warranty
period at its own expense within a maximum of 10 (ten) days,
unless otherwise specified in the Special Terms and Conditions
and/or the Tender, or if the Contractor proves that a longer
period is necessary to rectify the identified defects and/or
deficiencies.

1.13.7.  If the Customer discovers defects and/or deficiencies
in the Works during the warranty period, the Customer shall, at
its option:

(i) request the Contractor to gratuitously remedy
the deficiencies and/or defects within the time
limit set out in paragraph 1.13.6 of the General
Terms and Conditions and indemnify the
Contractor against all costs and losses incurred
by the Customer in connection with such
deficiencies and/or defects; or

(i) remedy the defects and/or deficiencies by itself
or by third parties at the Contractor’s risk and
expense, and request the Contractor to
reimburse the Customer for all costs and losses
incurred by the Customer in connection with
such defects and/or deficiencies; or

(iii) request for reduction in the Price and repayment
of any overpayment resulting from the reduction
in the Price and request the Contractor to
reimburse the Customer for all costs and losses
incurred by the Customer in connection with
such defects and/or deficiencies.

1.13.8. In the event of the discovery of defects and/or
deficiencies in the Works as referred to in paragraph 1.13.7 of the
General Terms and Conditions, the costs and losses incurred or
to be incurred by the Customer and be indemnified by the
Contractor, including but not limited to the cost of the natural gas
released into the air during the remedying of the deficiencies
and/or deficiencies and the cost of natural gas used to remedy
the deficiencies and/or defects, the cost of the organisation of
the procurement for the remedying of the deficiencies and/or
defects, the cost of the related expert examinations etc.

1.13.9. If the Customer requests the Contractor to remedy
deficiencies and/or defects, the Contractor shall be obliged to
remedy such deficiencies and/or defects by repairing, reworking
or replacing the part of the Works that does not comply with the
Contract or the Legal Acts with a new part of good quality. In
addition, in the cases provided for by the Legal Acts, the
Contractor shall be obliged, at its own expense, resources and
capabilities, or by using qualified sub-contractors agreed with the
Customer in advance, prepare, free of charge, a modification of
the Design (all related stages and documents), obtain a
document permitting the construction (if applicable), and all
other permits, approvals, consents, etc., necessary for the
elimination of the deficiencies and/or defects, carry out all the
Works related to the rectification of the defects and/or
deficiencies, properly complete them, and carry out the
procedures for their completion and transfer and formalisation
in accordance with the procedure laid down in the Legal Acts and
the Contract.

1.13.10. The Customer shall provide the Contractor with the
documentation of the Works requested by the Contractor and in
the possession of the Customer, as well as with the
documentation on the use of the Object, necessary for the
Contractor to select the most appropriate method of remedying
the deficiencies and/or defects. The Customer shall give the
Contractor access to the Object for the purpose of carrying out
the works to remedy the defects and/or deficiencies, so that the
Contractor can carry out such works within the time limits set out
in the Contract.

1.13.11. At the Customer’s request, the Contractor shall
provide the Customer with a description of the defects and/or
defect rectification works and the manner in which they were
carried out, and a description of the costs and indemnities
incurred (to be incurred) by the Customer during the
performance of the works of rectification of the deficiencies
and/or defects in the Works and, if necessary, a revised
description of the works of rectification of deficiencies and/or
defects in the carried out works and the costs and indemnities
incurred after their completion, to be submitted to the Customer
upon completion in writing in advance.

1.13.12. In the event of deficiencies and/or defects, the
Contractor shall not be entitled to remove any of the Works (the
result of the Works) or any part of the Works without the
Customer’s written permission. The Customer shall have the right
to request the Contractor to increase the security for the
performance of the Warranty Obligations by the replacement
value of such Works or a part thereof until such time as the
deficiencies and/or defects in the Works have been rectified and
the Contractor has returned the Works (the result of the Works)
or a part thereof to the Object (the place of the result of the
Works) or to any other place specified by the Customer.

1.13.13. When rectifying defects and/or deficiencies or
replacing defective and/or deficient construction products or
materials, the Contractor shall identify and remedy the original
cause of the defect and/or deficiency to prevent recurrence and
shall immediately inform the Customer of the cause and the
measures to be taken (as soon as they have been identified) and
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the measures to be applied (as soon as possible) and applied (as
soon as possible after their application).

1.13.14. If the works of rectification of a defect and/or
deficiency may affect the functionality of the Works, as well as in
the cases provided for by the Legal Acts, the Customer may
request the Contractor to repeat the tests carried out under the
Contract. Such tests shall be carried out in accordance with the
conditions of the previously carried out tests, including that they
shall in all cases be carried out at the Contractor’s risk and
expense.

1.13.15. The Contractor shall inform the Customer in writing
after having rectified any defects and/or deficiencies.

1.13.16. The Customer shall, within 5 (five) working days
(unless a different time limit is specified in the Customer’s
assignment) after receipt of the Contractor’s notification of the
removal of deficiencies and/or defects, inspect the deficiencies
and/or defects in the deficiencies and/or defects identified in the
certificate of defects or in the Customer’s letter, and confirm
which deficiencies and/or defects have been removed in writing.

1.13.17. If, at the Customer’s request, as provided for in
paragraph 1.13.7(i) of the General Terms and Conditions, the
Contractor shall refuse or fail to rectify the defects and/or
deficiencies within the time limits specified by the Customer, the
Customer shall be entitled to rectify the defects and/or
deficiencies itself or by using third parties and request the
Contractor to pay the costs of rectification the deficiencies
and/or defects and the cost of assessing the damages and to
reimburse the Customer’s costs and damages relating to the
deficiencies and/or defects or exercise the Security of
Performance of the Warranty Obligations.

1.13.18. The Contractor shall be obliged to satisfy the
Customer’s monetary claim for the reduction of the Price
referred to in paragraph 1.13.7(iii) and the repayment of the
overpayment and/or indemnification of the damages resulting
from the reduction of the Price within 30 (thirty) days or within a
longer period specified in the Customer’s claim.

1.13.19. The Customer shall have the right to exercise the
Security of Performance of the Warranty Obligations and use the
funds received to pay for the works of rectification of
shortcomings and/or defects and the consequences caused by
them, cover any overpayment of the Price of the Contract, and/or
cover any losses and future costs incurred or to be incurred as a
result of the deficiencies and/or defects.

1.14. Performance Security of the Warranty Period

1.14.1. Where provided for in the Special Terms and
Conditions, the Contractor shall provide, as a security for the
performance of its obligations during the warranty period, a first-
call, irrevocable and unconditional guarantee issued by a bank
acceptable to the Customer, which shall be valid in the event of
the Contractor’s insolvency, bankruptcy or liquidation of the
Contractor, as well as in the event of the termination or
annulment of the Contract. The amounts secured by the bank

guarantee shall be denominated in the currency in which
payments are made under the Contract.

1.14.2. The obligations for the warranty period shall be
insured for an amount not lower than the amount specified in the
Special Terms and Conditions and shall be valid for a period not
shorter than the period specified in the Special Terms and
Conditions (excluding the periods of suspension of the warranty
periods) calculated from the date of signature of the Final
Transfer Certificate and, in the case of several separate
independent parts of the Object provided for in the Contract,
from the date of signature of the Final Transfer Certificate for the
respective part of the Object.

1.14.3. The Security of Performance of the Warranty
Obligations shall be in a form agreed with the Customer in
advance, but shall in all cases include substantially the following
terms and conditions:
1.14.3.1. the bank shall undertake to pay to the
Customer, within 10 (ten) days from the date of
receipt of the Customer’s first written demand, the
amount specified in the demand, but not more than
the amount specified in the bank guarantee, indemnify
(cover) the Customer for the costs and losses already
incurred or future costs and losses related to the
breaches of the warranty obligations assumed by the
Contractor;
1.14.3.2. the Customer shall not be obliged to
substantiate its claims in a written request, but only to
state the reasons for using the performance security
provided to it;
1.14.3.3. the bank guarantee shall be subject to the
Uniform Rules for Demand Guarantees of the
International Chamber of Commerce (ICC Publication
No 758), subject to the exceptions set out in the
mandatory rules of the legal acts of the Republic of
Lithuania;
1.14.3.4. any disputes between the parties shall be
settled in the courts of the Republic of
Lithuania/Vilnius Court of Commercial Arbitration (the
bank guarantee shall specify one of these venues for
the settlement of disputes; if the Vilnius Court of
Commercial Arbitration is chosen, the terms of the
settlement of the dispute shall be specified by the
bank issuing the bank guarantee (number of
arbitrators, language of arbitration, etc.).
1.14.3.5. the term of validity of the bank guarantee
and the amount covered by the bank guarantee;
1.14.3.6. the bank’s obligation to pay to the Customer
the amount specified in the Customer’s request for
payment in the cases provided for in paragraphs 1.14.8
and 1.14.9 of the General Terms and Conditions.

1.14.4. The bank issuing the guarantee must have an
investment grade rating (senior unsecured long-term debt rating
of greater than or equal to: Standard & Poor’s — BBB-, Fitch — BBB-
, Moody’s — Baa3, or equivalent), approved by at least one
international rating agency. The rating must be that of the bank
which issued the guarantee, or the group of companies of which
it forms a part.
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1.14.5. No other additional bank requirements and/or
restrictions may be imposed on the performance of the warranty
obligations.

1.14.6. Before providing a bank guarantee to secure the
performance of the warranty obligations, the Contractor may
request the Customer to confirm that the Customer agrees to
accept the bank guarantee offered by the Contractor. In this case,
the Customer shall respond to the Contractor no later than within
3 (three) working days from the receipt of the request.

1.14.7. The Customer shall have the right not to accept the
bank guarantee and/or to consider it invalid and/or to request
the Contractor to provide a new bank guarantee to the Customer,
and the Contractor shall be obliged to provide such bank
guarantee within the shortest possible time if the bank guarantee
does not comply with the requirements set out in the Contract or
if the Customer has any information relating to the suspension of
the activities of the bank guarantee or the possible suspension of
the activities of the issuing bank (including insolvency,
liquidation, or legal protection procedures).

1.14.8. If, 30 (thirty) days before the expiry of the
performance security, it becomes apparent that the term of
validity of the performance security is shorter than the term of
validity of the performance security as specified in the Special
Terms and Conditions, the Contractor shall be obliged to submit
to the Customer a new/extended performance security
complying with the terms and conditions set out in the Contract
for the remaining term of validity of the performance security
without delay, and not later than within 10 (ten) days before the
expiry of the performance security.

1.14.9 If, in accordance with paragraph 1.14.8 of the General
Terms and Conditions, the Customer does not receive a timely
renewal of the guarantee or a new guarantee, the Customer shall
have the right to demand for payment of the total amount of the
guarantee, to be retained by the Contractor as a guarantee of the
performance of the Contractor’s warranty obligations and to be
used for the removal of any defects and/or deficiencies and for
the indemnification of the Customer’s costs and damages caused
by them. If the Contractor submits a new (extended)
performance security, the Customer shall return to the
Contractor the balance of the amount of the performance
security that is unused and not intended to be used for the
performance of the Contractor’'s specific outstanding
performance securities within a maximum of 10 (ten) days.

1.14.10. Upon expiry of the term of the guarantee specified in
the Special Terms and Conditions, the Customer shall, at the
request of the Contractor, return the bank guarantee to the
Contractor.

1.14.11. the Customer shall return to the Contractor the balance
of the amount of the performance security received under
paragraphs 1.14.3 and 1.14.9 of the General Terms and
Conditions, unused and not intended to be used for the
performance of the specific warranty obligations not performed
by the Contractor, not later than within ten (10) days from the
expiry of the validity period of the performance security provided
for in the Special Terms and Conditions.

1.14.12. if it appears that the person issuing the security of
performance of the warranty obligations has become insolvent,
fails to perform its obligations to the Customer or to other
economic operators, or if the rating of the person issuing the
guarantee is downgraded, as referred to in paragraph 1.14.4 of
the General Terms and Conditions, the Contractor shall
immediately, but not later than within ten (10) days from the
occurrence of such circumstances, provide the Customer with a
new performance security complying with the terms and
conditions of the Contract for the remaining period of validity of
the performance security as provided for in the Special Terms
and Conditions. For any delay in complying with the afore-
mentioned obligation, the Contractor shall be liable to pay to the
Customer interest at the rate of 1% of the amount of the
performance security for each day of delay until the date of
fulfilment of the obligation.

1.14.13. In the event that at any time during the Procurement
procedures or the performance of the Contract, rules or other
legislation are adopted on the subject of compulsory insurance
for the performance of the obligations during the warranty
period, the Contractor shall be obliged to provide insurance
complying with such rules (or other legislation).

1.14.14. In the event of a change in the Price prior to the date of
signature of the Final Transfer Certificate, the Contractor shall
provide the Customer with a performance security in the amount
of paragraph 1.14.2 of the General Terms and Conditions,
together with the Final Transfer Certificate.

2. PRICE AND PAYMENT

2.1, Price. Change of the Price, the Scope (Quantities) of
the Works and Materials

2.1.1. The Parties shall agree that the Price (rates) (the Price
(rates) as amended in accordance with the procedure and under
the terms and conditions set out in the Contract) shall include all
direct and indirect costs, amounts payable, taxes and charges of
the Contractor in connection with the performance of the
Contract.

2.1.2. The Parties shall agree that the VAT shall be calculated
at the rates applicable at the time of invoicing.

2.1.3. The Price separately by the parts of the Object and/or
the individual prices and/or rates for the Price shall be set out in
a separate Annex to the Contract and/or the Tender. If the scope
of the Works is changed in accordance with the procedure and
under the terms and conditions set out in the Contract, the Price
shall be changed (either upwards or downwards), unless the
change in the scope does not affect the Price or any part thereof.
The value of the initial Contract, as set out in the initial Contract,
shall remain unchanged throughout the term of the Contract,
except where the value of the Contract is revised in accordance
with the paragraphs in the Contract concerning revision of the
Price (rates). All changes to the scope of the Works (whether
provided for in the Contract or made in accordance with the LP)
shall be calculated from the initial value of the Contract
(excluding VAT). Any other measures provided for in the Contract
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(e.g. securities, insurances, calculation of default interest) shall
also be calculated on the basis of the initial value of the Contract
(excluding VAT).

2.1.4. The Price may be changed only in the cases and
according to the procedures set out in the Contract. The cases of
changes in the Price due to changes in the scope/quantities of the
Works shall be provided for in paragraphs 2.1.5, 2.1.6 of the
General Terms and Conditions, and the scope/quantities of the
Works (and consequently, the Price) may also be subject to the
changes in the cases and in the manner provided for in the LP.
Unless otherwise provided in the Special Terms and Conditions,
the Price may be revised subject to the revision paragraphs in the
following cases:
2.1.4.1. in the event of a change in the VAT rate in
accordance with paragraph 2.1.2 of the
General Terms and Conditions;
2.1.4.2. changes in the price level. If provided for in
the Special Terms and Conditions, the Price
(rates) of the Contract may be recalculated as
follows:
2.1.4.2.1. Either party to the Contract shall
have the right during the term of the Contract
to initiate recalculation of the Price (rates).
For the purpose of the recalculation, the
Parties shall be guided by the data of the
Indicators Database published by the State
Data Agency (formerly the Lithuanian
Statistics Department) on the Official
Statistics Portal, without requesting the other
Party to submit an official document or
confirmation issued by the Lithuanian
Statistics Department or any other
institution.
2.1.4.2.2. The first recalculation of the
price(s) due to a change in the price level may
not be made earlier than 3 (three) months
after the date of entry into force of the
Contract, and in any case not earlier than 6
(six) months from the date of submission of
the Tender. Thereafter, the Price (rates) may
be recalculated no more frequently than
every six (6) months from the date of
conclusion of the agreement on the
recalculation of the Price (rates) (hereinafter
referred to as the  “Recalculation
Agreement”).
2.1.4.2.3. A subsequent recalculation of the
Price(s) may not cover a period for which a
recalculation has already been made.
2.1.4.2.4. Recalculation of the Price (rates)
shall be carried out in the event of the
monthly publication of the Lithuanian
Statistical Department
(https://osp.stat.gov.It/statistiniu-rodikliu-
analize#/) where:
2.1.4.2.4.1. the change in the
price index of the cost elements
of building repairs since the date
of entry into force of the Contract
is more than 0.05, in the case of
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new construction of a building or
construction operations
(reconstruction, overhaul repairs
or ordinary repairs) carried out
under the Contract; or
2.1.4.2.4.2. the change in the
price index for the construction
costs of engineering networks
since the date of entry into force
of the Contract is more than 0.05.
2.1.4.2.5. The indices referred to in
paragraph 2.1.4.2.4 are each individually
hereinafter referred to as the “Index”. The
specific Index applicable to the Contract shall
be specified in the Special Terms and
Conditions.
2.1.4.2.6. The Price (rates) shall be
recalculated as a result of a change in the
Index by multiplying the Price (rates) for the
Works not purchased under the Contract by
the Index Change Factor calculated in
accordance with the formula:
K= (IPb / Ipr)
Where:
K - Coefficient of change of the Index;
Ipr - Index value at the beginning of the
period;
Ipb - Index value at the end of the period.
The first conversion period shall not
commence earlier than on the date of entry
into force of the Contract and the last
conversion period shall not end later than on
the date of signature of the Final Transfer
Certificate and, in the case of several separate
independent parts of the Object covered by
the Contract, the date of signature of the Final
Transfer Certificate of the respective part of
the Object.
2.1.4.2.7. The Parties shall enter into the
Recalculation Agreement within 10 (ten)
working days, unless additional steps (e.g.
adoption of a decision of the Board, obtaining
of approvals from the institutions, etc.) must
be taken prior to the conclusion of the
Recalculation Agreement, from the date of
the Party’s request to the other Party to
recalculate the Price (rates) and the date of
the submission of all documents in support of
such request. The Parties shall specify in the
Recalculation Agreement the value of the
Index at the beginning of the period and the
date of its determination, the value of the
Index at the end of the period and the date of
its determination, the coefficient of change of
the Index, the amount of the recalculated
Price or the recalculated rates (including the
rates set out in the Schedule of Breakdown of
the Price (Rates) of the Agreement), the
recalculated Price of the Contract, the
recalculated amount of the Performance
Security (if applicable), the recalculated
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amount of the compulsory insurance for the
Works and the Contractor’s third party
liability insurance (the afore-mentioned
amounts to be multiplied by the Index Change
Coefficient) and any other information
relevant to the recalculation.

2.1.4.2.8. The amounts payable to the
Contractor may only be recalculated in
respect of the construction Works, and the
amounts payable in respect of the Works
other than the construction Works
(preparation of the Design, cadastral data
determination services, etc.) may not be
recalculated.

2.1.4.2.9. After the Parties have signed the
Recalculation Agreement for the
recalculation of the Price(s), the recalculated
Price(s) shall only become effective and apply
to the Works performed and the Materials
delivered after the date of signature of the
Recalculation Agreement.

2.1.4.2.10. |If the Works are delayed for the
reasons which do not entitle the Contractor
to an extension of the time limit for the
Works, the price (rates) of the delayed Works
(for the delayed part of the Works only) shall
not be recalculated on the basis of an increase
in the Index, but shall be recalculated on the
basis of a decrease in the Index.

Changes to the Price due to changes in the scope

(quantities) of the Works shall be subject to the following
conditions:

2.1.5.1. Where the scope/quantities of the Works are
changed as provided for in the Legal Acts or the
Contract, the Price shall be increased by adding the
cost of the additional Works and reduced by deducting
the cost of the Works to be refused.

2.1.5.2. Where, as provided in the Legal Acts or the
Contract, one Work is substituted for another, the
Work which shall not be carried out shall be deemed
to be the refused Work and the substituted Work shall
be deemed to be an additional Work.

2.1.5.3. Unless otherwise provided for in the Special
Terms and Conditions, the Parties shall agree that, due
to circumstances beyond the control of the Parties
(within the meaning of paragraph 2.1.8 of the General
Terms and Conditions), the occurrence of which at the
time of the submission of the Tender could not
reasonably have been foreseen by the Parties, were
beyond their control and they have not assumed the
risk of occurrence of those circumstances, such as:

(i) in the event of clearly demonstrable
inaccuracies or errors in the Design, the
technical passport for the Object or any
other document relied upon in the
preparation of the relevant requirement
in the Procurement Documents; or
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(ii) changes in technical or other solutions
(e.g., changes in technological processes
or factual circumstances that may have
influenced the Design or other
Procurement Document to provide for
one solution or another), or changes in the
Legal Acts, or
(iii) after the commencement of the Works
(e.g. following the execution of any
excavation or demolition works); or
(iv) other similar cases,
it becomes apparent that a part of the Works are no
longer required, that certain Works are no longer
required or that different Works are required, the
Customer shall have the right to a reject part of the
Works or procure additional Works (including such
new additional Works not expressly provided for in the
initial Contract) during the performance of the
Contract, however, the total value of the refused
and/or additional Works shall not exceed the
percentage of the initial value of the Contract specified
in the Special Terms and Conditions.

2.1.5.4. In the event of refusal of a part of the Works,
the Customer shall inform the Contractor at least 10
(ten) days before the commencement of performance
of the relevant Works, unless the refusal of a part of
the Works is carried out at the initiative of the
Contractor or in its presence or the Parties have
agreed on shorter periods of notice. If the Customer
delays in giving notice of the refused Works, the
Contractor shall be entitled to complete the Works
which it has commenced and claim from the Customer
for reimbursement of the Contractor’s reasonable and
documented costs incurred by the Contractor in
preparing for the performance of the refused Works,
which would not have been incurred if the Customer
has given notice of refusal within the time limit set out
in this paragraph.

2.1.5.5. In the event of refusal of the Works and/or
procurement of additional Works, the Price shall be
modified by the value of the refused and/or newly
procured Works, which shall be calculated in
accordance with:
2.1.5.5.1. theratesforthe relevant Works set
out in the Tender;
2.1.5.5.2. if the detail of the rates quoted in
the Tender is insufficient to calculate the value
of the Works to be refused and/or additional
(new) Works to be procured, the value of the
Works to be refused and/or additional Works
shall be calculated on the basis of the
Contractor’s local estimates (if any) or other
documents (if any) submitted with the Tender,;
or
2.1.5.5.3. if the local estimates or other
documents submitted together with the
Tender are insufficient or not provided, in
accordance with the Recommendations on the
Determination of the Estimated Prices of the



Construction of Construction Works
(hereinafter referred to as the “SISTELA”),
registered in the Register of Recommendations
on the Determination of the Calculated Prices
of the Construction of Construction Works
Prepared by Legal Persons, Natural Persons or
Scientific Institutions (hereinafter referred to as
the “Recommendations”), which is
administered by the State Enterprise Statybos
produkty sertifikavimo centra (Construction
Products Certification Centre) by 26 October
2006 Order No D1-492 of the Minister of
Environment of the Republic of Lithuania.
2.1.5.54. In the event that the SISTELA
database (Recommendations) is also not
sufficient, the value of the Works to be refused
and/or the Works to be newly procured shall be
determined on the basis of the Contractor’s
proposal and the estimate of the Works to be
refused/procured submitted with it. In case of
refusal of a part of the Works and/or newly
procured Works, the Contractor shall prepare
and submit to the Customer a proposal and an
estimate of the Works to be refused/procured,
which shall include the names, quantities,
prices and justification of the Works to be
refused/procured. The prices (rates) of the
Works to be refused/re-procured to be
included in the Contractor’s tender when
determined in the cases referred to in sub-
paragraphs 2.1.5.5.3 or 2.1.5.5.4 of the General
Terms and Conditions, shall be in accordance
with the requirements set out in the
Methodology for the Establishment of the
Pricing Rules approved by an Order of the
Director of the Public Procurement Office (or
any substituting legislation).

2.1.6. The Parties shall expressly agree that the Customer
may, at any time during the performance of the Contract, modify
the solutions of the Design on the basis of which the Procurement
has been conducted and that such modifications shall be binding
upon the Contractor. The total value of such modifications shall
not exceed the percentage specified in the Special Terms and
Conditions. In such case, the change in the Price shall be
determined and the additional Works shall be paid for or the
Price shall be reduced in accordance with the rules set out in
paragraph 2.1.5 of the General Terms and Conditions. If such
changes in the design of the Design affect the time limits for the
performance of the Works set out in the Contract, including the
Schedule, the Contractor shall be entitled to request for an
extension of such time limits on the basis of paragraph 1.4.6.4 of
the General Terms and Conditions. In adjusting the Design in
accordance with the Customer’s changes to the essential
solutions of the Design, the Contractor shall cooperate with the
Designer and the Customer in obtaining a new document
permitting the construction.

2.1.7. If during the performance of the Contract it becomes
evident that the materials, equipment, mechanisms, etc. referred
to in the Contract are no longer manufactured or have been

released in a new model (series), and the Contractor provides a
manufacturer’s confirmation to this effect, the Contractor shall
be entitled to provide, with the consent of the Customer which it
may not unreasonably withhold, materials, equipment,
mechanisms, etc. of a different model, provided that they are of
the same performance as that provided for in the Contract,
without any increase in their price or any change in the delivery
time limits and other conditions of the Contract.

2.1.8. The Parties shall expressly agree that:

2.1.8.1. where bills of quantities for the Design
(Works) are provided with the Technical Specification
and/or the Design on the basis of which the
Procurement has been conducted, they shall be
deemed to be approximate and shall not be
considered to be actual and exact quantities of the
Works;

2.1.8.2. additional Works shall not be deemed to be
the Works which are provided for in any of the
Procurement Documents or which arise out of an
assessment of the circumstances set out and defined
in the Procurement Documents (any of them) and
which the Contractor, as a reasonable and professional
expert in his field of activity, should, could and ought
to have taken into account in submitting the Tender.

2.2, Payment

2.2.1. The electronic invoice meeting the European Standard
on Electronic Invoicing the link of which shall be available in
Commission Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16
October 2017 on the publication of the reference of the
European standard on electronic invoicing and the list of its
syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU of the European
Parliament and of the Council (0OJ 2017 L 266, p. 19) shall be
submitted by the Contractor through the General Account
Administration Information System “SABIS”.

2.2.2. The Customer shall pay to the Contractor once for the
Works provided for in the Contract, carried out in an actual and
high-quality manner, on the basis of the Final Transfer Certificate
signed by the Parties and the invoice issued by the Contractor on
the basis of the Final Transfer Certificate. If the Special Terms and
Conditions provide for that the transfer and acceptance of the
Works and payment for them shall be carried out in instalments,
the Customer shall pay to the Contractor for the Works, carried
out in an actual and high-quality manner, during the reporting
month beginning on the first day of the relevant calendar month
and ending on the last day of that month (unless otherwise
provided for in the Special Terms and Conditions), on the basis of
the Interim Transfer Certificates and/or the Final Transfer
Certificate signed by the Parties, and the invoice issued on its
basis.

2.2.3. The signed Certificates of Transfer and Acceptance of
the Works shall be delivered to the Customer at the Customer’s
contact details specified in the Special Terms and Conditions. In
the event that the acceptance of the Works is carried out in
instalments for the Works carried out during the reporting
period, the Interim Transfer Certificates shall be delivered not
later than on the second working day of the month following the
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reporting month, unless otherwise provided for in the Special
Terms and Conditions. Invoices based on the signed Certificates
of Transfer and Acceptance of the Works shall be submitted
immediately after the Parties have signed the Certificate of
Transfer and Acceptance of the Works.

2.2.4. The Customer shall pay the invoice submitted in
accordance with the Contract within 30 (thirty) days, unless
otherwise stipulated in the Special Terms and Conditions.
Payment, and in cases where acceptance of the Works is made in
instalments, the final payment, shall be made only after the
Contractor has fulfilled the conditions set out in paragraph 1.5.5
of the General Terms and Conditions. All payments under this
Contract shall be made in euro by bank transfer to the account of
the Contractor specified by the Contractor or to the account
specified by the relevant sub-contractor (where and to the extent
that direct settlement with sub-contractors applies). VAT shall be
payable in accordance with the procedure and under the terms
and conditions set out in Article 96(1)(3) of the Republic of
Lithuania Law on Value Added Tax.

2.2.5. The Customer shall be entitled to withhold amounts
payable to the Contractor under the Contract (including the
amounts payable to the Contractor under other contracts or on
other grounds), if deficiencies and/or defects in the Works are
found and the Contractor has failed to rectify such shortcomings
and/or defects within the period specified by the Customer, or if
the Contractor has caused damage to the Customer’s property
and has failed to rectify the same, and/or if the Contractor has
breached the Contract in any other way and has failed to rectify
such breaches. The Customer shall be entitled to exercise the
right of retention referred to in this paragraph only to the extent
necessary to ensure the fulfilment of reasonable claims.

2.2.6. If, at the time of acceptance of the Works, defects
and/or deficiencies in the Works are found, the Customer shall
be entitled to deduct the amount necessary to remedy those
defects and/or deficiencies from the amounts payable to the
Contractor for the Works and pay for the related reasonable
costs and damages.

2.2.7. The Customer shall have the right to unilaterally offset
monetary claims, including but not limited to penalties (fines and
default interest), at any time against any amounts due to the
Contractor on any legal basis (including but not limited to other
contracts with the Contractor) by notifying the Contractor in
writing. If the currency of the payable amounts differs, the
Customer may convert the amount of any liability for the purpose
of offsetting the counterclaims at the prevailing exchange rate in
the market in the ordinary course of business.

2.2.8. The Contractor, having duly and timely fulfilled its
contractual obligations with a value of at least EUR 100,000.00
(one hundred thousand euros) excluding VAT, and before the
expiry of the term of payment provided for in the Contract, shall
have the right to apply to the Customer for the payment of an
invoice with a value of at least EUR 100,000.00 (one hundred
thousand euros) excluding VAT in writing, before the date
provided for in paragraph 2.2.4 of the General Terms and
Conditions.

2.2.9. The invoice referred to in the Contractor's request
referred to in paragraph 2.2.8 may be settled early, subject to a
discount/rebate. The amount of the discount for a 12-month
period shall be determined by the Customer on the basis of data
provided by the Bank of Lithuania (average interest rate statistics
for the last 12 months for loans from monetary financial
institutions of up to EUR 1 million to non-financial companies in
the Euro Area with an initial interest rate fixation period of up to
one year) plus a margin of 2 percentage points to cover the
Customer’s administration costs. The Customer shall apply a
discount to the invoice to be paid provided that the following
conditions are met:
2.2.9.1. the Contractor has requested
payment of the invoice and accepts the discount;
2.2.9.2. the amount of the Contractor’s invoice to
which the discount is applied is higher than EUR
100,000.00 excluding VAT;
2.2.9.3. the applied discount rate is higher than the
Customer’s borrowing costs;
2.2.9.4. the discount discount shall
liquidity problems for the Customer;
2.2.9.5. the application of the discount and early
payment of the invoice shall be approved by the Chief
Financial Officer of the Customer.

early

not cause

2.2.10.  The submission of the Contractor’s request referred to
in paragraph 2.2.8 of the General Terms and Conditions shall not
constitute an obligation on the part of the Customer, but a right,
the exercise of which shall depend solely on the discretion of the
Customer and the reliability and financial standing of the
Contractor and the Customer’s ability to pay the invoice early.
The Customer's refusal to pay the invoice submitted by the
Contractor early shall not be the subject of any dispute and shall
not be subject to appeal.

2.2.11. The Contractor shall have the right to enter into a
factoring agreement during the performance of the Contract, in
accordance with the provisions of Chapter XLV of Book VI of the
Civil Code of the Republic of Lithuania, for the assignment of
monetary claims arising from this Contract to the financier, only
after all the following conditions are met:
2.2.11.1. having submitted to the Customer a written
request and documents substantiating that the
balance of rights and obligations of the Parties, the
qguantity, price and terms of performance of the
Works, and the Customer shall not incur additional
costs or liabilities as a result of the factoring
agreement to be concluded, no other encumbrances
or other impairment or deterioration of the rights and
interests of the Customer, including with respect to
the right in the Contract to withhold payments, set off
against amounts due to the Contractor under this
Contract or other contracts entered into with the
Contractor, etc..;
2.2.11.2. upon receipt of the Customer’s written
consent, the Customer shall respond to the
Contractor’s request for the conclusion of a factoring
agreement in writing no later than within 14 (fourteen)
days from the date of receipt of such request. In the
event of any doubt on the part of the Customer, the
Contractor shall provide additional explanations, a
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draft of the intended factoring agreement or other
evidence that the factoring agreement shall not
change the balance of rights and obligations of the
Parties and that the factoring agreement is in
accordance with the terms and conditions set out in
the Contract. The consent given by the Customer shall
be valid only until the expiry of the term of this
Contract and only in respect of this Contract. By giving
its consent to the factoring agreement, the Customer
shall not assume any additional obligations not related
to the Contract, including, but not limited to, the
obligations set out in the factoring agreement
between the Contractor and the financier.

2.2.12.  Upon receipt of the Customer’s written consent and
the conclusion of the factoring agreement, the Contractor shall
promptly inform the Customer thereof in writing, indicating the
bank account number of the financier and other details necessary
for the Customer’s proper settlement with the Contractor. The
Parties shall agree that this notification by the Contractor shall
become an integral part of the Contract and the Parties shall not
enter into a separate agreement to amend the Contract.

2.2.13.  The Contractor shallimmediately inform the Customer
in writing if, during the term of the Contract, the factoring
agreement concluded in accordance with the provisions of this
Contract is terminated or otherwise becomes invalid. All
payments made by the Customer to the financier prior to the
date of receipt of such notification by the Contractor shall be
deemed to be duly settled under this Contract.

2.2.14.  Where the Contractor has exercised its right to enter
into a factoring agreement as provided for in paragraphs 2.2.11
to 2.2.13 of the General Terms and Conditions, the financier shall
also be entitled to apply for the right to early payment as
provided for in paragraphs 2.2.8 to 2.2.10 of the General Terms
and Conditions.

3. LIABILITY, INSURANCE, PERFORMANCE SECURITY
3.1. Losses and Penalties
3.1.1. The penalties provided for in the Contract (fines and

default interest) shall be deemed to be the minimum losses
resulting from the breach by the other Party of the relevant term
of the Contract, predetermined by the Parties, the amount of
which need not be proved by the aggrieved Party, and which
shall, inter alia, be related to the identification of the breach, the
disruption of the performance of the Contract, and the
compensation for damage to the goodwill, and shall be
proportionate to the breach of the Contract. The payment of
penalties shall not limit the right of the aggrieved Party to claim
for compensation for damages not covered by the penalties and
shall not release the Party which has paid the penalties from its
contractual obligations.

3.1.2 A Party that is unable to perform any of its obligations
under the Contract shall notify the other Party and, where
appropriate, other interested persons in writing immediately, but
in any event not later than within ten (10) working days from the
date on which the circumstances become apparent.

3.1.3. In the event of non-performance or improper
performance of the obligations by either Party under this
Contract, the other Party shall have the right to suspend
performance of its obligations accordingly by giving the non-
performing Party at least a ten (10) days’ prior written notice.

3.1.4. If the Customer fails to pay for the Works properly
performed and accepted in time, the Contractor may charge
default interest at the rate of 0.02 per cent from the amount not
paid in time for each day of delay. The Parties shall agree that the
liability of the Customer under this paragraph shall not apply in
the event that the Customer pays the invoices submitted by the
Contractor without complying with the payment time limit set
out in the Contract, due to circumstances beyond the
Contractor’s control (e.g., default interest applied to the
Contractor, but subsequently recalculated (with a reduction) at
the Contractor’s reasonable request).

3.1.5. If the Contractor fails to perform the obligations set
out in this Contract within the time limits set out in the Contract,
the Customer shall be entitled to start charging default interest
without giving a notice and without prejudice to the other
remedies provided for in the Contract. If the Contractor is in
default in the performance of the Works by the final time limit
and interim time limit(s) for the completion of the Works
specified in paragraph 3.2 of the Special Terms and Conditions (if
any), the Customer shall be entitled to impose default interest at
the rate of 0.02 per cent of the value (exclusive of VAT) of the not
performed part of the Works and, if it is not possible to
determine the value of the obligations, of the initial value of the
Contract. The interest shall be calculated for each day of delay
until the date of fulfilment of the obligation. If the Special Terms
and Conditions provide for liability in the event of a breach of the
intermediate time limits for the performance of the Works set
out in the Schedule, if the Contractor is late in completing the
Works within the intermediate time limit(s) for the performance
of the Works, the Customer shall be entitled to charge default
interest at the rate of 0.02 per cent of the value of the not
performed part of the Works (exclusive of VAT), inclusive, for
each day of delay up to the date of performance of the
obligations.

3.1.6. If the Contractor (its sub-contractors or third parties
dependent on it), in the performance of its obligations under the
Contract:
3.1.6.1. violates the requirements of occupational
safety and health legislation, the Contractor shall, at
the request of the Customer, pay a fine in the amount
of EUR 100 (one hundred) per case;
3.1.6.2. violates the requirements of occupational
safety and health legislation when carrying out works
of increased risk, the Contractor shall, at the request
of the Customer, pay a fine of EUR 500 (five hundred)
per case;
3.1.6.3. the Contractor fails to ensure that the
construction site is free of persons who are drunk or
under the influence of psychoactive substances, for
which it shall be liable, the Contractor shall, at the
request of the Customer, pay a fine of EUR 1,000 (one
thousand euros) per case;
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3.1.6.4. breaches the obligations set out in
paragraphs 1.8.9 or 1.8.11 of the General Terms and
Conditions resulting in a serious accident, the
Contractor shall, at the request of the Customer, pay a
fine of EUR 1,500 (one thousand five hundred euros)
per case ;

3.1.6.5. breaches the obligations set out in
paragraphs 1.8.9 or 1.8.11 of the General Terms and
Conditions resulting in a death of a person, the
Contractor shall, at the request of the Customer, pay a
fine of EUR 3,000 (three thousand euros) per case;
3.1.6.6. violates the fire safety requirements, the
Contractor shall, at the Customer’s request, pay a fine
in the amount of EUR 300 (three hundred euros) per
case;

3.1.6.7. violates the environmental requirements,
the Contractor shall, at the request of the Customer,
pay a fine of EUR 500 (five hundred euros) per case;
3.1.6.8. violates the terms of the Consent or
paragraph 1.8.3 of the General Terms and Conditions,
the Contractor shall, at the request of the Customer,
pay a fine in the amount of EUR 500 (five hundred
euros) per case;

3.1.6.9. the Contractor fails to ensure that the Works
are carried out by persons having the necessary
qualifications and/or having the right to do so, the
Contractor shall, at the request of the Customer, pay a
fine in the amount of EUR 500 (five hundred euros) per
case;

3.1.6.10. violates the requirements for waste
accounting and management at the construction site,
the Contractor shall, at the request of the Customer,
pay a fine in the amount of EUR 500 (five hundred
euros) per case;

3.1.6.11. breaches paragraph 1.8.22 of the General
Terms and Conditions or the time limits set out in the
Plan, the Contractor shall, at the request of the
Customer, pay a fine in the amount of EUR 100 (one
hundred euros) per case. In the event that the
Contractor fails to notify the Customer of a safety
incident or accident at all, the Contractor shall, at the
request of the Customer, pay a fine in the amount of
EUR 500 (five hundred euros) per case;

3.1.6.12. breaches paragraph 1.8.38 of the General
Terms and Conditions, the Contractor shall, at the
Customer’s request, pay a fine in the amount of EUR
500 (five hundred euros) per case and indemnify the
losses not covered by the afore-mentioned fine;
3.1.6.13. breaches paragraph 1.8.39 of the General
Terms and Conditions, the Contractor shall, at the
request of the Customer, pay a fine in the amount of
EUR 500 (five hundred euros) for each case of breach,
and shall compensate for the damages not covered by
the fine;

3.1.6.14. breaches paragraph 1.8.40 of the General
Terms and Conditions, the Contractor shall, at the
request of the Customer, pay a fine in the amount of
EUR 100 (one hundred euros) for each case of breach,
and shall compensate for the damages not covered by
the fine;

3.1.6.15. if it is established that the Contractor has
ordered and used Materials that do not meet the
requirements set out in the Contract for the
performance of the Works, the Customer shall be
entitled to claim for a fine in the amount of EUR 5,000
(five thousand euros) for each such violation and claim
for direct damages not covered by such fine;

3.1.6.16. for each detected untimely fulfilment of the
obligations referred to in paragraph 1.8.13 of the
General Terms and Conditions, pay a fine in the
amount of EUR 100 (one hundred euros) at the
Customer’s request, and indemnify for the losses not
covered by the fine;

3.1.6.17. the Contractor fails to ensure that all persons
present on the Object have a valid Transparent
Employee ID, the Contractor shall pay a fine in the
amount of EUR 500 (five hundred) per case at the
request of the Customer.

3.1.7. If the Contractor uses a new (additional) specialist or
replaces a specialist specified in its Request for Participation
and/or Tender without the prior written consent of the
Customer, the Customer shall have the right to demand, and the
Contractor shall be obliged to terminate the contract with the
specialist upon the Customer’s request, and pay to the Customer
a fine in the amount of EUR 500 per case. Payment of the fine
shall not entitle such specialist to carry out the Works without
following the procedure for the replacement of specialists set out
in paragraph 1.8.10 of the General Terms and Conditions.

3.1.8. If the Contractor fails to comply with the procedure for
the replacement of sub-contractors and/or new sub-contractors
set out in this Contract, the Customer shall be entitled to request,
and the Contractor shall be obliged to terminate the contract
with such sub-contractor at the Customer’s request, and pay to
the Customer a fine in the amount of EUR 500 for each case of
breach. Payment of the fine shall not entitle such sub-contractor
to carry out the Works without following the procedure for the
use or replacement of new sub-contractors set out in paragraph
1.9 of the General Terms and Conditions.

3.1.9. If the Contractor fails to enter into, renew and/or
provide evidence of the entry into, renewal or validity of any
insurance contract referred to in the Contract (including payment
of the first premium) within the time limit set out in the Contract,
or if any insurance contract referred to in the Contract becomes
non-compliant with the terms of the Contract, the Customer shall
have the right, at its option: (a) to enter into the insurance
contract on behalf of the Contractor and deduct the costs
incurred from amounts due to the Contractor by giving the
Contractor a two (2) working days' notice, and demand for
payment of a fine in the amount of EUR 1,000 (one thousand
euros) and indemnify the Customer against all losses incurred by
the Customer not covered by the fine; or b) terminate this
Contract for a material breach of the Contract and request the
Contractor to pay a fine equal to 10 (ten) per cent of the initial
value of the Contract and indemnify the Contractor for all losses
incurred by the Contractor which are not covered by the afore-
mentioned fine.
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3.1.10. If the Contractor fails to timely extend the term of the
Guarantee for the performance of the Contract or fails to provide
a new Guarantee for the performance of the Contract, the
Customer shall be entitled to claim for interest at the rate of 0.1
per cent of the initial value of the Contract for each day of delay
up to the date of fulfiiment of the obligation or withhold
payments to the Contractor in the amount of the bank guarantee.
In such case, the amounts withheld, after deduction of any set-
offs lawfully made therefrom, shall not be paid to the Contractor
until the Guarantee has been extended or a new Guarantee has
been provided or the obligation to provide or extend it has
expired.

3.1.11. If, for reasons beyond the Customer’s control, the
Contractor fails to submit the Schedule agreed between the
Parties within the time limit set out in the Special Terms and
Conditions, the Contractor shall be subject to a penalty of EUR
100 (one hundred euros) for each day of delay.

3.1.12.  If the Contractor performs the Works in a low-quality
manner and the Customer’s technical supervision specialists
have to visit the site of the Works more than twice for the
assessment of the same Works, the Contractor shall, at the
Customer’s request, pay the amount of EUR 100 (one hundred
euro) for the third and subsequent repeated visits for each
Customer’s technical supervision specialist who attends such
repeated visits. The Customer shall submit to the Contractor a
written demand for payment for all repeated visits of the
maintenance specialists(s) during the reporting month, together
with the photographs referred to in paragraph 1.5.3 of the
General Terms and Conditions, which record the low-quality
performance of the Works.

3.1.13.  If the Contractor breaches the obligation to notify the
Customer (and the relevant authorities, where required) referred
to in paragraph 1.8.22 of the General Terms and Conditions
within 2 (two) working days from incidents that violate
environmental or human safety requirements, the Contractor
shall pay to the Customer a fine in the amount of EUR 100 for the
first such breach (on a case-by-case basis) and indemnify the
Customer against all losses incurred as a result of the failure to
report the incident which are not covered by the fine, and for the
second and any subsequent breach, the Contractor shall, at the
Customer’s request, pay a fine in the amount of EUR 1,500 for
each instance of detected breach and indemnify the Customer
against all losses incurred as a result of the failure to report the
incident which are not covered by the fine.

3.1.14.  If the Contractor fails to perform or fails to properly
perform any of its obligations in relation to the economic
advantage evaluation criteria set out in the Procurement
Documents (paragraph 1.8.5 of the General Terms and
Conditions), and if the Contractor has rectified the relevant
breach within the notice period, which has not resulted in the
termination of the Contract in accordance with the provisions of
paragraphs 4.2.2(a) and 4.2.4.5 of the General Terms and
Conditions, the Contractor shall, upon demand by the Customer,
pay a fine in the amount of EUR 3,000 for each case of non-
performance or improper performance of any such obligation.
The Contractor shall also undertake to indemnify the Customer
against any direct losses incurred by the Customer as a result of

such non-performance or improper performance by the
Contractor, to the extent that such losses are not covered by the
fine provided for in this paragraph.

3.1.15. In the event of a breach of the procedure for
concluding a factoring agreement referred to in paragraph 2.2.11
of the General Terms and Conditions and it is established that the
factoring agreement does not comply with the provisions of the
Contract (change in the balance of rights and obligations of the
Parties, the quantity of the Works, the price, the time limits for
performance, etc.), the Contractor shall pay to the Customer a
fine equal to 3 (three) per cent of the initial value of the Contract
and shall be liable to cancel such factoring agreement. In the
event that it is established that only the procedure for concluding
the factoring agreement has been breached, but the factoring
agreement meets the provisions of the Contract (without
contradicting the provisions thereof), the Contractor shall be
obliged to pay to the Customer a fine in the amount of EUR 1,000
(one thousand euros).

3.1.16. In the event that the Contractor breaches the
requirements of the Contract in respect of national security
interests and/or Origin, but the Contract is not terminated as a
result of such breach, the Contractor shall be obliged to rectify
the breach (if and to the extent practicable/proportionate), and,
upon the Customer's request, pay a penalty of EUR 10,000 (ten
thousand) for each individual case of breach.

3.1.17.  If the Contractor fails to perform other obligations
under the Contract or performs them improperly (e.g. the
Contractor does not provide all documents, provides improper,
incomplete documents as provided for in paragraph 1.10.3, etc.),
the Contractor shall, at the request of the Customer, pay a fine in
the amount of EUR 500 for each instance of non-performance or
improper performance of such obligations. The Contractor shall
also be liable to indemnify the Customer against any direct losses
incurred by the Customer as a result of such failure or improper
performance of the Contractor’s obligations, to the extent that
such losses or improper performance is not covered by the fine
provided for in this paragraph. The fine provided for in this
paragraph shall apply only if the Contract does not provide for a
different level of penalties (including penalties for delay) for the
non-performance or improper performance of the relevant
obligation.

3.1.18.  Unless otherwise provided for in the Contract, the
Parties shall agree that if the Contract is unilaterally terminated
by the Customer due to the Contractor’s material breach of this
Contract, or due to any circumstances for which the Contractor is
responsible, the Contractor shall pay to the Customer a fine equal
to ten (10) per cent of the initial value of the Contract and
indemnify the Customer against any losses not covered by the
fine provided for in this paragraph.

3.1.19. In case of delay in eliminating defects and/or
deficiencies found during the warranty period, the Customer
shall be entitled to demand the Contractor to pay a fine in the
amount of EUR 1,000 (one thousand euros) for each day from the
expiry of the time limit for eliminating the defect and/or
deficiency until the date of rectification of such defect and/or
deficiency. In case of delay in paying the costs of rectification of
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the deficiencies and/or defects identified during the warranty
period or in reimbursing the overpayment resulting from the
reduction of the Price, the Customer shall be entitled to demand
the Contractor for payment of a fine in the amount of EUR 1,000
(one thousand euros) for each day from the expiry of the time
limit for payment of the respective amount until the date of
rectification of such defect.

3.1.20. The Party in default of payment under this Contract
(including the payment of default interest and/or fines) shall be
liable to reimburse the other Party for all costs incurred in the
collection of the debt, including, but not limited to, legal fees (for
attorneys-at-law) and legal costs.

3.1.21. The Customer shall request the Contractor and the
economic operators (sub-contractors) whose capacities have
been relied upon to meet the economic and financial capacity
requirements set out in the Procurement Documents (if the
capacities of such economic operators have been relied upon) to
assume joint and several liability for the performance of the
Contract.

3.1.22.  If the Contractor may be subject to more than one fine
or default interest under the Contract in respect of the same
breach, only the fine and default interest which, in the respective
case of their application, is higher shall apply. If the same breach
has led to the non-performance or improper performance of
other contractual obligations, the liability for each such breach of
the Contract shall apply separately.

For example: The Contractor commits a breach of the
occupational health and safety requirements that results in a
serious accident. For this breach, paragraph 3.1.6.2 of the
General Terms and Conditions provides for a fine in the amount
of EUR 500 (for a breach of the occupational health and safety
legislation in the context of dangerous work), paragraph 3.1.6.4
of the General Terms and Conditions provides for a fine of EUR
1,500 (for a breach of the occupational health and safety
legislation in the context of a serious accident), and paragraph
3.1.6.3 of the General Terms and Conditions (if the injured person
is found to be under the influence of alcohol or psychoactive
substances or if the accident was caused by such a person), in
which case the Contractor shall be liable to the maximum fine of
EUR 1,500. If this breach(es) results in a delay in the performance
of the Works or a stage thereof (delay in the performance of the
Works by the final date(s) and/or stages (if any) referred to in
paragraph 3.2 of the Special Terms and Conditions), the
Contractor shall be liable to default interest for the delay in the
performance of the Works or a part of the Works, irrespective of
the fine imposed for the breach of the occupational safety and
health requirements.

3.1.23. The Contractor shall be obliged to reimburse the losses
and/or penalties (fines and default interest) claimed by the
Customer no later than within 5 (five) working days from the date
of receipt of the relevant claim.

3.2 Limitation of Liability
3.2.1. A Party that breaches this Contract or fails to properly

perform its obligations under this Contract shall be liable to the
other Party for direct and reasonable losses arising out of such

breach or a failure to properly perform this Contract. The Parties
shall expressly agree that the Parties’ liability to each other is in
all cases limited to direct reasonable losses and that the Parties
shall not indemnify each other for loss of income, loss of savings,
loss of business opportunity or any of their other consequential
losses.

3.2.2. Any direct losses shall be limited to the amount of the
initial value of the Contract, but not less than EUR 3,000 (three
thousand euros) (if the initial value of the Contract does not
exceed the amount of EUR 3,000).

3.2.3. The total amount of penalties imposed on a Party
under the Contract shall be limited to an amount equal to 20
(twenty) per cent of the initial value of the Contract; if the initial
value of the Contract is lower than EUR 3,000, the amount shall
be not higher than EUR 1,500.

3.2.4. The provisions of the Contract concerning limitation of
liability shall not apply to damage caused intentionally, through
gross negligence or to damage caused to third parties.

3.3. Exemption from Liability

331 A Party shall not be held liable for the non-
performance of any of its obligations under the Contract if it
proves that such non-performance is due to circumstances
beyond its control, could not reasonably have been foreseen by
it at the time of the conclusion of the Contract, and could not
reasonably have been expected or could not have been expected
to prevent the occurrence of the circumstances or their
consequences, and that it did not assume the risk of the
occurrence of the circumstances (hereinafter referred to as
“Force Majeure”).

3.3.2. A Party shall not be exempt from liability if its failure
to perform its obligations has been affected by decisions, acts or
omissions of itself, its sub-contractors, entities directly or
indirectly controlling or controlled by that Party, or their
employees (including strikes), governing bodies or members
thereof.

3.3.3.3. The Party must notify the other Party of the Force
Majeure circumstances and their impact on the performance of
the Contract and the time limits immediately, but no later than
within 5 (five) working days from their occurrence or becoming
apparent, providing evidence of the existence of the said
circumstances. A failure to give timely notice shall be deemed not
to have affected the performance of the Contract until such
notice has been given.

334 In the event of Force Majeure, a Party shall take all
reasonable steps to mitigate the potential damage and to
minimise its impact on the time limit for performance of the
Contract.

3.3.5. The grounds for releasing a Party from liability shall
arise only during the existence of the afore-mentioned
circumstances, and the Party shall be obliged to resume the
performance of its obligations within a reasonable period of time
after they have been removed.
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3.4. Insurance

3.4.1. The conditions set out in this paragraph below shall
apply where the Contract provides for the Contractor’s obligation
to insure or to be insured with an insurance company specified in
the Contract, on terms and conditions to be agreed with the
Customer and acceptable to the Customer.

3.4.2. Where the Legal Acts provide for that the Contractor
shall be insured against compulsory insurance for construction,
reconstruction, repair, renovation (modernisation), demolition
or maintenance of a cultural heritage construction works and
against civil liability, the Contractor shall undertake to ensure
that this insurance:
3.4.2.1. wasconcluded in accordance with the Rules
of Compulsory Insurance of Construction,
Reconstruction, Repair, Renovation (Modernisation),
Demolition, or Maintenance Works of a Cultural
Heritage Construction Works and Third Party Liability
Compulsory Insurance approved by 22 December 2016
Resolution No 03-207 of the Board of the Bank of
Lithuania;
3.4.2.2.2. covers the Contractor’s construction works
(Works) of the Object, including the Materials, for a
sum insured not lower than the sum insured specified
in the Special Terms and Conditions, and the assets
handed over to the Contractor by the Customer for
installation, with a sum insured not lower than the
new replacement value of such assets or valuables;
3.4.2.3. property belonging to the Customer and
located at the site of the Works before the
commencement of the Works is insured. The sum
insured shall not be lower than EUR 100,000 for first
risk insurance;
3.4.2.4. theinsurance contract must be subject to a
deductible no higher than that provided for by the law;
3.4.2.5. the validity of the insurance cover for the
Works shall be ensured until the Contractor has
handed over the result of all Works to the Customer
(the date of signature of the Final Transfer Certificate,
and where the Contract provides for several separate
independent parts of the Design, until the date of
signature of the Final Transfer Certificate for the
relevant part of the Design);
3.4.2.6. the amount of the Contractor’s third party
liability insurance shall be at least equal to the sum
insured specified in the Special Terms and Conditions,
including non-pecuniary damage, with a deductible no
higher than that provided for by the law; the validity
of the liability insurance cover shall be ensured for a
period of at least two (2) years from the date of the
commissioning of all Works (the date of signature of
the Final Transfer Certificate or, in the case of several
separate independent parts of the Object provided for
in the Contract, the date of the signature of the Final
Transfer Certificate of the respective part of the
Object);
3.4.2.7. coversthe Work and the civil liability of sub-
contractors selected by the Contractor, if the Works
are subcontracted;

3.4.2.8. enters into force no later than within 10
(ten) days from the date of signature of the Contract,
but no later than on the commencement of the Works
(in case of a single Contract for both the design and the
works, no later than on the commencement of the
Works).

3.4.3. Where the Legal Acts do not stipulate that the
Contractor shall be covered by compulsory insurance for
construction, reconstruction, repair, renovation (modernisation),
demolition or maintenance of a cultural heritage construction
works and third party liability insurance, but the Contract
stipulates that the Contractor shall be covered by voluntary
insurance for the Contractor’s general civil liability, the
Contractor shall undertake to ensure that the insurance:
3.4.3.1. covers the Contractor’s general third party
liability with voluntary insurance for an amount not
less than the sum insured, including non-pecuniary
damage, as specified in the Special Terms and
Conditions, with a maximum deductible of EUR 2,900;
3.4.3.2. the Contractor’s general liability insurance
cover shall come into force no later than within 10
(ten) days from the date of signature of the Contract,
but no later than on the commencement of the Works
(or, in the case of a single Contract for both the Design
and the Works, no later than the commencement of
the Works) and shall remain in force for a period of at
least two (2) years from the date of signing of the Final
Transfer Certificate or, in the case where the Contract
provides for several separate independent
independent sections of the Works, from the date of
signature of the latest Final Transfer Certificate;
3.4.3.3.3. the Contractor’s general civil liability shall be
covered by a separate insurance contract in respect of
the performance of the Works under this Contract;
3.4.3.4. covers the general civil liability of sub-
contractors selected by the Contractor if the Works are
performed under subcontracts.

3.4.4. Where the Legal Acts require the Contractor to be
covered by compulsory insurance against civil liability of the
designer, the Contractor shall undertake to ensure that this
insurance:
3.4.4.1. isdrawn up in accordance with the Rules of
Compulsory Civil Liability Insurance of the Designer of
a Construction Works approved by 23 October 2012
Resolution No 03-225 of the Board of the Bank of
Lithuania;
3.4.4.2. covers the civil liability of the developer of
the Design in one of the following ways:

(a) in respect of the scope of the design
works of the designer of the
construction works per year, for an
amount not lower than EUR 289,600,
including non-pecuniary damages, with
an unconditional deductible not higher
than EUR 2,900 per insured event;

(b) made separately for the Design(s)
provided for in the Contract for not less
than 10 (ten) per cent of the initial value
of the Contract (and, where the Contract

28/31



provides for several separate
independent parts of the Object for
which separate Designs are being
prepared, for not less than 10 (ten) per
cent of the initial value of the Contract,
and the value of the relevant part of the
Object), but not less than EUR 43,400,
including non-pecuniary damages, with
an unconditional deductible of not more
than EUR 2,900 per insured event;
3.4.4.3. inthe case of a design activity involving not
only a building but also plant, the insurance cover must
also apply to the plant design activity;
3.4.4.4. covers the third party liability of the
Contractor and sub-contractors subcontracted by the
Contractor for the preparation of the Design. If the
design services are not provided by the Contractor, but
by a sub-contractor engaged by the Contractor, the
Contractor may provide a certified copy of the sub-
contractor's insurance certificate/policy;
3.4.4.5. comes into force within 10 (ten) days from
the date of signature of this Contract, but not later
than on the commencement of the Design
preparation, and the validity of the insurance cover is
ensured at least until the expiry of the warranty period
referred to in the Article 6.698(1)(1) of the Civil Code
of the Republic of Lithuania.

3.4.5. All insurance contracts referred to in the Contract
must be concluded with insurance companies with an investment
grade rating approved by at least one international rating agency
(Standard & Poor’s — BBB-, Fitch — BBB-, Moody’s — Baa3 or
equivalent). The rating must be met by the insurance company or
the group of companies to which it belongs, or by the parent
company of the insurance company.

3.4.6. The Contractor shall submit the insurance contracts
(policies) referred to in the Contract and evidence of payment of
insurance premiums to the Customer no later than 10 (ten) days
from the date of entry into force of this Contract, but no later
than before the commencement of the performance of the
Works or the commencement of the provision of design services.

3.4.7. If, for any reason (other than those within the
Customer’s control), any of the insurance contracts referred to in
the Contract should expire earlier than specified in the Contract,
including any extension (renewal) of the Contract, the Contractor
shall undertake to conclude, at its own expense, a new insurance
contract(s) on the same or no worse terms and conditions than
those set out in the Contract and submit to the Customer the
concluded insurance contract(s) (policy(ies)) and evidence of
payment of the premium(s) at least five (5) working days to the
date of expiry of the relevant insurance contract.

3.5. Contract Performance Security

3.5.1. Where the Special Terms and Conditions specify that
the Contract is subject to the performance security, the
Contractor shall provide a Guarantee, i.e. a letter of surety from
a bank registered in the Republic of Lithuania or abroad or, if the
amount of the security is lower than or equal to EUR 100,000, a

surety from an insurance company registered in the Republic of
Lithuania or abroad. The afore-mentioned Contract performance
security (together with evidence of the effectiveness of the
Guarantee) shall be provided to the Customer prior to the
signature of the Contract and shall be one of the conditions for
the Contract to become effective. The Guarantee shall be issued
by a bank or insurance company acceptable to the Customer and
shall comply with all the requirements set out in the Contract and
shall remain in full force and effect at all times until the date of
final payment for all the Work performed under the Contract. If
the Contract is not performed for any reason whatsoever (other
than reasons within the Customer’s control) 30 (thirty) days prior
to the expiry of the validity period of the submitted Guarantee,
the Contractor shall undertake to extend the validity period of
this Guarantee or provide the Customer with a new Guarantee at
its own expense, at least ten (10) days prior to expiry of the
validity period of the submitted Guarantee, which is to be valid
at least for a period of time up to the final date of completion of
the Works and the final date of settlement of the payment for
the total amount due for all the Work performed under the
Contract. If the Contractor provides a surety bond issued by an
insurance company for the performance of the Contract, this
letter shall be accompanied by a copy of a payment order
confirming that the insurance premium for the surety bond has
been paid.

3.5.2. The document securing the performance of the
contract must state:

(i) the maturity date and the amount of the security;

(i) that it is first demand, unconditional and
irrevocable;

(iii) the currency of the collateral shall be euro;

iv) a confirmation (condition) that the Customer is
not required to substantiate its claims when
demanding payment, but only to allege that the
Contractor has failed to perform or has not
properly performed its contractual obligations;

v) the bank or insurance company undertakes to
pay to the Customer, within 10 (ten) days from
the first written demand of the Customer, the
amount specified in the demand, but not more
than the amount specified in the Guarantee;

(vi) the applicable law for a bank guarantee: the
Uniform Rules for Demand Guarantees of the
International Chamber of Commerce (ICC
Publication No 758), with the exceptions set out
in the mandatory provisions of the legislation of
the Republic of Lithuania; the applicable law for
a letter of insurance: the law of the Republic of
Lithuania;

(vii) disputes between the parties shall be settled in
the courts of the Republic of Lithuania/Vilnius
Commercial Arbitration Court. The bank or
insurance company issuing the document
securing the performance of the contract shall
specify the conditions for the settlement of the
dispute (number of arbitrators, arbitration
language, etc.).

3.5.3. The bank or insurance company issuing the Guarantee
must have an investment grade rating (a rating of senior
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unsecured long-term debt obligations greater than or equal to
Standard & Poor’s — BBB-, Fitch — BBB-, Moody’s — Baa3, or
equivalent), approved by at least one international rating agency.
The rating must be met by the bank or insurance company that
issued the guarantee or by a group of companies to which the
bank or insurance company belongs.

3.5.4. Prior to the provision of the Guarantee, the Contractor
may request the Customer to confirm that the Customer agrees
to accept the Contractor’s Guarantee. In such case, the Customer
shall respond to the Contractor no later than within 3 (three)
working days from the receipt of the request.

3.5.5. The Customer shall have the right not to accept the
Guarantee and/or treat it as invalid and/or request the
Contractor to submit a new Guarantee to the Customer, and the
Contractor shall be obliged to submit such Guarantee within the
shortest possible time if the Guarantee does not comply with the
requirements set out in the Contract or if the Customer has any
information relating to the suspension of the activities of the
issuing bank or the insurance company issuing the insurance
guarantee letter, or to the possible suspension of its activities

(including insolvency, liquidation, or legal protection
procedures).
3.5.6 Upon the Contractor's satisfactory performance of the

Contract, the Customer shall, at the Contractor's request, return
the Guarantee to the Contractor.

4, CONTRACT
4.1. Validity and Amendment of the Contract
4.1.1. The Contract shall enter into force from the moment it

is signed by the last signatory and, where the Special Terms and
Conditions provide for additional conditions of entry into force,
from the moment the afore-mentioned conditions are
implemented. The Contract may be signed by any of the following
means chosen by the Parties: either in writing (handwritten
signature by both Parties) or by means of telecommunications
terminal equipment (qualified electronic signature by both
Parties).

4.1.2. The Contract shall remain in force until the Parties
have fully performed their contractual obligations or the Contract
has been terminated (become null and void). The warranties of
quality, warranty (including the the obligation of the Warranty
Period (where applicable)), liability, confidentiality, data
protection, intellectual property, notice and receipt, language,
dispute resolution and other terms which by their nature are
intended to survive termination/voiding of the Contract shall
survive termination/voiding of the Contract.

4.1.3. The written Contract may be executed in several
counterparts of equal legal force and constituting one and the
same Contract and shall be kept by the signatories thereto. The
number of counterparties shall be as specified in the Special
Terms and Conditions.

4.1.4. If any provision of the Contract is or becomes invalid,
in whole or in part, by reason of its conflict with applicable law or

for any other reason, the remaining provisions of the Contract
shall continue in full force and effect. In such event, the Parties
shall negotiate in good faith and seek to replace the invalid
paragraph with another legal and valid paragraph which, to the
extent possible, achieves the same legal and economic result as
the paragraph of the Contract to be so replaced.

4.1.5. Where the Works are procured in accordance with the
rates, and provided that the Special Terms and Conditions
provide for the possibility of extension of the Contract and that
all the conditions for extension of the Contract have been
fulfilled, the Contract shall be automatically extended for the
minimum period provided for in the Special Terms and
Conditions, provided that neither Party gives a notice of
termination of the Contract at least thirty (30) days to the expiry
of the period referred to in paragraph 3.2 of the Special Terms
and Conditions.

4.1. 6. The Contract may be amended by a written agreement
of the Parties, provided that this is in accordance with the
procedures set out in the LP.

4.2, Termination of the Contract

4.2.1. Either Party may unilaterally terminate the Contract
without recourse to the courts by giving a ten (10) days’ prior
written notice to the other Party if:

(@) the other Party enters into bankruptcy,
restructuring or liquidation  proceedings,
becomes insolvent or ceases its business
activities, or a similar situation arises under
applicable law;

b) the performance of the Contract is suspended for
more than 180 (one hundred and eighty) days
due to Force Majeure.

4.2.2. The Customer shall have the right to unilaterally
terminate the Contract by giving the Contractor a 10 (ten) days’
prior written notice:

a) if the Contractor commits a material breach of
the Contract;

b) the Works are not carried out within the time
limit(s) for the completion of the Works
set out in paragraph 3.2 of the Special Terms and
Conditions and/or in the Schedule, and such
failure is not remedied within a reasonable
period of time specified in the notice given by the
Customer to the Contractor;

c) the Customer has reasonable grounds to believe
that the Contractor shall not be able to complete
the Works within the time specified in the
Contract, including the Schedule, due to non-
compliance with the time limits for completion of
the Works;

d) if the Contractor, through no fault
of its own, is unable and/or refuses to perform
the obligations under the Contract, or any part
thereof, irrespective of the value of such part;

e) if the Contractor assigns the rights and
obligations arising from the Contract to third
parties without the Customer’s written consent;
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f)

g)

(h)

if the Contractor acknowledges to the Customer
and/or other persons in writing or otherwise
publicly announces its inability to settle its
existing debts or to pay future payments;

if the amount of default interest payable
by the Contractor to the Customer exceeds 10
(ten) per cent of the initial value of the Contract;
if, after the extension of the Term of the
Contract, the Contractor fails to extend the term
of the Guarantee or provide a new Guarantee
(including where the Guarantee provided by the
Contractor has become non-compliant with the
terms and conditions set out in the Contract) or
fails to extend or provide a new cover for any
insurance which the Contractor is required to be
covered by the Contract, and such failure lasts for
a period of more than 30 (thirty) days;

if circumstances which give the Customer
reasonable grounds to believe that the
Contractor shall not properly perform its
obligations under the Contract (e.g. the
Contractor defaults on its financial obligations to
credit institutions and/or the competent
authorities impose on the Contractor the
appropriate measures of restraint depriving or
substantially limiting the Contractor’s rights in
relation to the performance of the Work) arise;
if the Contractor, specialists, sub-contractors
and/or their specialists no longer meet the
qualification requirements set out in the
Procurement Documents, meet the grounds for
exclusion and/or the Contractor ceases to be
entitled to carry out the activities referred to in
the Contract, and the breach of the Contract
cannot be rectified without violating the Contract
and the requirements of the Legal Acts applicable
thereto or, if rectification would be possible,
would take more than sixty (60) days to rectify;
unless the Contractor, at the Customer’s request,
provides evidence to rebut the circumstances
that may result in the termination of this
Contract;

if, during the performance of the Contract, a
situation of actual or potential conflict of interest
of the Customer arises which makes the objective
and proper performance of the Contract
impossible;

the Contractor fails to propose a new candidate
within the time limits set out in the Contract to
replace a Person to Be Screened who does not
meet the national security requirements or the
Person not meeting the Origin Requirements or it
becomes apparent that it is impossible to replace
the Persons to Be Screened who does not meet
the national security requirements or Persons
not meeting the Origin Requirements, or during
the term of the Contract it is determined more
than three times during the period of consecutive
twelve (12) month that the Persons to Be
Screened (including new candidates proposed by
the Contractor to replace ineligible Persons to be

s)

()

4.2.3.

Screened) or persons no longer meet the national
security interest or do not comply with the Origin
Requirements;

the transactions entered into or to be entered
into with the Contractor prove to be inconsistent
with the interests of national security;

if, as a result of the imposition of international
sanctions against the Contractor/sub-contractor,
the Contractor and/or the Customer is unable to
perform its obligations under the Contract, or if
the performance of the Contract becomes
impossible or excessively difficult, or if the
continued performance of the Contract would be
at risk of the imposition of international
sanctions on the Customer itself;

if the Contractor materially or persistently (on
two or more occasions) breaches an agreement
on the processing of personal data as provided
for in paragraph 25 of such agreement (where
such agreement has been concluded) or
breaches its obligations under Regulation (EU)
2016/679;

if, after the security of performance of the
warranty obligations has expired or become non-
compliant with the terms of this Contract for any
reason, the Contractor fails to provide a new
security of performance of the warranty
obligations complying with the terms and
conditions of the Contract, and such failure lasts
for more than 30 (thirty) days;

the Contractor is in breach of any of its other
obligations and such breach is expressly
identified elsewhere in the Contract as a material
breach of the Contract by the Contractor;

for other overriding reasons specified in the
Contract and in law.

In the cases provided for in paragraphs 4.2.2(b) to

4.2.2(r), 4.2.2(3) of the General Terms and Conditions, the
Customer shall reimburse the Contractor for the Contractor’s
reasonable costs incurred up to the date of receipt of the
Customer’s notice of termination of the Contract for the
performance of the Contract, as agreed in advance and approved
by the Customer.

4.2.4.

The Contractor shall be deemed to have committed a

material breach of the Contract if (without limitation):
4.2.4.1. when performing the Works, the Contractor
fails to ensure the quality of the Works and fails to
remedy any defects and/or deficiencies in the quality
of the Works within a reasonable period of time
specified by the Customer, if such defects and/or
deficiencies are likely to affect the proper and/or safe
use of the Object for the purpose for which it is
intended, or if such defects and/or deficiencies are
material and cannot be rectified;
4.2.4.2. the Contractor has damaged the Customer’s
pipeline and/or caused other damage to the Customer
and has failed to make good such damage within a
reasonable time specified by the Customer;
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4.2.4.3. repeatedly within a period of twelve (12)
consecutive months, the Contractor is found to be in
breach of the requirements of paragraphs 1.8.3
(Binding Consent), 1.8.10 (Qualification Requirements
and Requirements for Replacement of Specialists)
and/or 1.9 (Requirements for the Use and
Replacement of Sub-Contractors) of the General
Terms and Conditions, for which the Contractor has
been held responsible as provided for in the Contract,
and/or has been given a warning notice;

4.2.44. the Contractor fails to conclude the
insurance contracts provided for in the Contract within
the time limit set out in the Contract, or renew
(ensure) their validity, and the Customer does not
exercise the right to conclude the insurance contracts
on behalf of the Contractor, in accordance with the
procedure and under the conditions laid down in the
Contract;

4.2.45. the Contractor fails to comply with its
obligations under the Contract for the warranty period
by failing to remedy any defects and/or deficiencies in
the Works identified during the warranty period within
a reasonable period of time specified by the Customer
and/or reimburse the costs of rectification of such
defects and/or deficiencies or repay any overpayment
due to a reduction in the Price, and the failure lasts for
more than 60 (sixty) days;

4.2.4.6. the Contractor fails to comply with the
requirements set out in the Procurement Documents
as criteria for the evaluation of economic advantage
(paragraph 1.8.5of the General Terms and
Conditions), if the Contractor fails to remedy the
breach within the time limit specified by the Customer;
4.24.7. the Contractor breaches its other
obligations and such breach is expressly identified in
other provisions of the Contract or is considered a
material breach of the Contract in accordance with the
provisions of the Civil Code of the Republic of
Lithuania, if the Contractor fails to remedy the breach
within the time limit specified by the Customer;
4.2.4.8. the Contractor has committed any other
material breach of its obligations under this Contract
which renders the continued performance of the
Contract pointless or impossible.

4.2.4.9. it becomes evident that the Contract with the
Contractor does not comply with the national security
interests or the goods (including their
components/services/works do not comply with the
Origin Requirements and such non-compliance cannot
be rectified without breaching the Contract and the
requirements of the Legal Acts applicable to it or, if
rectification would be possible, such rectification
would last longer than 10 (ten) days. The Parties shall
expressly agree that the Contractor intentionally or
fraudulently  breach  the  national  security
requirements provided for in the Contract and/or the
applicable Origin Requirements, such breach shall in
all cases be deemed to be a material breach of the
Contract.

4.2.5. Ifthere are compelling reasons, the Customer shall have
the right to terminate the Contract at any time while the Works
are in progress by giving a 14 (fourteen) days’ prior written notice
to the Contractor, together with payment to the Contractor of
compensation for the part of the Works performed up to the date
of receipt of the notice of termination and direct damages based
on objective evidence, resulting from termination.

4.2.6. The Contractor shall have the right to terminate the
Contract by giving the Customer a 10 (ten) days’ prior written
notice if the Customer is unreasonably delayed in making
payment for more than 60 (sixty) days. The Parties agree that the
provisions of this paragraph shall not apply in the event that the
Customer fails to pay the invoices issued by the Contractor within
the payment time limit set out in the Contract due to
circumstances beyond the Contractor’s control (e.g., default
interest imposed on the Contractor but subsequently re-
calculated (with a reduction) at the Contractor’s reasonable
request).

4.2.7. The Contract may be terminated by a mutual written
agreement between the Parties.

4.2.8. The Customer may also unilaterally terminate the
Contract in the cases set out in the LP by giving to the other Party
a 10 days’ prior notice of unilateral termination.

4.2.9. Termination of the Contract shall exempt both Parties
from performance of the Contract, except for the terms and
conditions of the Contract which by their nature shall continue to
be valid and enforceable after termination (invalidity), but shall
not extinguish the right to claim damages for loss resulting from
non-performance of the Contract and penalties.

4.2.10. The Parties shall expressly agree that the Contractor or
the economic operators engaged by the Contractor, whose
capacities have been relied upon by the Contractor and who have
assumed joint and several liability with the Contractor for the
performance of the Contract in accordance with paragraph
3.1.21 of the General Terms and Conditions, shall be held liable
for the breach of the Contract in the case of a breach of the part
of the Contract for which they were engaged:
4.2.9.1. once in breach of paragraph 3.1.6.4 or
paragraph 3.1.6.5 or paragraph 4.2.2(b) or paragraph
4.2.2(d) or paragraph 4.2.2(g) or paragraph 4.2.2(h) or
paragraph 4.2.2(i) or paragraph 4.2.2(j), paragraph
4.2.2(m), paragraph 4.2.2(n), paragraph 4.2.2(p),
paragraph 4.2.2(r) of the General Terms and
Conditions or
4.2.9.2. more than twice in breach of paragraph
3.1.6.1 or paragraph 3.1.6.2 or paragraph 3.1.6.3 or
paragraph 3.1.6.6 or paragraph 3.1.6.9 or paragraph
3.1.7 or paragraph 3.1.8 or paragraph 3.1.10 or
paragraph 3.1.13 or paragraph 3.1.14 or paragraph
3.1.16 or paragraph 3.1.19 of the General Terms and
Conditions,
resulting in the imposition of a sanction under the Contract on
the Contractor for the breach in question, the Contractor shall be
deemed to have breached a material term of the Contract or to
have performed that term with serious and/or persistent
deficiencies, which may result in the Contractor being placed on
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the list of unreliable suppliers in accordance with the procedure
and under the terms and conditions set out in the LP.

4.3. Interpretation of the Contract

4.3.1. The Contract shall be governed by and construed in
accordance with the Law.

4.3.2. In the Contract, where the context requires, words in
the singular may also have a plural meaning, and vice versa.

4.3.3. The titles of the paragraphs of the Contract are for
ease of reading only and cannot be used directly for the
interpretation of the Contract.

4.3.4, For the purposes of interpretation and application of
the Contract, the following order of precedence of the
Procurement Documents shall apply:
(@) the technical specification
clarifications and adjustments, if any);
(b) the clarifications and adjustments
Procurement Documents, if any;
c) the Special Terms and Conditions;
d) the General Terms and Conditions;
e) the Procurement Documents published on the
Central Portal of Public Procurement (CPPP) (if
published);
f)  the Tender.

(including

of the

4.3.5. The time limits specified in the Contract shall be
calculated in calendar days, months and years, unless otherwise
specified in the Contract.

4.3.6. The working days referred to in the Contract shall be
understood as any day from Monday to Friday, except for public
holidays specified in the Labour Code of the Republic of
Lithuania. If the time limit specified in the Contract expires on a
non-working day, the completion of the time limit shall be
postponed to the next working day thereafter. Working hours
(working time) shall be understood as the Customer’s working
hours of the day as published on the Customer’s website.

5. FINAL PROVISIONS
5.1. Representation and Warranties
5.1.1. By signing the Contract, both Parties shall represent

and warrant that:

(a) they entered into the Contract with the intention
of giving effect to its provisions and with a view
to the actual performance of the obligations set
out in the Contract to the extent and within the
time limits set out therein;

(b) they are solvent and financially capable of
performing the Contract, have not been subject
to any restrictions on their activities, are not the
subject of any restructuring or liquidation
proceedings, have not suspended or restricted
their activities, and have not been the subject of
any bankruptcy proceedings;

(c) has all authorisations, decisions, consents and
approvals necessary for the conclusion of this
Contract and for the full and proper performance
of its obligations under this Contract, and is able
to provide them within a reasonable time as
determined by the Customer.

5.1.2. By signing the Contract, the Contractor shall further
represent and warrant that:

a) it has, prior to the signature of this Contract,
properly and fully examined the Technical
Specification and other Procurement
Documents, including the Design (where
applicable), and is satisfied that the solutions
they provide are in accordance with the
requirements of the Legal Acts and are
technically and economically rational and safe.
The Contractor certifies that the said documents
are free from errors or other defects to the best
of the Contractor’s knowledge (to the best of the
Contractor’s knowledge and belief at the time of
the conduct of the Procurement and the
submission of the Tender), and the Contractor
shall accept the risk as set out in paragraph 2.1.8
of the General Terms and Conditions of the
Procurement Documents, for possible
adjustments to the Works in the Design, as well
as for works not expressly provided for in the
Procurement Documents but which are
necessary for the proper completion of the
Works and for the obtaining or execution,
approval and registration of the Construction
Completion Certificate (where applicable) and for
the fulfilment of all the conditions applicable to
the transfer of the Works to the Customer
pursuant to the Final Transfer Certificate;

(b) it has all the technical, intellectual, physical,
organisational, financial and any other
capabilities and qualities necessary and
appropriate to enable it to properly perform the
terms and conditions of the Contract;

c) itis aware of and undertakes to comply with the
provisions of the Group’s Anti-Corruption Policy
(hereinafter referred to as the “Policy”) and
Supplier Code of Conduct (hereinafter referred to
as the “Code”) in its dealings with the Customer
and any sub-contractors and/or third parties
used for the performance of the Contract, which
set forth lawful, sustainable and fair business
practices that include mandatory standards of
environmental, human rights, labour standards
and business ethics. The Policy and the Code
and/or amendments thereto can be found at
https://ambergrid.lt/standartiniai-reikalavimai-
tiekejams-rangovams/996. The Contractor shall
ensure that the requirements of this paragraph
are complied with by the Contractor and by the
employees, members of the management and
supervisory bodies and other representatives of
the Contractor and of the subcontractor and/or
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third parties engaged by the Contractor for the
performance of the Contract;

d) it promptly informs the Customer of any
circumstances that may arise during the term of
the Contract that may be considered to violate
the requirements and standards of conduct set
out in the Policy and the Code and, at the
Customer’s request, provide all information
relating to the occurrence of the circumstances,
the remedying of the consequences and the
implementation of preventive measures.

5.2, Intellectual Property

5.2.1. The shall Contractor undertake to ensure that the
Customer has the right to use, at its discretion, freely (both in
terms of time and territory) and without payment of any
additional remuneration, all the results of the Works
communicated to it for the purpose for which they are intended.
The industrial and intellectual property rights in the objects to be
transferred to the Customer together with the Works shall be
exercised by the Customer in accordance with the terms and
conditions of the licence of those objects, to the extent not
inconsistent with the terms and conditions of the Contract (if
applicable).

5.2.2. The Parties shall agree that any results of the Works
prepared or created by the Contractor, its designated employees,
sub-contractors or any other third parties in the performance of
the Contract using and/or on the basis of materials,
documentation, information, etc. provided by the Customer
(hereinafter referred to as the “Work”) shall become the
exclusive property of the Customer from the moment of their
creation (if applicable). Together with the Works, all industrial
and intellectual property rights in the Works, including, but not
limited to, the rights to: [1] reproduce the Work in any form or
by any means; [2] publish the Work; [3] translate the Work; [4]
adapt, arrange, dramatise or otherwise transform the Work; [5]
distribute the original or copies of the Work by sale, rental,
lending or by any other transfer of ownership or possession as
well as by way exporting, importing the Work, and [6] publicly
display the original or copies of the Work; [7] publicly perform
the Work in any form or by any means; [8] broadcast, retransmit
the Work and communicate the Work to the public in any other
way (including by making the Work available to the public via
computer networks (on the Internet)) and alter, adapt and
otherwise modify the Work in any form or manner whatsoever,
without the consent of the Contractor, its employees or any third
party engaged in the performance of the Contract. The rights
referred to in this paragraph shall be transferred to the Customer
without any additional remuneration for the full duration of
these rights, without limitation as to territory, to the maximum
extent permitted by law.

5.2.3. In order to ensure the proper implementation of the
provisions of paragraph 5.2 of the Contract, the Contractor shall
undertake to enter into the necessary contracts with its
designated personnel, subcontractors and any third parties. The
Contractor shall also undertake to indemnify the Customer
against any claims by third parties in respect of the use of the
intellectual property objects, where the Customer makes use of

the afore-mentioned objects without prejudice to the terms and
conditions of the Contract.

5.3. Confidentiality and Protection of Personal Data

5.3.1. The Contractor shall undertake not to disclose, pass on
or otherwise transfer to third parties any information received
from the Customer for the performance of the Contract, as well
as any information created by the Contractor in the performance
of the Contract and the content of the Contract, regardless of the
form in which such information is provided (hereinafter referred
to as the “Confidential Information”). The Contractor shall
comply with the obligation set out in this paragraph for a period
of ten (10) years commencing from the date of full performance
of the Contract.

5.3.2. The Confidential
information which:

(a) is, or was at the time of its submission, in the
public domain;

(b) is obtained from a third party to which the
Customer does not impose any restrictions on its
disclosure;

(c) may not be considered confidential in
accordance with applicable legal requirements;

(d) is designated in writing by the other Party as non-
confidential.

Information shall not include

5.3.3. If the Contractor is in doubt as to whether information
is the Confidential Information, the Contractor shall treat such
information as the Confidential Information.

5.3.4. The Contractor shall undertake to protect the
Confidential Information in a proper and reasonable manner, in
accordance with applicable professional standards, and use,
reproduce and disclose it to its employees, members of its
governing bodies, and to third parties (sub-contractors, legal,
financial, business and technical advisors) who shall be bound by
appropriate confidentiality obligations, only to the extent
necessary for the fulfilment of its obligations under the Contract.

5.3.5. The Contractor shall undertake to inform the
Customer immediately of any unauthorised use or disclosure of
the Confidential Information that has occurred or is imminent.

5.3.6. The Contractor’s obligations under the Contract not
to disclose the Confidential Information shall not apply when and
to the extent that the Contractor is required by law to disclose
the Confidential Information to a competent state, municipal, or
other authority, institution, organisation or its representative, or
to a court. If the Contractor is required to disclose any part of the
Confidential Information pursuant to any applicable law or
regulation, the Contractor shall promptly notify the Customer in
writing before disclosing such information.

5.3.7. If the Contractor unlawfully discloses the Confidential
Information, the Contractor shall pay to the Customer a fine of
EUR 3,000 (three thousand) and indemnify the Customer for any
direct losses incurred or to be incurred by the Customer as a
result thereof, to the extent that they are not covered by the fine.
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5.3.8. Where the Confidential Information is in electronic
form, the Contractor shall undertakes

a) to ensure that all computer workstations that
handle the Confidential Information received in
electronic form in the performance of the
Contract are equipped with a legal, working
version of anti-virus software;

b) to ensure that the Confidential Information in
electronic form is not transmitted to and/or
handled on the relevant online services (e.g.
Dropbox, Google Drive, One Drive), unless such
services are provided to the Contractor under
corporate (non-personal use) agreements with
the producers/providers of such services;

(c) to ensure that portable electronic media (e.g.
USB sticks) containing the Confidential
Information are encrypted or stored in lockable
information storage devices (e.g. cabinets, safes,
separate lockable rooms), or are otherwise
secured against theft or loss of such devices.

5.3.9. Each Party shall acknowledge and confirm that the
personal data referred to in the Contract shall be processed
solely for the purposes related to the performance of the
Contract and in accordance with strict confidentiality obligations
and personal data protection requirements. The requirements
for the processing of personal data, the rights of data subjects
and the obligations of data controllers shall governed by
Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC
(General Data Protection Regulation).

5.3.10. Where applicable, the Contractor shall be required to
sign a Confidentiality Agreement (paragraph 11.8 of the Special
Terms and Conditions) and/or a Personal Data Processing
Agreement (paragraph 11.7 of the Special Terms and Conditions)
in accordance with the standard forms provided by the
Customer, and if the Contractor refuses to do so, the Contractor
shall not be allowed to carry out the relevant part of the Works
and shall be liable for the full extent of liability provided for in the
Contract in respect of any failure to carry out the Works on time
and/or in accordance with the provisions of the Contract.

5.4. Conflict of Interest

5.4.1. The Contractor shall undertake to perform its duties in
impartial, good faith and proper manner, avoid any conflict of
interest and conduct itself in such a way as to avoid any doubt as
to the existence of such a conflict, and abstain from taking
decisions which may give rise to a conflict of interest. Such
conflicts of interest may arise for economic, political, family,
emotional or any other reason.

5.4.2. If circumstances which may give rise to a conflict of
interest for the Contractor or persons acting on its behalf arise,
the Contractor shall immediately refrain from any action in the
exercise of its functions which may give rise to a conflict of
interest and shall immediately give a written notice, in free form,
(or make an oral statement to that effect in the minutes of the

sitting/meeting, as appropriate), of its disqualification from,
and/or abstention from, the relevant actions which may give rise
to a conflict of interest. Such notification shall be given to the
Customer’s representative as specified in the Contract.

5.4.3. The Contractor shall undertake not to use or allow
others to use any position or employment for personal gain,
information relating to the Customer’s activities for personal gain
or for the benefit of others, or any of the Customer’s property,
assets and rights, other than in the interests of the Customer and
the Group, and in accordance with the established procedure.

5.5. Language

5.5.1. The Contract shall be drawn up in Lithuanian and, if
necessary, in the language(s) specified in the Special Terms and
Conditions. If the Contract is concluded in both Lithuanian and
foreign language(s), the foreign language version of the Contract
shall be based on the Lithuanian version. In the event of a conflict
between the Lithuanian and the foreign language version(s), the
Lithuanian version shall prevail.

5.5.2. In the performance of the Contract, communication
and correspondence between the Parties shall be conducted in
the Lithuanian language, unless the Parties agree otherwise. In
cases where the Contractor’s registered office (or place of
residence) is located outside the Republic of Lithuania,
correspondence may be conducted in English or in another
language mutually agreed upon by the Parties.

5.5.3. All documentation provided by the Contractor shall be
in Lithuanian unless otherwise specified in the Contract or agreed
by the Parties in writing.

5.6. Notices

5.6.1. All notices required to be given under this Contract or
under applicable law shall be served to a Party to the Contract
either in person or by registered letter or e-mail to the addresses
specified in the Contract. Notices shall be deemed to have been
duly served within 5 (five) working days from the date of dispatch
of the registered letter to the other Party at the address specified
in the Contract. Notices sent by e-mail shall be deemed to have
been received on the working day following the date of dispatch.

5.6.2. A Party shall give a prior written notice to the other
Party of any change in its details. Any notices/documents sent by
one Party to the other Party prior to the receipt of notice of the
latter’s change of address shall be deemed to have been duly
served to that Party.

5.6.3. Notices, requests, demands, invoices, certificates and
correspondence sent by the Parties shall bear the number and
date of the Contract

5.7. Dispute Resolution
5.7.1. Any dispute, controversy or claim arising out of or

relating to this Contract, its breach, termination or validity shall
be settled by negotiations between the Parties.
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5.7.2. If the Parties are unable to resolve any dispute,
disagreement or claim by negotiation within 30 (thirty) days, it
shall be settled in the courts of the Republic of Lithuania,
according to the place of the Customer’s registered office. The
law of the Republic of Lithuania shall apply to the conclusion,
validity, interpretation, performance and consequences of non-
performance of the Contract.

5.8. Assignment and Waiver of Rights

5.8.1. The Customer shall have the right to assign its rights
and/or obligations under the Contract to a third party without
the Contractor’s separate consent. The Contractor shall be
informed of the assignment of rights and/or obligations to a third
party by giving a written notice.

5.8.2. The shall Parties agree that, in addition to the cases set
out in Article 97 of the LP, the Contractor may be replaced by a
new Party to the Contract in the event of a change in the legal
status of the Contractor (the original Party to the Contract)
and/or separation of some of its functions and their assignment
to a third party, in accordance with procedure laid down by the
law, provided that the new Party to the Contract assumes all the
rights and obligations of the Contractor arising from the Contract
and provided that such replacement of the Contractor (original
Party to the Contract) does not lead to other substantial
amendments to the Contract and is not intended to avoid the
application of the LP, and provided that the Customer agrees to
such replacement of the Party to the Contract in advance. The
Contractor shall inform the Customer in writing at least 30 (thirty)
days before the planned assignment and submit with the said
written notification documents confirming the professional
qualifications and/or the right to carry out the relevant activities
of the Contractor’s assignee (the new Party to the Contract), as
well as documents confirming that there are no grounds for
exclusion of the Contractor’s assignee (in the event that the
relevant requirements are laid down in the Procurement
Documents, the Contract or the legal acts). The Contractor’s
assignee (the new party to the Contract) must have professional
qualifications at least as good as those of the Contractor to whom
the Contract was awarded, assessed according to the criteria laid
down in the Contract Documents (where relevant requirements
are laid down). The Customer shall, upon receipt of the
Contractor’s letter together with all the necessary documents,
evaluate the content of the provided documents and, within 10
(ten) working days at the latest, approve or refuse to approve the
substitution of the Contractor as a new party to the Contract in
writing. The agreement to change the Party shall be formalised in
accordance with the procedure laid down in the Contract.

5.8.3. In cases other than those as set out in paragraph 5.8.2
of the General Terms and Conditions, the Contractor shall not be
entitled to assign its rights and/or obligations under the Contract
to third parties without the Customer’s written consent. If the
Contractor fails to comply with this requirement, the Contractor
and the third party who has assumed the rights and obligations
shall be jointly and severally liable to the Customer.

5.8.4. A failure by a Party to exercise its rights under the
Contract shall not constitute a waiver of those rights, unless the
Party waives those rights by a written notice.

5.9. Disclosure of Information

5.9.1. At the request of the Customer, the Contractor shall
provide all necessary information on the country of origin of
materials, goods, equipment and machinery, the manufacturer
and its shareholders.
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Kiwa Inspecta

3 priedas prie pirkimo — pardavimo sutarties Nr. 742862 /
Annex 3 to the sale and purchase contract No 742862

kiwa

AS Inspecta Latvia
Skanstes iela 54A
Riga, LV-1013
Latvija

T +371 67 607 900
F +371 67 607 901
E latvia@kiwa.com

www.kiwa.com/lv

SPS 1 priedas / Annex 1 to the SPC

PIRMINIS/GALUTINIS PASIULYMAS

INITIAL/FINAL TENDER

(VPP-3914) GIPL SIULIY PATIKRINIMAS NEARDOMUOJU METODU IR
BANDYMO PASLAUGOS

(VPP-3914) NON-DESTRUCTIVE TESTING OF GIPL JOINTS AND TESTING

SERVICES

INFORMACIJA APIE TIEKEJA /

SUPPLIER INFORMATION

Tiekéjo pavadinimas / Jeigu dalyvauja
Tiekéjy grupé, suraSomi visy nariy
pavadinimai

Name of the Supplier / If a group of
Suppliers is present, the names of all
members shall be listed

AS "Inspecta Latvia"

Tiekéjy grupés atsakingas partneris
(pildoma, jei Pasialymg teikia Tiekéjy
grupe)

Responsible partner of the group of
Suppliers (fto be filled in if the Tender is
submitted by a group of Suppliers)

Not applicable.

Tiekéjo adresas / Jeigu dalyvauja
Tiekéjy grupé, surasomi visi dalyviy
adresai

Supplier's address / If a group of Suppliers
is involved, all addresses of the
participants are listed

Skanstes iela 54A, Riga, Latvia, LV-1013

Tiekéjo juridinio asmens kodas (tuo
atveju, jei Pasillymg pateikia fizinis
asmuo — verslo pazyméjimo Nr. ar pan.)
| Jeigu Pasidlymg pateikia Tiekéjy
grupé, nurodomi visi Tiekéjy grupés
nariy kodai

Supplier’s legal entity code (s) (in case the
Tender is submitted by a natural person -
business certificate No., etc.) / If the
Tender is submitted by a group of
Suppliers, all codes of the members of the
group of Suppliers shall be listed

40003130421

Tiekéjo PVM mokétojo kodas/ Jeigu
Pasitlymg pateikia Tiekejy grupe,
nurodomi visi Tiekéjy grupés nariy
kodai

Supplier VAT identification number (s) / In
case the Tender is submitted by a Supplier
group, the codes of all the Supplier group
members shall be indicated.

LV40003130421

Reg. Nr.: 40003130421

)

AS SEB Banka, LVO6UNLA0034109463100



mailto:latvia@kiwa.com
http://www.kiwa.com/

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo

Account number, bank name and bank

Bank name: AS SEB BANKA

partnerio sgskaitos numeris, banko | code of the Supplier / responsible partner | Swift code: UNLALV2X
pavadinimas ir banko kodas of the Supplier Bank account number: LVO7UNLA0050002661920
Pasidlymo  pasiraSymui  Tiekéjo / Name, surname, position, telephone

number and e-mail of the person

Tiekéjy grupés atsakingo partnerio
jgalioto asmens vardas, pavarde,
pareigos, telefono numeris ir el. pastas

authorized by the Supplier / responsible
partner of the group of Suppliers to sign the
Tender

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio jgalioto asmens laiméjimo
atveju pasiraSancio Sutartj vardas,
pavardé, pareigos

Name, surname and the position of the
person authorized by the Supplier /
Supplier group to sign the Contract if the
Supplier wins the Procurement

Tiekéjo / Tiekéjy grupés atsakingo
partnerio laiméjimo atveju uz Sutarties
vykdymg paskirto atsakingo asmens
vardas, pavarde, pareigos, telefono
numeris, el. pastas

Name, surname, the position, telephone
No. and e-mail of the person responsible
for the implementation of the Contract
appointed by a Supplier / responsible
partner of the Supplier group

1. SUTIKIMAS SU PIRKIMO SALYGOMIS

AGREEMENT TO THE PROCUREMENT CONDITIONS

1.1.

Su Pasidlymu pazymime, kad pateikdami savo Pasidlyma, sutinkame su
P] ir Pirkimo sglygose nustatytomis Pirkimo proceddromis.

With this Tender, we acknowledge that by submitting our Tender, we agree with
the further Procurement procedures set forth in LP and the Procurement
conditions.

atitinka

1.2

keliamus reikalavimus.

Patvirtiname, kad atidZiai perskaitéme visus Pirkimo salygy, taip pat
Techninés specifikacijos reikalavimus, misy Pasillymas juos visiSkai
ir jsipareigojame jy
jsipareigojame laikytis ir kity Lietuvos Respublikoje galiojanCiy ir Pirkimo
objektui bei Sutarciai taikomy teisés akty reikalavimy.

Patvirtiname, kad atidZiai perskaitéme visus Pirkimo sglygy reikalavimus,
ir patvirtiname, kad musy pasitlymas atitinka minimalius Pirkimo objektui

laikytis vykdydami Sutartj. Taip pat

We confirm that we have carefully read all the requirements of the Procurement
conditions, as well as the Technical Specification, our Tender fully complies with
them, and we undertake to comply with them in the performance of the Contract.
We also undertake to comply with the requirements of other legal acts in force
in the Republic of Lithuania and applicable to the Object of Procurement and the
Contract.

We confirm that we have carefully read all the requirements of the Procurement
conditions, and we confirm that our Tender complies with the minimum
requirements for the object of the Procurement.

Teikdami

1.3.

Pasitlymg patvirtiname,
(naudojamos medziagos, jranga) nepriklausomai ar naudojamos darby
atlikimui ar paslaugy suteikimui, atitiks Perkanciojo subjekto nurodytus
reikalavimus, ir nebus importuotos i$ Saliy, ar jy daliy, teritorijy (specialaus
statuso zony), i§ kuriy tokiy tiekiamy prekiy (naudojamy medzZiagy,
jrangos) importas yra draudziamas pagal Jungtiniy Tauty saugumo

kad visos sillomos prekés

By submitting the Tender we confirm that all the goods (materials used,
equipment) offered, whether independently or used for the execution of works or
the provision of services, will meet the requirements the Contracting Entity and
will not be imported from the countries or their parts, territories (special status
zones), from which imports of such supplied goods (materials used, equipment)
are prohibited by decisions of the United Nations Security Council or in the case




tarybos sprendimus arba kurioms taikomos Jungtiniy Amerikos Valstijy,
Europos Sgjungos ribojamosios priemonés (sankcijos) ar kity tarptautiniy
organizacijy, kuriy naré yra arba kuriose dalyvauja Lietuvos Respublika,
tarptautinés sankcijos. Perkanciajam subjektui rastu pareikalavus, per jo
nurodytg terming bus pateikti dokumentai, patvirtinantys prekiy
(naudojamy medziagy, jrangos) kilmés $alj ir gamintojg ir jo akcininkus.

of restrictive measures (sanctions) by the United States, the European Union or
international sanctions of other international organizations, the member or
participant of which is the Republic of Lithuania. Upon written request of the
Contracting Entity, documents confirming the country of origin of the goods
(materials used, equipment), the manufacturer and its shareholders will be
submitted within the deadline specified by the Contracting Entity.

1.4.

Uztikrinu,_kad mano atstovaujamas Tiekéjas/ Tiekéjy grupés nariai ir jo
pasitelkiami Subtiekéjai bei Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiamasi,
bus susipazine su 2022 m. lapkri¢io 25 d. EPSO-G valdybos patvirtintu
EPSO-G jmoniy grupés tiekejy etikos kodeksu' ir 2023 m. birzelio 29 d.
EPSO-G valdybos patvirtinta EPSO-G jmoniy grupés antikorupcinés
veiklos politika? prie$ vykdydami Sutartj.

| undertake to ensure that the Supplier/members of the Supplier Group
represented by me and the Sub-Suppliers, and Economic entities whose
capacity is relied on, are familiar with the EPSO-G Company Group’s Supplier
Code of Conduct® approved by the EPSO-G board on 25 of November, 2022
and the EPSO-G Company Group Anti-Corruption Policy* approved by the
EPSO-G board on 29" of June, 2023 before engaging in the execution of the
Contract.

1.5.

Mes patvirtiname, kad masy sillomos prekés (jskaitant jy gamintojus),
paslaugos ar darbai nekels grésmeés nacionaliniam saugumui, , kai
sandorio pagrindu susidaryty aplinkybés, nurodytos Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo 13 straipsnio 4
dalies 1 punkte, ir:

We confirm that the goods (including their manufacturers), services or works we
offer will not endanger national security, when on the basis of the contract
agreement, the circumstances defined in Article of 13 Part 4 (1) the Law on the
Protection of Objects of Importance for Ensuring National Security of the
Republic of Lithuania deem to arise, and:

1.5.1.

nebus sutrikdytas Perkanciojo subjekto valdomos rySiy ir informacinés
infrastruktdros, kurios yra reikSmingos Perkanciojo subjekto veiklai,
funkcionavimas;

the functioning of the communication and information infrastructure managed by
the Contracting Entity, which is significant for the activities of the Contracting
Entity, will not be disrupted;

1.5.2.

nebus sutrikdyta Perkanciojo subjekto, kaip nacionaliniam saugumui
svarbios jmonés, veikla;

the activities of the Contracting Entity as a company important for national
security will not be disrupted;

1.5.3.

nebus siekiama igauti valstybés ir tarnybos paslaptj sudarandig ar kitg
neviesa (Perkanciojo subjekto konfidencialig) informacija;

no attempt will be made to obtain information that constitutes a state or official
secret or other non-public (confidential of the Contracting Entity) information;

1.6.

Patvirtinu, kad teikiant Pasitlyma néra nei vienos i$ Siy sglygy:

| confirm that none of the following conditions apply when submitting the Tender:

1.6.1.

Tiekéjas, jo Subtiekejas, Tiekéjy grupés nariai, Ukio subjektai, kuriy
pajéegumais remiamasi, Tiekéjo sidlomy prekiy gamintojas ar juos
kontroliuojantys asmenys yra juridiniai asmenys, registruoti VP] 92
straipsnio 15 dalyje numatytame saraSe nurodytose valstybése ar

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic
entities whose capacity is relied on, the manufacturer of the goods offered by
the Supplier or the persons controlling them are legal entities registered in the

' Skelbiama Epso-G jmoniy grupés tinklapyje adresu: https://www.epsog.|t/uploads/documents/files/Politikos/2022-11-25%20Tiekeju%20etikos%20kodeksas. pdf

2 Skelbiama Epso-G jmoniy grupés tinklapyje adresu: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines%20veiklos%20politika.pdf

3 Published on the website of the Epso-G group of companies at: https://www.epsog.lt/uploads/documents/files/EPSO-G%20Supplier%20Code%200f%20Conduct%202022%2011%2025.pdf
4 Published on the website of the Epso-G group of companies at: https://www.epsog.It/uploads/documents/files/Politikos/Antikorupcines%20veiklos%20politika%20_ENG_2023.pdf



https://www.infolex.lt/ta/40606

teritorijose?;

countries or territories® listed in Article 92 (15) of the LPP;

1.6.2.

Tiekéjas, jo Subtiekéjas, Tiekéjy grupés nariai, Ukio subjektas, kurio
pajégumais remiamasi, Tiekéjo sitllomy prekiy gamintojas ar juos
kontroliuojantys asmenys yra fiziniai asmenys, nuolat gyvenantys VP] 92
straipsnio 15 dalyje numatytame sagraSe nurodytose valstybése ar
teritorijose arba turintys Siy valstybiy pilietybe;

The Supplier, its Sub-supplier, the members of the Supplier group, Economic
entity whose capacity is relied on, the manufacturer of the goods offered by the
Supplier or the persons controlling them are natural persons residing in the
countries or territories listed in Article 92 (15) of the LPP or having the citizenship
of these countries;

1.6.3.

prekiy kilmé yra ar paslaugos teikiamos i VP| 92 straipsnio 15 dalyje
numatytame sgrase nurodyty valstybiy ar teritorijy;

the goods originate or the services are provided from countries or territories
included in the list provided for in Article 92 (15) of the LPP;

1.64.

Lietuvos Respublikos Vyriausybé, vadovaudamasi Nacionaliniam
saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme jtvirtintais
kriterijais, yra priémusi sprendimg, patvirtinantj, kad Sios dalies 1.8.1 ir
1.8.2 punktuose nurodyti subjektai ar su jais ketinamas sudaryti
(sudarytas) sandoris neatitinka nacionalinio saugumo interesy.

The Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the criteria
established in the Law on the Protection of Objects Important for Ensuring
National Security, has adopted a decision confirming that the entities specified
in Clauses 1.8.1. and / or 1.8.2. of the GPC do not meet national security
interests;

1.7.

Patvirtinu, kad Tiekéjui, Subtiekéjams, kuriuos esu pasitelkes ar
pasitelksiu ateityje, Ukio subjektams, kuriy pajégumais remiuosi ir (ar)
remsiuosi, prekiy gamintojams ar juos kontroliuojantiems juridiniams ir
(ar) fiziniams asmenims netaikomos Jungtiniy Tauty saugumo tarybos,
Europos Sajungos, kity tarptautiniy organizacijy, kuriy naré yra arba
kuriose dalyvauja Lietuvos Respublika ar Jungtiniy Amerikos Valstijy
sankcijos (ribojamosios priemonés).

| declare under honour that the supplier, sub-suppliers whom | have invoked or
will invoke in the future, economic operators whose capabilities | rely on and/or
will rely on, manufacturers of goods, or the legal or natural persons who control
them are not subject to international sanctions (restrictive measures)
implemented by the United Nations Security Council, the European Union, other
international organizations of which the Republic of Lithuania is a member or
participant, or by the United States of America. The controlling person is
understood as defined in the Competition Law of the Republic of Lithuania.

1.8.

Patvirtinu, kad Tiekéjas, Subtiekéjai, kuriuos esu pasitelkes ar pasitelksiu
ateityje, Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiuosi ar (ir) remsiuosi, yra
registruoti (Tiekéjas, Tiekéjy grupés narys, Subtiekéjas, Ukio subjektas,
kurio pajégumais remiamasi, Kvazisubtiekéjas, kuris yra fizinis asmuo —
nuolat gyvenantis ar turintys pilietybe) Europos Sagjungos valstybéje
naréje, Siaurés Atlanto sutarties organizacijos valstybéje naréje ar
treCiojoje Salyje, pasiraSiusioje P] 29 straipsnio 4 dalyje nurodytus
tarptautinius susitarimus.

| declare under honour that the Supplier, the Sub-suppliers, members of the
Supplier group or the Economic entity whose capacity is relied on or will be relied
on in the future, are registered (the Supplier, the Sub-supplier, a member of the
Supplier group, the Economic entity on whose capacities the Supplier relies on,
the Quasi-Sub-supplier, a natural person is not a permanent resident or has a
citizenship) in a member state of the European Union, member state of the North
Atlantic Treaty Organization or in a third country which is a signatory to the
international agreements referred to in Article 29 (4) of the LP.

1.9.

Deklaruojamoms aplinkybéms pasikeitus, jsipareigoju nedelsiant apie tai
informuoti Perkantjjj subjekts.

If the declared circumstances change, | undertake to inform the Contracting
Entity immediately.

5 Rusijos Federacija; Baltarusijos Respublika; Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas; Moldovos Respublikos Vyriausybés nekontroliuojama Padniestrés teritorija; Sakartvelo Vyriausybés
nekontroliuojamos Abchazijos ir Piety Osetijos teritorijos.
6 Russian Federation; The Republic of Belarus; Crimea annexed by the Russian Federation; The territory of Transnistria not controlled by the Government of the Republic of Moldova; The

territories of Abkhazia and South Ossetia which are not under the control of the Sakartveli Government.



https://www.infolex.lt/ta/40606

110 Tiekéjas uz pateiktos informacijos teisingumg atsako jstatymy nustatyta | The Supplier shall be liable for the accuracy of the information provided in
T tvarka. accordance with the procedures established by law.
2. PASIULYMO KAINA TENDER PRICE
2.1. Pasidlymo kaina nurodoma eurais. Tender price to be indicated in EUR.
2.2. Pasidlymo kaina nurodoma uzpildant pateiktg lentele: Tender price to be indicated by completing the below provided table:
Konkretus kiekis
Eil. A . . . Paslaugy teikimo Jkainis, Kaina,
Nr. Pirkimo objektas I laikotarpiu’ / Eur be PVM / Eur be PVM® /
/ Measurement . . ) .
/ Obiect of the Procurement units Precise amount During Rate in EUR, Price in EUR,
No. ) Service provision excluding VAT* excluding VAT
period® _

Santakos DASRS atkarpos nuo antzeminio CSB1 DN500 iki CSB2 DN500: / Santaka GMPRS section from the ground CSB1 DN500 to CSB2 DN500:

Suvirinty sanddry, plieno patikra neardomaisiais bandymais,
1. iSvady gavimas / Non-destructive testing of welded joints, steel, | komplektas/set 1 7796,00 7796,00
drawing of conclusions

Pneumatinis vamzdyno stiprumo ir sandarumo bandymas (azotu),
2, iSvady gavimas / Pneumatic pipeline strength and leak testing | komplektas/set 1 28658,00 28658,00
(nitrogen), drawing of conclusions
Jaunidny paleidimo kamera su technologine jranga atkarpos nuo poZeminio rutulinio ¢iaupo K-1 DN700 per paleidimo/priémimo kamerga DN800/700 KK-1
iki poZzeminiy éiaupy: rutulinio DN200 VBX-64-025-200 ir VBX-64-017-200, kamstinio C-1P DN700 ir rutulinio C-1 DN700:/ Jauniiinai start-up chamber with
technological equipment from the underground ball tap K-1 DN700 through the start-up/reception chamber DN800/700 KK-1 to the underground taps: ball
tap DN200 VBX-64-025-200 and VBX-64-017-200, corked tap C-1P DN700 and ball tap C-1 DN700:

AntZzeminiy suvirinty sanddry, plieno patikra neardomaisiais
3. bandymais, iSvady gavimas / Non-destructive testing of ground komplektas/set 1 14704,00 14704,00
welded joints, steel inspection, drawing of conclusions

Pneumatinis antZeminio/poZeminio vamzdyno stiprumo ir

sandarumo bandymas (azotu), iSvady gavimas / Pneumatic
4. strength and leakage testing (nitrogen) of ground/underground komplektas/set 1 59338,00 59338,00
pipelines, drawing of conclusions

7 Nurodytas konkretus Pirkimo objekto kiekis..

8 The preliminary/ maximum/ precise amount of Procurement object is indicated. The Contracting Entity does not undertake the liability to purchase the whole indicated amount (in case the
preliminary or maximum amount is indicated).

9 Kaina Eur be PVM apskai¢iuojama padauginant jkainj Eur be PVM i$ nurodyto konkretaus kiekio.

10 The price in EUR excluding VAT is calculated by multiplying the rate in EUR excluding VAT with the indicated precise amount.



Jauniinai GPRU (gas pressure relief unit) from ball tap C-1a DN500 through gas filter separator GF to ball tap C-1b DN500:

Jauniiny DSRM antZeminés atkarpos nuo rutulinio éiaupo C-1a DN500 per dujy filtrg separatoriy GF iki rutulinio éiaupo C-1b DN500: / Ground section of

Suvirinty sanddry, plieno patikra neardomaisiais bandymais,
5. iSvady gavimas / Non-destructive testing of welded joints, steel, | komplektas/set 1 11104,00 11104,00
drawing of conclusions

Pneumatinis vamzdyno stiprumo ir sandarumo bandymas (azotu),

6. iSvady gavimas / Pneumatic pipeline strength and leak testing | komplektas/set 1 33756,00 33756,00
(nitrogen), drawing of conclusions

7. Kitos paslaugos/ Other services komplektas/set 1 - -

Pasitlymo kaina, Eur be PVM / Total Tender price in EUR, excluding VAT 155 356,00

PVM / VAT, Eur** -

Pasitalymo kaina, Eur su PVM"! / Total Tender price in EUR, including VAT '2 -

* |kainiai turi bati pateikiami ne daugiau kaip dviejy skaiciy po kablelio tikslumu. / The rates are to be submitted at the preciseness of not more than two digits after the comma.

**Jeigu taikomas O proc. ar lengvatinis PVM dydZio tarifas, praSome nurodyti, kuo vadovaujantis taikomas toks PVM dydZio tarifas: / In case a VAT of 0 percent or a concession
on VAT is applied, please indicate, based on what grounds the respectful VAT rate is applied: Reverse charge VAT, Article 44 of the EU VAT Directive (2006/112/EC).

3. PASIULYMO GALIOJIMO TERMINAS TENDER VALIDITY TERM
31 Pasiqumas galioja 3 ménesius nuo Pasitilymo pateikimo termino The Tender is valid for 3 months since the final deadline for submission of
pabaigos. the Tender.
4. KONFIDENCIALI INFORMACIJA CONFIDENTIAL INFORMATION
4.1. Visas Tiekéjo Pasillymas negali bati laikomas konfidencialia | The entire Tender of the Supplier may not be considered confidential'®, but

" Pasitlymo kaina Eur su PVM turi apimti visas i$laidas, visus mokesgius ir apmokestinimus, mokétinus pagal galiojancius Lietuvos Respublikos jstatymus.

Jei Tiekejas néra PVM mokétojas arba prekés / paslaugos / darbai yra neapmokestinami PVM pagal Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokescio jstatymg, grafoje ,PVM* raS8oma — 0, o grafoje
,Pasidlymo kaina Eur su PVM* jraSoma ta pati suma kaip ir grafoje ,Pasitlymo kaina Eur be PVM*. Jei Tiekéjas néra PVM mokétojas arba prekéms / paslaugoms / darbams néra taikomas PVM arba
taikomas lengvatinis PVM, Tiekéjas turi nurodyti PVM netaikymo ar lengvatinio PVM taikymo pagrindima.

"2 The price of the Tender in EUR including VAT must encompass all the costs, all taxes and rates, payable in accordance with the valid laws of the Republic of Lithuania.

In case the Supplier is not a VAT payer or the goods/ services/ works are not subject to VAT in accordance with the Law on Value Added Tax of the Republic of Lithuania, 0 is written in the column “VAT”,
while in the column “Tender price in EUR including VAT” the same sum as listed under the column “Tender price in EUR not including VAT” shall be indicated. In case the Supplier is not a VAT payer

or the goods/ services/ works are not subject to VAT or a VAT concession is applicable, the Supplier shall be liable to indicate the grounds for exemption of VAT application or a VAT
concession.

'® Pursuant to Article 32 (2) of the LP, the information cannot be considered confidential'®:
1) if that would violate the provisions of the laws establishing the requirements for disclosure of information or the right to receive information, and the legal acts implementing these laws;
2) if that would violate the requirements set out in Articles 46 and 68 and Article 94 (9) of LP regarding the announcement of the concluded procurement contract, informing of candidates and tenderers,

publication of the tender of the Successful Tenderer, concluded contract, draft contract and amendments to these contracts, including information on the price of the goods, services or works specified in
the tender, except for its components;



informacija’3, taciau Tiekéjas gali nurodyti, kad tam tikra jo Pasillyme
pateikta informacija yra konfidenciali atitinkamus dokumentus arba
informacijg pazymédamas zyma ,KONFIDENCIALU*. Bet kokiu atveju,
visg Pasidlymo konfidencialig informacijg Perkanciojo subjekto
prasymu privalés nurodyti galimas laimétojas/laimétojas uzpildant SPS
7 priedg ,Konfidenciali informacija“ ir pateikti Sios informacijos
konfidencialumg pagrindZiancius dokumentus. Nepateikus praSomos
informacijos ar konfidencialumo pagrindimo, bus laikoma, kad visa
Pasillymg' sudaranti informacija néra konfidenciali, iSskyrus
informacijg, kurios atskleidimas negalimas pagal Asmens duomeny
teisinés apsaugos jstatyma.

Perkantysis subjektas negali tretiesiems asmenims atskleisti i$ tiekejy
gautos informacijos, kurig jie nurodé kaip konfidencialig, iSskyrus
atvejus, kai Pasillymo informacija negali bdti konfidenciali kaip
nurodyta Sios Pasitdlymo formos 4.2. punkte arba kai Tiekéjas buvo
paprasSytas pagrjsti Pasidlymo informacijos konfidencialumg ir per
Perkanciojo subjekto nustatytg terming to nepadaré.

the Supplier may indicate that certain information provided in the Tender is
confidential by marking the respective documents or information as
“CONFIDENTIAL”. In any case, all Confidential information of the Tender
must be provided by the potential winner / winner at the request of the
Contracting Entity by completing Annex No. 7 of the SPC “Confidential
Information” and providing documentation justifying the confidentiality of this
information. Failure to provide the requested information or confidentiality
justification will result in all information constituting the Tender'® being
considered non-confidential, except for information the disclosure of which is
not permitted under the Law on the Legal Protection of Personal Data.

The Contracting Entity may not disclose to third parties the information
received from the suppliers, which they have indicated as confidential except
for cases where the information of the Tender cannot be confidential as
indicated in point 4.2. of this Tender form or when the Supplier was requested
to provide justification for the confidentiality of the information in the Tender
and did not do so within the deadline set by the Contracting Entity.

4.2.

Mums zinoma, kad Lenteléje Nr. 1 nurodyta Pasitlyme pateikiama
informacija negali biti konfidenciali ir pirkimo laiméjimo atveju

We know that in the information indicated in the Table no. 1 and provided
in the Tender cannot be confidential and must be made public in case

privalo buti vieSinama vadovaujantis vieSuosius pirkimus
reglamentuojanCiy teisés akty nuostatomis ir VieSyjy pirkimy
tarnybos'” (toliau — VPT) bei teismy formuojama praktika.

of winning the Procurement in accordance with the provisions of the legal
acts regulating public procurement and the practice established by the Public
Procurement Office '8 (hereinafter - PPO) and courts.

3) provided in the documents certifying the absence of grounds for exclusion of suppliers, compliance with the qualification requirements, quality management system and environmental management
system standards, except for information the disclosure of which would violate the obligations of the supplier under contracts concluded with third parties, in so far as this information is necessary for the
protection of the supplier’s legitimate interests;
4) information on the economic operators whose capacities are relied on by the Supplier and subcontractors, in so far as this information is necessary for the Supplier to protect its legitimate interests.
'3 Vadovaujantis P) 32 straipsnio 2 dalimi, konfidencialia negalima laikyti informacijos:
1) jeigu tai pazeisty jstatymy, nustatanciy informacijos atskleidimo ar teisés gauti informacijg reikalavimus, ir Siy jstatymy jgyvendinamujy teisés akty nuostatas;

2) jeigu tai pazeisty P] 46 ir 68 straipsniuose ir 94 straipsnio 9 dalyje nustatytus reikalavimus dél paskelbimo apie sudarytg pirkimo sutartj, kandidaty ir dalyviy informavimo, laiméjusio dalyvio pasialymo,
sudarytos pirkimo sutarties, preliminariosios sutarties ir Siy sutarciy pakeitimy paskelbimo, jskaitant informacija apie pasitlyme nurodyta prekiy, paslaugy ar darby kaing, iSskyrus jos sudedamasias dalis;
3) pateiktos tiekéjy pasalinimo pagrindy nebuvima, atitiktj kvalifikacijos reikalavimams, kokybés vadybos sistemos ir aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams patvirtinanciuose dokumentuose,
iSskyrus informacija, kurig atskleidus baty pazeisti tiekéjo jsipareigojimai pagal su treciaisiais asmenimis sudarytas sutartis, — tuo atveju, kai Si informacija reikalinga tiekéjui jo teisétiems interesams ginti;
4) informacijos apie pasitelktus dkio subjektus, kuriy pajégumais remiasi tiekéjas, ir subtiekéjus — tuo atveju, kai $i informacija reikalinga tiekéjui jo teisétiems interesams ginti.

4 Pasitilymas — pagal Perkanciojo subjekto nustatytas Sglygas bei terminus Tiekéjo rastu pateikiamy dokumenty ir duomeny visuma, kuria sitiloma tiekti prekes, teikti paslaugas ar atlikti darbus.

'® Tender - a set of documents and data submitted by the Supplier in writing in accordance with the Terms and Conditions set by the Contracting Entity, by which it is proposed to supply goods, provide
services or perform works.

""Daugiau apie konfidencialumg vieSuosiuose pirkimuose VPT parengtoje metodikoje: http://vpt.Irv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf
®  You may find more on confidentiality in  public procurement in information prepared in  Lithuanian  language
http://vpt.Irv.It/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

Public Procurement  office:

by



http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf
http://vpt.lrv.lt/uploads/vpt/documents/files/mp/konfidenciali_informacija.pdf

Lentelé Nr. 1/ Table No. 1

Eil. Nr. / | Su ParaiSka/Pasitlymu | Information provided in Viesinimo baarindas Grounds for pbublicit
No. pateikiama informacija | the Application / Tender pag P y
VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 Information  will be published in
Uzpildyta . . L " : " . accordance with Article 32 (2) of the LP,
o . Filled in form of the | dalimi, iSskyrus informacija, kurios . ) :
1. Paraiskos/Pasidlymo - Dy . except for information which cannot be
f Application / Tender atskleidimas negalimas pagal Asmens :
orma duomeny teisinés apsaugos jstatym published under the Law on the Legal
4 gos jstalyma. Protection of Personal Data.
Informacija apie dkio | Information about the Viesinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 Information will be published in
subjektus, kuriy | Economic operators o . jan " pSnIo accordance with Article 32 (2) of the LP,
N . . ; " ; dalimi, iSskyrus informacija, kurios . ) :
2. pajégumais remiamasi, | whose capacities will be - , except for information which cannot be
A . : . atskleidimas negalimas pagal Asmens .
subtiekéjus ir | relied on, Sub-suppliers duomenu teisinés apsauqos istatym published under the Law on the Legal
kvazisubtiekéjus and Quasi sub-suppliers u psaugos |statyma. Protection of Personal Data.
VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 | Information will be published in
dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika, | accordance with Article 32 (2) of the LP,
kad tiekéjo duomenys apie pasalinimo | PPO and case law, that states that the
pagrindy buvima/nebuvimg, kvalifikaciniai | Supplier's data on the existence / absence
duomenys, kuriais tiekéjas remiasi siekdamas | of grounds for exclusion, the qualification
Tiekéio EBVPD ir laiméti vieSajj pirkimg, negali bati laikomi | data on which the supplier relies on in order
=10 Supplier's ESPD and | konfidencialia informacija, iSskyrus tokius | to win the public procurement, cannot be
3. pagrindziantys . el o A . X :
. supporting documents kvalifikacijg pagrindzianius dokumentus, | considered confidential, except for such
dokumentai . . _ AR e ;
kuriuos atskleidus bdty pazeisti tiekéjo | qualification documents, the disclosure of
jsipareigojimai pagal su treCiaisiais asmenimis | which  would violate the Supplier's
sudarytas sutartis (P} 32 str. 2 d. 3 p.) arba | obligations under contracts with third parties
informacijos atskleidimas negalimas pagal | (Article 32 (2) point 3 the LP) or disclosure
Asmens duomeny teisinés apsaugos | of information is not possible under the Law
jstatyma. on the Legal Protection of Personal Data.
VieSinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 Information  will be published in
Prekiy, paslaugy ar | Price / rates of goods, " adovau . PSnIC accordance with Article 32 (2) of the LP,
4. L ; dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika,
darby kaina/jkainiai services or works o o . . PPO and case law, except for the
iSskyrus jkainiy sudedamasias dalis. :
components of the price rates.
Atitikties Techninés | Table of compliance with Viesinama vadovaujantis P] 32 straipsnio 2 Information will be published in
5. specifikacijos the requirements of the " L I ; P accordance with Article 32 (2) of the LP,
. ; . : o dalimi, VPT ir teismy formuojama praktika.
reikalavimams lentelé Technical Specification PPO and case law.
6 PasiraSydamas §j Pasillymg, tvirtintu visy kartu su Pasitlymu | By signing this Tender, | certify the authenticity of all documents submitted

pateikiamy dokumenty tikruma.

with the Tender.







4 priedas prie pirkimo — pardavimo sutarties Nr. 742862 /
Annex 4 to the sale and purchase contract No 742862

TRISALE ATSISKAITYMO SUTARTIS

20 m. d. Nr.

Vilnius
Perkanciojo subjekto pavadinimas:
AB ,Amber Grid“
Laisvés pr. 10, LT-04215 Vilnius
el. pastas info@ambergrid.It
tel. (8 5) 236 0855, faks. (8 5) 236 0850
A.s. LT71 7044 0600 0790 5969
AB SEB bankas
Jmonés kodas 303090867
PVM mokeétojo kodas LT100007844014
toliau — Pirkéjas,
Tiekéjo pavadinimas:
Jmonés kodas:
PVM mokétojo kodas:
Adresas:
Atsiskaitomosios (-yjy) sgskaitos (-y) numeris (-iai) mokéjimams vykdyti:
toliau — Tiekéjas,
(Jeigu tai jungtinés sutarties veiklos pagrindu veikianti Gkio subjekty grupé, nurodyti, is kokiy Gkio subjekty
sudaryta, visy sSiy subjekty pavadinimus, jmonés ir PVYM kodus, adresus, atsakingojo partnerio pavadinimq bei
sj partnerj atstovaujancio asmens pareigas, vardq ir pavarde)
ir
Subtiekéjo pavadinimas:
Jmonés kodas:
PVM mokétojo kodas:

Adresas:

Atsiskaitomosios (-yjy) saskaitos (-y) numeris (-iai) mokéjimams vykdyti:



toliau — Subtiekéjas,

toliau kiekviena atskirai vadinama Salimi, o visos kartu vadinamos Salimis, atsizvelgdamos j tai, kad [Pirkéjas
ir Tiekéjas] [jrasyti datq] sudareé pirkimo-pardavimo sutartj

Nr. [jrasyti numer;j] (toliau — Pirkimo sutartis), siekdamos nustatyti tiesioginio atsiskaitymo tvarka
remiantis Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto
paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo 96 str. 2 dalimi, sudaré Sig triSale atsiskaitymo sutartj
(toliau — Trisalé sutartis).

1. straipsnis. Sutarties dalykas
1.1. Sios Trisalés sutarties dalykas yra tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekéju tvarka ir salygos.
1.2. straipsnis. Atsiskaitymo tvarka
1.3. Avansinis mokéjimas nemokamas.

1.4. Kiekvieno tarpinio ir (ar) ga;utinio mokéjimo suma nustatoma pagal faktiskai [suteikty paslaugy / atlikty
darby / pristatyty prekiy kiekj bei jy verte]. Pirkéjas Subtiekéjui moka tokias sumas, kurios nevirsija sumuy,
Pirkéjo mokétiny Tiekéjui uz tinkamai ir laiku [suteiktas ir Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka priimtas
paslaugas] [atliktus ir Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka priimtus darbus] [pristatytas ir Pirkimo
sutartyje nustatyta tvarka priimtas prekes], kuriuos (-ias) faktiskai ir tinkamai [suteiké] [atliko] [pristaté]
Subtiekéjas (jei tokie (-ios) [paslaugos suteiktos] [darbai atlikti] [prekés pristatytos] netinkamai ar ne laiku, is
mokeétiny sumy bus iS$skaiiuotos baudy, nuostoliy ir/ar netesyby sumos, taikytinos pagal 3ig Pirkimo
sutartj dél atitinkamy [paslaugy] [darby] [prekiy] netinkamo ar pavéluoto [suteikimo] [atlikimo]
[pristatymo]. Pirkéjas turi teise pasinaudoti Pirkimo sutartyje ir (ar) teisés aktuose numatyta piniginiy
[éSy sulaikymo teise ir Subtiekéjui mokétiny piniginiy léSy atzvilgiu.

1.5. Subtiekéjas pries teikdamas mokéjimo dokumentus Pirkéjui pateikia Tiekéjo pasirasymui ir patvirtinimui
tinkamai jformintus Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus (po 3 (tris) egzempliorius): [Paslaugy] [Darby]
[Prekiy] perdavimo-priémimo aktg ir Pirkimo sutarties jgyvendinimo ataskaitg (jeigu taikoma).

1.6. Sutarties Salys susitaria, jog Subtiekéjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai laikomi tinkamai
jformintais ir pateiktais, jeigu nurodytuose dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekéjo
[suteiktas paslaugas) [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [atlikti darbai]
[pristatytos prekes] bei dokumenty jforminimas atitinka Pirkimo sutarties sglygas;

1.7. Tiekéjas gaves iS Subtiekéjo Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus patikrina juos ir nustates,
kad dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekéjo [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus]
[pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos paslaugos] [atliktus darbus] [pristatytos prekés] atitinka
Pirkimo sutarties sglygas, pateikti dokumentai jforminti tinkamai, ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo tokiy dokumenty gavimo dienos:

1.7.1. pasiraSo ir patvirtina [Paslaugy] [Darby] [Prekiy] perdavimo-priémimo akta;

1.7.2. Pasiraso ir patvirtina Pirkimo sutarties jgyvendinimo ataskaitg (jeigu taikoma);
1.7.3. pateikia Pirkimo sutarties vykdymo dokumentus Pirkéjui.

1.8. Jeigu Tiekéjas nustato, kad Subtiekéjo pateikti Pirkimo sutarties vykdymo dokumentai yra netinkamai
jforminti, pateikti ne visi Pirkimo sutarties vykdymo iSlaidas pagrindziantys dokumentai, dokumentuose



pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos
paslaugos] [atlikti darbai] [pristatytos prekés] neatitinka Pirkimo sutarties sglygy ar esant kitiems
neatitikimams Tiekéjas turi ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo tokio sprendimo priémimo dienos,
rastu informuoti apie tai Subtiekéjg, nurodydamas trikumus ir nustatydamas Pirkimo sutarties nuostatas
atitinkantj terming trikumams pasalinti.

1.9. Per Tiekéjo nustatytg terming Subtiekéjui pasalinus trikumus, Tiekéjas nustatyta tvarka pakartotinai
patikrina dokumentus ir pateikia pasirasytus ir patvirtintus dokumentus Pirkéjui.

1.10. Pirkéjas ne véliau kaip per [nurodyti terming] nuo Pirkimo sutarties vykdymo dokumenty gavimo
dienos, patikrina pateiktus dokumentus ir, jeigu pateikti dokumentai yra tinkamai jforminti, dokumentuose
pateikta informacija apie [suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra teisinga, [suteiktos
paslaugos] [atlikti darbai] [pristatytos prekes] atitinka Pirkimo sutarties sglygas, pasiraso [Paslaugy] [Darby]
[Prekiy] perdavimo-priémimo akta ir kitus dokumentus, jei taikoma, bei pateikia pasirasytus dokumentus (po
1 (vieng) egzemplioriy) Tiekéjui ir Subtiekéjui.

1.11. Jeigu Pirkéjas nustato, kad Tiekéjo pateikti dokumentai yra netinkamai jforminti arba pateikti ne visi
Pirkimo sutarties vykdymo islaidas pagrindziantys dokumentai arba dokumentuose pateikta informacija apie
[suteiktas paslaugas] [atliktus darbus] [pristatytas prekes] yra neteisinga, [suteiktos paslaugos] [pristatyti
darbai] [pristatytos prekeés] neatitinka Pirkimo sutarties sglygy ar esant kitiems neatitikimams, ne véliau kaip
per 5 (penkias) darbo dienas nuo tokio sprendimo priémimo dienos, rastu informuoja Tiekéjg, nurodydamas
trikumus ir nustatydamas protingg terming trikumams pasalinti.

1.12. Per Pirkéjo nustatytg terming Tiekéjui pasalinus trikumus ir pakoregavus dokumentus, Pirkéjas ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo visy tinkamai jforminty dokumenty gavimo dienos, pasiraso
[Paslaugy] [Darby] [Prekiy] perdavimo-priémimo aktg ir kitus dokumentus, jei taikoma, ir pateikia pasirasytus
dokumentus Tiekéjui ir Subtiekéjui.

1.13. Subtiekéjas tik gaves be idlygy visy Saliy suderinta ir pasirasyta [Paslaugy] [Darby] [Prekiy] perdavimo-
priémimo akty, suformuoja elektronine sgskaitg-faktiirg/PVM saskaitg-faktlrg (toliau — Elektroniné sgskaita).
Elektroniné sgskaita faktiira, atitinkanti Europos elektroniniy sgskaity faktdry standarta, teikiama Subtiekéjo
pasirinktomis priemonémis. Europos elektroniniy saskaity faktlry standarto neatitinkanti elektroniné
sgskaita faktdra gali bati teikiama tik naudojantis informacinés sistemos ,E. sgskaita” priemonémis.

1.14. Jei Subtiekéjas pateikia sgskaitg kitomis priemonémis, Pirkéjas turi teise tokios sgskaitos neapmokéti.
1.15. Pirkéjas ne véliau kaip per Pirkimo sutartyje nurodytg terming patikrina Elektronine saskaitg ir, jeigu
pateikta Elektroniné saskaita yra tinkamai jforminta, per Pirkimo sutartyje nurodytg atsiskaitymo

terming nuo Elektroninés sgskaitos gavimo dienos perveda lésas j Subtiekéjo nurodytg banko saskaita.

1.16. Ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po kiekvieno ataskaitinio laikotarpio pabaigos Pirkéjas rastu
teikia informacijg Tiekéjui apie per §j ataskaitinj laikotarpj atliktus mokéjimus Subtiekéjui.

1.17. Pirkéjo atlikty tiesioginiy mokeéjimy Subtiekéjui suma bus maZinama Pirkimo sutartyje nustatyta Pirkimo
sutarties kaina (atitinkama jos dalis), Pirkéjo uZ atitinkamus (-as) [paslaugas] [darbus] [prekes] mokétina
Tiekéjui.

2. straipsnis. Pakeitimo ir nutraukimo sglygos

2.1. Visi Tri$alés sutarties pakeitimai galioja tik tada, kai jie sudaryti rastu ir pasirasyti Saliy jgalioty atstovy.
Tokie Trisalés sutarties pakeitimai yra neatskiriama Trisalés sutarties dalis.



2.2. Sutarties salygy keitima gali inicijuoti kiekviena Sutarties Salis, pateikdama kitai Saliai atitinkama prasyma
bei jj pagrindzian¢ius dokumentus. Salis, gavusi tokj prasyma, privalo jj i§nagrinéti per 10 (desimt) darbo
dieny ir kitai Saliai pateikti motyvuotg rastiska atsakyma. Saliy nesutarimo atveju sprendimo teisé priklauso
Pirkéjui.
2.3. Trisalé sutartis kei¢iama Siais atvejais:
2.3.1. kai kei¢iamos Pirkimo sutarties sglygos, turincios jtakos TriSalés sutarties jgyvendinimui;
2.3.2. kai keic¢iamos Subtiekimo sutarties sglygos, turincios jtakos TriSalés sutarties jgyvendinimui;
2.3.3. kitais atvejais.
2.4. Tridale sutartis gali bati nutraukiama rastisku abiejy Saliy susitarimu iais atvejais:
2.4.1. kai atsisakoma tiesioginio atsiskaitymo bido;
2.4.2. kai nutraukiama Subtiekimo sutartis;
2.4.3. kai nutraukiama Pirkimo sutartis.

3. straipsnis. Saliy atsakomybé
3.1. Saliy atsakomybé yra nustatoma pagal galiojancius Lietuvos Respublikos teisés aktus, $ig Tridale sutartj
ir kitus su $ios sutarties vykdymu susijusius dokumentus. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo
jsipareigojimus, prisiimtus Sia sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokiy veiksmuy, kuriais galéty padaryti Zalos viena

kitai ar apsunkinty kitos Salies prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.

3.2. Tiekéjas atsako Pirkéjui uz Subtiekéjo prievoliy nejvykdyma ar netinkamg jvykdyma, o Subtiekéjui — uz
Pirkéjo prievoliy nejvykdymg ar netinkama jvykdyma.

3.3. Pirkéjas ir Subtiekéjas neturi teisés reiksti vienas kitam piniginiy reikalavimy, susijusiy su sutarciy,
kiekvieno i$ jy sudaryty su Tiekéju, pazeidimu.

4. Straipsnis. Baigiamosios nuostatos
4.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal $ig Tri$ale sutartj.

4.2. Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieStaravimas Lietuvos Respublikos jstatymams ar kitiems
norminiams teisés aktams $ioje Sutartyje neatleid?ia Saliy nuo prisiimty jsipareigojimy vykdymo, taip pat
neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui. Siuo atveju tokia nuostata turi bati pakeista atitinkancia teisés
akty reikalavimus kiek jmanoma artimesne TriSalés sutarties tikslui bei kitoms jos nuostatoms.

4.3. Trisalés sutarties Salys susirasinéja lietuviy kalba. Visi prane$imai, sutikimai ir kitas susiZinojimas, kuriuos
Salis gali pateikti pagal $ig sutartj, bus laikomi galiojanéiais ir jteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniskai pateikti
kitai Saliai arba i$siysti registruotu ar elektroniniu pastu preambuléje nurodytais adresais, kitais adresais,
kuriuos nurodé viena Salis, pateikdama prane$ima.

4.4. Sutarties jsigaliojimo data laikoma sutarties pasirasymo diena, jei Salys pasiraso skirtingu metu, Sutarties
jsigaliojimo data laikoma paskutiniosios Salies paraso data.



4.5. Sutartis sudaryta trimis egzemplioriais lietuviy kalba, turin¢iais vienoda teisine galig, kiekvienai Saliai po
vieng egzemplioriy.

4.6. Siuo Salys patvirtina, kad Sutartj perskaiteé, suprato jos turinj ir pasekmes, prieme ja kaip atitinkancia jy
tikslus ir pasirasé auksc¢iau nurodyta data.

Pirkéjo atstovas Tiekéjo atstovas Subtiekéjo atstovas
\Vardas, Pavardeé: \Vardas, Pavardeé: Vardas, Pavardé:
Pareigos: Pareigos: Pareigos:
Parasas: Parasas: Parasas:
Data: Data: Data:




1 priedas

TRISALES ATSISKAITYMO SUTARTIES PERDAVIMO - PRIEMIMO AKTO FORMA

PERDAVIMO - PRIEMIMO AKTAS NR.

Pirkimo sutarties Nr.:

Pirkimo sutarties pavadinimas:

Pirkimo sutarties pasiraSymo data:

TriSalés sutarties Nr.:

Trisalés sutarties pasiraSymo data:

Tiekéjas:

Subtiekéjas:

Pirkéjas:

Visos (-i) [tiekiamos prekeés] [atliekami darbai] [suteiktos paslaugos] nurodytos [prekiy] [darby] [paslaugy]
sgrase, buvo [pristatytos] [atlikti] [suteiktos], pateikti visi reikalingi dokumentai (sertifikatai, naudojimo ir
prieZitros instrukcijos ir panasiai).

Pirkéjas [pristatytas prekes] [atliktus darbus] [suteiktas paslaugas] priémé ir patvirtina, kad [pristatytos
prekeés] [atlikti darbai] [suteiktos paslaugos] atitinka sutarties salygas.

[Prekiy] [Darby] [Paslaugy] sarasas:

Valiuta:| Eur

[Prekés] [Darbai]

Eil.[[Ussakymo| LF7SEAYMOl |\t os [[Garantinis| P 25i2uB0s] pavadinimas |y, |~ |Vieneto) Suma
Nr| data] latlikimo] |, terminas] (ivardinant tikslius "' - “IKiekis| kaina | be
) [Suteikimo] data gamintojy ir modeliy ) be PVM| PVM
pavadinimus)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10=8x9

IS viso be PVM:
PVM [tarifas]*:
IS viso su PVM:

Sis aktas neatleidzia Tiekéjo bei Pirkéjo nuo likusiy jy sutartiniy jsipareigojimy pagal nurodyta Pirkimo
sutartj vykdymo.

Perdavé Subtiekéjo atstovas Patvirtino Tiekéjo atstovas Priémé Pirkéjo atstovas
\Vardas, Pavarde: \Vardas, Pavarde: \Vardas, Pavarde:
Pareigos: Pareigos: Pareigos:
Parasas: Parasas: Parasas:




Data: | IData: | Data: | |

" - tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus tiekéjui nereikia mokéti PVM, atitinkamos skiltys
nepildomos ir nurodomos prieZastis, dél kuriy tiekéjas PVM nemoka.



Annex 4 to the Services sale and purchase contract No 677145

TRIPARTITE SETTLEMENT CONTRACT

20___ No.

Vilnius
Name of the Contracting Entity:
AB Amber Grid
Laisvés Ave. 10, LT-04215 Vilnius
Email: info@ambergrid.lt
tel. 8 5236 0855, fax (8 5) 236 0850
SA LT71 7044 0600 0790 5969
AB SEB Bank
Company number 303090867
VAT ID LT100007844014
the “Buyer”,
Name of the Supplier:
Company number:
VAT ID:
Address:
Settlement account number(s) for making payments:
the “Supplier”,
(In the case of a group of economic operators acting according to a joint contract, indicate the economic
operators in the group, the names, company numbers, VAT IDs, and addresses of the economic operators, the
name of the responsible partner and the job title and the name and surname of the person representing the
partner)
and
Name of the Sub-supplier:
Company number:
VAT ID:

Address:

Settlement account number(s) for making payments:



the “Sub-supplier”,

hereinafter each individually shall be referred to as a Party, and collectively as the Parties, having regard to
the fact that [the Buyer and the Supplier] on [insert date] concluded Purchase and Sale Contract No. [insert
number] (the “Purchase Contract”), in order to establish the direct settlement procedure pursuant to
the provisions of Article 96(2) of the Law of the Republic of Lithuania on Procurement by Entities Operating
in the Field of Procurement, Waste Water Management, Energy, Transport or Postal Services, concluded
the following Tripartite Settlement Contract (the “Tripartite Contract”).

Article 1. Subject Matter of the Contract

1.1. The subject matter of this Tripartite Contract shall be the terms and conditions for direct payment to the
Sub-supplier.

Article 1.2. Settlement Procedure
1.3. No advance payment shall be made.

1.4. The amount of each interim and/or final payment shall be determined on the basis of [the quantity and
value of the services/works/goods actually provided/performed/delivered]. The Buyer shall pay the Sub-
supplier such sums that do not exceed the sums payable by the Buyer to the Supplier in respect of the
[services rendered and accepted in accordance with the terms and conditions of the Purchase Contract]
[works carried out and accepted in accordance with the terms of the Purchase Contract] [goods delivered
and accepted in accordance with the terms of the Purchase Contract] duly and in due time, actually and
properly [provided] [performed] [delivered] by the Sub-supplier (if such [services] [works] [goods] were not
[provided] [performed] [delivered] properly or on time, the amounts payable shall be reduced by the amount
of any fines, damages and/or penalties payable under the Purchase Contract in connection with the
inadequate or delayed [provision] [completion] [delivery] of the [services] [works] [goods]). The Buyer shall
be entitled to exercise the right of retention provided for in the Purchase Contract and/or in the legislation
with respect to monies due to the Sub-supplier.

1.5. The Sub-supplier shall submit for signature and approval by the Supplier, prior to the submission of the
payment documents to the Buyer, duly executed Purchase Contract performance documents (three (3)
copies each): The handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods] and the report on
the implementation of the Purchase Contract (if applicable).

1.6. The Parties agree that the documents submitted by the Sub-supplier for the performance of the Purchase
Contract shall be deemed to be duly executed and submitted if the information provided in the documents
regarding the Sub-supplier’s [services rendered] [works performed] [goods delivered] is correct, the [services
rendered] [works performed] [goods delivered] and the execution of the documents are in accordance with
the terms of the Purchase Contract;

1.7. The Supplier shall, upon receipt of the documents of performance of the Purchase Contract from the
Sub-supplier, examine them and, upon determining that the information provided in the documents
regarding the Sub-supplier’s [services rendered] [works performed] [goods delivered] is correct, the [services
rendered] [works performed] [goods delivered] are in accordance with the terms and conditions of the
Purchase Contract, and the documents provided are executed properly, the Supplier shall do the following
within 3 (three) working days of the receipt of the documents:

1.7.1. Sign and approve the handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods];



1.7.2. Sign and approve the report on the implementation of the Purchase Contract (if applicable);
1.7.3. Submit the Purchase Contract performance documents to the Buyer.

1.8. If the Supplier determines that the documents submitted by the Sub-supplier for the performance of the
Purchase Contract are inadequately executed, that some documents supporting the costs of the performance
of the Purchase Contract are missing, or that the information contained in the documents regarding the
[services rendered] [works performed] [goods delivered] is incorrect, that the [services rendered] [works
performed] [goods delivered] do not comply with the terms and conditions of the Purchase Contract, or in
the event of any other inconsistencies, the Supplier shall, within 2 (two) working days of the date of the
decision, inform the Sub-supplier in writing, specifying the deficiencies and setting a deadline for the
elimination of the deficiencies in accordance with the provisions of the Purchase Contract.

1.9. If the Sub-supplier remedies the deficiencies by the deadline set by the Supplier, the Supplier shall re-
check the documents in accordance with the prescribed procedure and submit the signed and certified
documents to the Buyer.

1.10. The Buyer shall, not later than [specify deadline] from the date of receipt of the documents for the
performance of the Purchase Contract, verify the documents submitted and, if the documents submitted are
executed properly, the information in the documents about the [services rendered] [works performed] [goods
delivered] is correct, the [services rendered] [works performed] [goods delivered] are in conformity with the
terms and conditions of the Purchase Contract, sign the handover and acceptance statement for the
[Services] [Works] [Goods] and other documents, if applicable, and submit the signed documents (one (1)
copy each) to the Supplier and the Sub-supplier.

1.11. If the Buyer determines that the documents submitted by the Supplier are inadequately executed or
that some of the documents supporting the costs of the performance of the Purchase Contract are missing,
or that the information provided in the documents concerning [services rendered] [works performed] [goods
delivered] is incorrect, that the [services rendered] [works performed] [goods delivered] do not comply with
the terms and conditions of the Purchase Contract, or if there are any other inconsistencies, the Buyer shall,
within five (5) working days of the day of the decision, inform the Supplier in writing, indicating the
deficiencies and setting a reasonable deadline for the elimination of deficiencies.

1.12. If the Supplier remedies the deficiencies and corrects the documents within the deadline set by the
Buyer, the Buyer shall, within 3 (three) working days from the date of receipt of all duly executed documents,
sign the handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods] and other documents, if
applicable, and submit the signed documents to the Supplier and the Sub-supplier.

1.13. The Sub-supplier shall generate an electronic invoice/VAT invoice (the “E-Invoice”) only upon receipt of
the handover and acceptance statement for the [Services] [Works] [Goods]approved without reservation and
signed by all the Parties. The E-Invoice shall be submitted by means chosen by the Sub-supplier and it shall
comply with the European E-Invoicing Standard. An E-Invoice that does not comply with the European E-
Invoicing Standard may only be submitted by means of the “E. sgskaita” information system.

1.14. If the Sub-supplier submits an invoice by other means, the Buyer shall have the right not to pay such
invoice.

1.15. The Buyer shall verify the E-Invoice within the time limit specified in the Purchase Contract and, if the
submitted E-Invoice is duly executed, the Buyer shall, within the settlement period specified in the Purchase
Contract from the date of receipt of the E-Invoice, transfer the funds to the bank account specified by the
Sub-supplier.



1.16. No later than 5 (five) working days after the end of each reporting period, the Buyer shall provide the
Supplier with written information on the payments made to the Sub-supplier during that reporting period.

1.17. The amount of direct payments made by the Buyer to the Sub-supplier shall be reduced by the Purchase
Contract Price (the relevant part thereof) set out in the Purchase Contract, payable by the Buyer to the
Supplier in respect of the relevant [services] [works] [goods].

Article 2. Conditions for Amendment and Termination
2.1. All amendments to the Tripartite Contract shall be valid only if they are drafted in writing and signed by
the authorised representatives of the Parties. Such amendments to the Tripartite Contract shall form an
integral part of the Tripartite Contract.
2.2. Amendments to the terms and conditions of the Contract may be initiated by any Party to the Contract
by submitting to another Party a request to that effect and the documents supporting it. The Party receiving
such a request shall examine it within ten (10) working days and provide the other Party with a reasoned
written response. In case of disagreement between the Parties, the Buyer shall have the right to decide.

2.3. The Tripartite Contract shall be amended in the following cases:

2.3.1. When the terms and conditions of the Purchase Contract affecting the implementation of the Tripartite
Contract are amended;

2.3.2. When the terms and conditions of the Sub-supply Contract affecting the implementation of the
Tripartite Contract are amended;

2.3.3. In other cases.
2.4. The Tripartite Contract may be terminated by written agreement of both Parties in the following cases:
2.4.1. Where the direct settlement method is discontinued;
2.4.2. Upon termination of the Sub-supply Contract;
2.4.3. Upon termination of the Purchase Contract.

Article 3. Liability of the Parties
3.1. The liability of the Parties shall be determined in accordance with the applicable legislation of the
Republic of Lithuania, this Tripartite Contract, and other documents related to the performance of this
Contract. The Parties undertake to perform their obligations under this Contract properly and to refrain from
any action that might cause damage to each other or make it more difficult for the other Party to fulfil its

obligations.

3.2. The Supplier shall be liable to the Buyer for the Sub-supplier’s failure to fulfil or improper fulfilment of
obligations and to the Sub-supplier for the Buyer’s failure to fulfil or improper fulfilment of obligations.

3.3. The Buyer and the Sub-supplier shall not be entitled to make any monetary claims against each other in
respect of breach of the contracts each of them has concluded with the Supplier.

Article 4. Final Provisions



4.1. Neither Party shall have the right to transfer all or part of its rights and obligations under this Tripartite
Contract.

4.2. The invalidity of any provision or contradiction with the laws of the Republic of Lithuania or other
normative legal acts in this Contract shall not exempt the Parties from the fulfilment of their obligations and
shall not affect the validity of the other provisions of the Contract. In this case, such a provision shall be
replaced by a provision complying with the requirements of the legislation as close as possible to the purpose
of the Tripartite Contract and its other provisions.

4.3. The Parties to the Tripartite Contract shall correspond in the Lithuanian language. All notices, consents
and other communications that a Party may send under this Contract shall be deemed to be valid and duly
served if personally delivered to the other Party, or sent by registered mail or email to the addresses set out
in the preamble, or to such other addresses as may be specified by either Party when giving notice.

4.4. The date of entry into force of the Contract shall be deemed to be the date of signature of the Contract;
if the Parties sign at different times, the date of entry into force of the Contract shall be deemed to be the
date of the signature of the last Party.

4.5. The Contract is executed in triplicate in the Lithuanian language, having equal legal force, one copy for
each Party.

4.6. The Parties hereby acknowledge that they have read the Contract, understand its contents and
consequences, have accepted it as being in accordance with their intentions, and have signed it on the above
date.

Representative of the Buyer Representative of the Supplier |Representative of the Sub-supplier

Name, Surname:

Name, Surname:

Name, Surname:

Job title:

Job title:

Uob title:

Signature:

Signature:

Signature:

Date:

Date:

Date:




Annex 1

FORM OF THE HANDOVER AND ACCEPTANCE STATEMENT OF THE TRIPARTITE SETTLEMENT CONTRACT

HANDOVER AND ACCEPTANCE STATEMENT NO.

(date)

Purchase Contract No.:

Name of the Purchase Contract:

Contract:

Date of Signature of the Purchase

Tripartite Contract No.:

Contract:

Date of Signature of the Tripartite

The Supplier:

The Sub-supplier:

The Buyer:

All [goods to be delivered] [works to be performed] [services to be rendered] specified in the list of [goods]
[works] [services] have been [delivered] [performed] [rendered], and all the necessary documents
(certificates, instructions for use and maintenance, etc.) have been provided.

The Buyer has accepted the [goods delivered] [works performed] [services rendered] and confirms that the
[goods delivered] [works performed] [services rendered] comply with the terms and conditions of the

Contract.

List of [Goods] [Works] [Services]:

Currency: EUR
Name of the
[Goods]
[Date Dat.e of Address [WOTkS] . Unit Price| Amount
[Delivery] [Warranty| [Services] Unit of . . .
No. of the [Performance] of the Period] | (with exact |Measurement Quantity excludinglexcluding
Order] . . Location VAT VAT
[Provision] manufacturer
and model
names)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10=8x9

Total excluding VAT:

VAT [rate]*:

Total including VAT:




This statement shall not relieve the Supplier and the Buyer of the performance of their remaining
contractual obligations under the specified Purchase Contract.

Transferred by a representative of| Certified by a representative of | Accepted by a representative of

the Sub-supplier the Supplier the Buyer
Name, Surname: Name, Surname: Name, Surname:
Job title: ob title: Job title:
Signature: Signature: Signature:
Date: Date: Date:

* In cases where the Supplier is not required to pay VAT under the legislation in force, the relevant columns

shall not be filled in and the reasons why the Supplier does not pay VAT shall be given.




5 priedas prie pirkimo — pardavimo sutarties Nr. 742862 /
Annex 5 to the sale and purchase contract No 742862

KONFIDENCIALUMO SUSITARIMAS
202__m. d.
Vilnius

AB ,,Amber Grid“, pagal Lietuvos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti akciné bendrové,
juridinio asmens kodas 303090867, kurios registruotos buveinés adresas yra Laisvés pr. 10, LT-04215
Vilnius, duomenys apie bendrove kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny registre
(toliau — ,,Amber Grid“), atstovaujama Prevencijos skyriaus vadovo .........ccccceeeeeeecreeeeennnen. ,ir
, pagal Lietuvos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti bendrové, juridinio
asmens kodas , kurios registruotos buveinés adresas yra , duomenys apie
jmone kaupiami ir saugomi Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny registre (toliau — ,Informacijos
gavejas“), atstovaujama ,
toliau Amber Grid ir Informacijos gavéjas kartu vadinami Salimis, o kiekvienas atskirai Salimi,

ATSIZVELGDAMOS | TAI, KAD Amber Grid ketina perduoti Informacijos gavéjui konfidencialig
(jskaitant ir viesai neatskleistg) informacijg,

TODEL, Amber Grid ir Informacijos gavéjas, prisimdami sutartinius jsipareigojimus, susitaré ir
sudareé sj Konfidencialumo susitarima (toliau — ,Susitarimas“):

1. Konfidenciali informacija

1.1. Pagal §j Susitarimg konfidencialia informacija yra laikomi visi ir bet kurie duomenys ir
informacija, kuriuos bet kokia forma Informacijos gavéjas ar bet kuris jo vardu ar interesais veikiantis
asmuo (jskaitant, bet neapsiribojant darbuotoju, atstovu ar konsultantu) gaus iS Amber Grid ar bet kurio
jo vardu ar interesais veikiancio asmens (jskaitant, bet neapsiribojant darbuotojo, atstovo ar konsultanto)
(toliau — Konfidenciali informacija).

1.2. Konfidenciali informacija neapims tokios informacijos ar medziagos, kuri:

1.2.1. yra ar tampa viesi pagal Lietuvos Respublikos jstatymus, kitus teisés aktus ar Amber Grid

jstatus;

1.2.2. jy pateikimo metu jau buvo vieSai skelbta ar kitokiu bldu vieSai prieinama placiajai
visuomenei;

1.2.3. Amber Grid rastu pranesa Informacijos gavéjui, kad ji néra laikoma konfidencialia ar
slapta.

1.3. Kilus bet kokiy abejoniy dél to, ar informacija laikoma Konfidencialia informacija, privalu
elgtis su ja kaip su Konfidencialia informacija, kol Amber Grid neinformuos, kad tokia informacija néra
Konfidenciali.

2. Konfidencialios informacijos naudojimo tvarka

2.1. Informacijos gavéjas, jo darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja laikyti
Konfidencialig informacijg paslaptyje ir be iSankstinio rasytinio atitinkamo Amber Grid sutikimo neatskleisti
visos Konfidencialios informacijos ar bet kurios jos dalies tretiesiems asmenims jokia forma ir badu.

2.2. Informacijos gavéjas, jo darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja nenaudoti
Konfidencialios informacijos bet kokiu badu, dél kurio Amber Grid gali bati padaryta Zala / atsirasti
nuostoliy.

2.3. Informacijos gavéjas suteikia teise tik Zemiau nurodytiems savo darbuotojams, atstovams
ar konsultantams susipaZinti su Konfidencialia informacija:

2.3.1. darbuotojams, atstovams ar konsultantams, kuriems bitina Zinoti Konfidencialig
informacija atsizvelgiant j jy uzimamas pareigas ar profesija;

2.3.2. darbuotojams, atstovams ar konsultantams, kuriems yra pranesta apie Konfidencialy
informacijos pobudj ir kurie yra jsipareigoje laikytis konfidencialumo jsipareigojimy tokiomis paciomis kaip
ir Siame Susitarime nurodytomis sglygomis ir terminais;

2.4. Informacijos gavéjas, jo darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja informuoti Amber
Grid apie jvykusj ar gresiantj Konfidencialios informacijos neteisétg naudojimg ir (ar) atskleidima.

2.5. Informacijos gavéjui, jo darbuotojams, atstovams ir konsultantams yra Zinoma, kad tam
tikra Konfidenciali informacija gali bati laikoma ir vieSai neatskleista informacija finansiniy priemoniy



rinkas reguliuojanciy teisés akty prasme ir yra Zinomas draudimas naudotis vieSai neatskleista informacija
prekiaujant finansinémis priemonémis.

2.6. Susitarime numatytos Informacijos gavéjo pareigos dél Konfidencialios informacijos
neatskleidimo netaikomos, kai ir tiek, kiek pagal jstatymus ar kitus teisés aktus i$ Informacijos gavéjo
reikalaujama, ir Informacijos gavéjas turi pareigg Konfidencialig informacijg atskleisti jgaliotai valstybés,
savivaldybés, vyriausybés ar kitai institucijai, jstaigai, organizacijai ar jos atstovui, teismui. Jeigu pagal
taikytinus jstatymus ar norminius teisés aktus Informacijos gavéjas privalo atskleisti kurig nors
Konfidencialios informacijos dalj, pries atskleidziant tokig Konfidencialig informacija, turi bati nedelsiant
pranesta rastu Amber Grid.

2.7. Informacijos gavéjas elektroninio pavidalo Konfidencialiai informacijai jsipareigoja:

2.7.1. uztikrinti, kad visose kompiuterinése darbo vietose, kuriose dirbama su Sio Susitarimo
apimtyje gauta elektroninio pavidalo Konfidencialia informacija, bus instaliuota legali, veikianti
antivirusinés programinés jrangos versija;

2.7.2. uztikrinti, kad elektroninio pavidalo Konfidenciali informacija nebus perduodama ir/arba
su ja dirbama atitinkamy paslaugy erdvése internete, kaip pvz. Dropbox, Google Drive, One drive, iSskyrus,
jeigu tokios paslaugos Gaveéjui teikiamos pagal korporatyvines (ne asmeninio naudojimo) sutartis sudarytas
su Siy paslaugy gamintojais (teikéjais);

2.7.3. uztikrinti, kad neSiojamos elektroninés laikmenos (pvz. CD/DVD, USB atmintinés), kuriose
saugoma Konfidenciali informacija blty Sifruotos arba saugomos rakinamose informacijos saugojimo
priemonése (spintos, seifai, atskiros rakinamos patalpos ir pan.), arba kitaip apsaugotos nuo tokiy jrenginiy
vagystés arba pametimo.

3. Atsakomybeé

3.1. Jeigu Informacijos gavéjas pazeisty bet kokj Siame Susitarime numatytg jsipareigojima,
Informacijos gavéjas privalés sumokéti baudga, lygig 3000 EUR ir atlyginti ar kompensuoti Amber Grid tokiu
paZeidimu tiesiogiai ar netiesiogiai padarytus, patirtus ar atsiradusius nuostolius, islaidas ir kasStus
(jskaitant teisines islaidas).

3.2. Informacijos gavéjas privalo pasirtpinti, kad jo darbuotojai, atstovai ir konsultantai tinkamai
laikytysi Siame Susitarime nustatyty konfidencialumo jsipareigojimy.

4. Susitarimo galiojimas. Susitarimas jsigalioja nuo jo pasiraSymo dienos ir galioja
neterminuotai. Jeigu Susitarimas yra nutraukiamas dél bet kokiy priezas€iy, jo nutraukimas neatleidzia
Informacijos gavéjo nuo pareigos neatskleisti pagal j Susitarimg pateiktos Konfidencialios informacijos.

5. Kitos salygos

5.1. Jei teismas ar kita jgaliota institucija nusprendzZia, kad bet kuri Susitarimo sglyga negalioja
visa apimtimi ar i$ dalies ar kitu badu netaikoma, bet galioty ir baty taikoma, jei bty tinkamai pakeista,
tuomet tokia sglyga turi biti taikoma su pakeitimu, reikalingu, kad ji baty galiojancia ir taikoma. Jei tokia
sglyga negali b{ti taip pakeista, jos negaliojimas ar netaikymas neturi jtakos ir neigiamai nepaveikia likusios
Susitarimo dalies galiojimo ar taikymo.

5.2. Susitarimas sudarytas dviem vienodg galig turinciais egzemplioriais. Vienas Susitarimo
egzempliorius pateikiamas Amber Grid, kitas lieka Informacijos gavéjui.

5.3. Siam Susitarimui taikomi Lietuvos Respublikos jstatymai. Visi gin¢ai tarp Amber Grid ir
Informacijos gavéjo dél Susitarimo sudarymo, galiojimo ar vykdymo sprendziami deryby keliu. Amber Grid
ir Informacijos gavéjui neiSsprendus ginco deryby keliu, gincas turi biti sprendziamas kompetentingame
teisme Lietuvos Respublikoje.

AB ,,Amber Grid“ vardu: vardu:

(Vardas ir Pavardé)
Prevencijos skyriaus vadovas




CONFIDENTIALITY AGREEMENT
- 202
Vilnius
AB Amber Grid, a public limited liability company established and operating under the laws of the
Republic of Lithuania, with legal entity number 303090867 and its registered seat in Laisvés ave. 10, LT04215
Vilnius, the data on the company is collected and stored in the Register of Legal Entities of the Republic of

Lithuania (hereinafter referred to as Amber Grid), represented by the Head of Prevention Department

, a company established and operating under the laws of the Republic of Lithuania, legal

entity number with its registered seat in , data on the company is

collected and stored in the Register of Legal Entities of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as the
Recipient of Information), represented by ,

Amber Grid and the Recipient of Information are hereinafter collectively referred to as the Parties and
individually as a Party,

CONSIDERING THAT Amber Grid intends to communicate confidential information (including inside
information) to the Recipient of Information,

THEREFORE, Amber Grid and the Recipient of Information shall agree and enter into this Confidentiality
Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) as part of their contractual obligations:

1. Confidential information

1.1. For the purposes of this Agreement confidential information shall be deemed to be any and all
data and information received in any form whatsoever by the Recipient of Information or any person acting on
its behalf or in its interests (including, without limitation, an employee, representative or consultant) from
Amber Grid or any person acting on its behalf or in its interests (including, but without limitation, an employee,
agent or consultant) (hereinafter referred to as Confidential Information).

1.2. Confidential information shall not include such information or matter which:

1.2.1. is or becomes public pursuant to the legislation of the Republic of Lithuania other legal acts or
the Articles of Association of Amber Grid;

1.2.2. at the time of submission has already been made public or is otherwise publicly available to the
general public;

1.2.3. Amber Grid notifies the Recipient of Information in writing of it not being considered
confidential or sensitive.

1.3. In the event of any doubt as to whether information is Confidential, it must be treated as such
until Amber Grid informs that such information is not Confidential.

2. Terms of use of Confidential Information
2.1.Recipient of Information, its employees, representatives and consultants shall undertake to keep
Confidential Information secret and not disclose it in whole or in part to any third party in any form or by
any means without a relevant prior written consent from Amber Grid.
2.2.Recipient of Information, its employees, representatives and consultants shall undertake to not use
Confidential Information in any manner that may cause damage or loss to Amber Grid.
2.3. Recipient of Information shall only grant access to Confidential Information to the following
employees, representatives or consultants:
2.3.1. employees, representatives or consultants who shall be obligated to know Confidential
Information by the nature of their position or job;
2.3.2. employees, representatives or consultants who have been informed of the confidential nature
of information and who have undertaken to comply with confidentiality obligations on equal terms and
conditions to those set out in this Agreement;



2.4. Recipient of Information, its employees, representatives and consultants shall undertake to
inform Amber Grid about any unauthorised use/disclosure of Confidential Information that has occurred or is
anticipated.

2.5. Recipient of Information, its employees, representatives and consultants shall be aware that
certain Confidential Information may also be considered inside information for the purposes of the legislation
governing markets in financial instruments and shall be aware of the restrictions on the use of inside information
in the trading of financial instruments.

2.6. The obligations of the Recipient of Information set out in this Agreement not to disclose
Confidential Information shall not apply if and to the extent that the Recipient is required to do so by law or
other regulations, and the Recipient of Information is under an obligation to disclose Confidential Information
to an authorised state, municipal, governmental or other authority, body, organisation or its representative, or
to a court. If pursuant to applicable laws or regulations the Recipient of Information is obliged to disclose any
part of Confidential Information, Amber Grid shall be immediately notified in writing prior to the disclosure of
such Confidential Information.

2.7. Concerning Confidential Information in electronic format, the Recipient of Information
undertakes the following:

2.7.1. to ensure that all computer stations, which are used for work with Confidential Information in
electronic format obtained within the scope of this Agreement, shall we equipped with legal, activated version
of anti-virus software;

2.7.2. to ensure that Confidential Information in electronic format shall not be transmitted/handled
in respective service domains on the Internet, such as Dropbox, Google Drive, One Drive, except where such
services are provided to the Recipient of Information under corporate (not individual use) agreements with the
providers of such services;

2.7.3. to ensure that portable electronic media (e.g. CDs/DVDs, USBs) containing Confidential
Information shall be encrypted or stored in locked information storage devices (cabinets, safes, dedicated locked
rooms, etc.), or otherwise protected against theft or loss of such devices.

3. Liability

3.1. In the event of a breach by the Recipient of Information of any of its obligations under this
Agreement, the Recipient of Information shall be liable to pay a fine of EUR 3,000 and to indemnify or reimburse
Amber Grid for the losses, costs or expenses (including legal costs), directly or indirectly caused, incurred or
sustained by Amber Grid as a direct or indirect result of such a breach.

3.2. The Recipient of Information shall ensure that its employees, representatives and consultants
properly comply with the confidentiality obligations set out in this Agreement.

4. Validity of the Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of its signature and
shall remain in force for an unlimited period of time. If for any reason the Agreement is to be terminated, the
termination shall not release the Recipient of Information from its obligation not to disclose the Confidential
Information provided under this Agreement.

5. Other provisions

5.1. Shall any court or other authorised institution decide that any provision of the Agreement is in
whole or in part invalid or inapplicable in any other manner, however, would be valid and enforceable if properly
modified, then such provision shall be subject to such modification as may be necessary to make it valid and
enforceable. If such provision cannot be so modified, its invalidity or non-applicability shall not affect or
adversely affect the validity or enforceability of the remainder of the Agreement.

5.2. The Agreement shall be concluded in two copies of equal force. One copy of the Agreement shall
be delivered to Amber Grid and the other copy shall be retained by the Recipient of Information.



5.3. The Agreement shall be governed by the laws of the Republic of Lithuania. All disputes arising
between Amber Grid and the Recipient of Information regarding the conclusion, validity or execution of the
Agreement shall be settled in the process of negotiation. Should Amber Grid and the Recipient of Information
fail to resolve any dispute by negotiation, the dispute shall be settled by a competent court in the Republic of

Lithuania.

On behalf of AB Amber Grid: On behalf of
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